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IF’EPMAHCKHE A3bIKH

VIAK 811.111°42:821.111-311.6(73)
© 2025 O. JI. bBecconoBa, E. C. JIioouBast

PEAJIMA B POMAHE P. I1. YOPPEHA «ALL THE KING’S MEN»"

Hacmosawas cmamos nocsawena ananusy cemManmuideckux u AUH280KYIbMYPOLOSULECKUX
Xapakmepucmux peanuti, d mMakx#ce O0COOEHHOCMAM UX (OYHKYUOHUPOBAHUS 6 pOoMaHe
amepukanckozo nucamens Pobepma Ilenna Yoppena «All the King’s Meny. Komnnexcnoe
ucciredosanue peanuii N0360JAem BblOEIUMb 2SPYANbL Peanuli CO2NACHO MeMamuyeckol u
HAYUOHAILHOU  NPUHAONIEHCHOCMU, NPOAHATUIUPOBAMb  OYEHOYHOe 3HAYeHue peanutl U
onpedenums ux QYHKYuu 6 KOHMeKcme Xy00HCeCmE8eHHO20 NPOUBEOEHUS.

Knrouesvie cnosa: peanus, XyooocecmeeHHblll MEKCM, OYEHKA, HAYUOHANbHAA
MApKUpoB8anHOCmy, PYHKYUSL.

© 2025 O. L. Bessonova, E. S. Liubivaia

REALIA IN THE NOVEL ALL THE KING’S MEN BY R. P. WARREN

The paper deals with the analysis of the semantic and linguocultural characteristics of
realia and peculiarities of their functioning in the novel All the King's Men by the American
writer Robert Penn Warren. The complex study of realia enables us to identify the groups of
realia according to the thematic and national belonging, to analyse their evaluative connotation
and determine their functions in the context of the fiction work.

Key words: realia, fiction text, evaluation, national belonging, function.

1. BBenenne. CtaThs OCBSIIEHA aHAIU3Y CEMAaHTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKIX
XapaKTePUCTHK pealrii, a TakkKe OCOOCHHOCTSIM UX (YHKIMOHUPOBAHUS B pPOMaHE
amepukanckoro nucarens XX Beka Pooepra [lenna Yoppena «All the King’s Men». CoObiTust
pomana pa3BopauuBatotcs ¢ 1922 r. mo 1939 r. u npoucxoAsT B OAUH U3 CaAMBIX APAMaTHUYECKUX
st Coenquuénnbix [lItatoB AMepukn nepuoaoB — Benukytro aenpeccuto (1929-1933). B nentpe
BHUMAaHHS — BOCXOXKICHUE HA TOJUTUYCCKUX OJHMMII M pe3koe naaeHue ¢ Hero Bmum Crapka,
ry0epHaTopa OJHOTO M3 I0XKHBIX MITAaTOB. [InucaTenb, KPOMOTINBO UCCIEAYS TEMY JTUYHOCTH BO
BJIACTH, TOYHO W JCTAIBHO ONKCHIBACT XM3HH CBOMX COBPEMEHHHUKOB, IepenaBas arMochepy
aMEPUKAHCKOU JISATEIBLHOCTH U MTOKa3bIBas TNTyOOKHE 3HAHUS UCTOPUU CBOEH CTpaHbl. OTHUM U3
WHCTPYMEHTOB, O1aroapsi KOTOPOMY JOCTUTAETCS NaHHBIA 3PQPEKT, ABISIOTCS peallii, BaXKHBIN
KYJIbTYPOHOCHBIM TIIIACT JICKCHYECKOTO cocTaBa si3blka. OHH CO3[Aa0T HAIMOHAIBHBIA U
UCTOPUYECKUN KOJIOPUT U CTAHOBATCS KIIOYOM K IOHMMAaHUIO KyJIbTYPHOHM M COLMAJIBHOU

JKU3HHU Hapo/a.

*UccnemoBaHue MPOBOJAMIOCH MO TEME TOCYAApPCTBEHHOTO 3amaHus  «JlekoaupoBaHue
Y MHTEPIpETAIUs aKCHOJIOTUIeCKOH CEMAaHTHKH B CIABSIHCKHUX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX M KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamuu 124012400351-9).
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Kak mokaspiBaeT aHanu3 IUTEPATyphl MO MPOOIeMe MCCIe0BaHMS, HE CYIIECTBYET €IMHOTO
MOJIX0/1a K ompeaeneHuto TepmMuna «peanusi». [lo muenuto O. C. JInnrkoBr4a, OTCYTCTBUE OJTHOTO
CTaHJAPTHOIO ITyTH B MHTEPIIPETALNN PACCMATPUBAEMOIO TEPMUHA YCIOKHSIET €r0 UCIOJIb30BaHNE
B Hay4HbIX uccienoBanusx [JInmmukosuy, 2015: 101]. OgHako BO MHOTHX pabOTax HMCCIIEIOBATENN
MPEANIOYUTAOT caenoBarh onpeneneHuto . JI. TomaxuHa, corimacHO KOTOpOMY peajlid — 3TO
«Ha3BaHUS TPUCYIIUX TOJBKO OINpPENEIEHHBIM HAIMsIM W HApoJaM IMpeIMETOB MaTepHaibHOU
KYJIBTYpbI, ()aKTOB UCTOPUH, TOCYAAPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB, UMEH HAIIMOHAJIBHBIX U (POTBKIOPHBIX
repoeB, MU(DOIOTUIECKUX CyIIeCTB U T. A.» [Tomaxun, 1988: 5]. cxons U3 3T0oro ompeneneHus,
TIOHSITHE «pPeaTish) BKIIFOYACT B ce0sl HE TOJILKO MaTepHAIbHBIC IPEIMETHI, HO M HeMaTepHaTbHBIC,
aOcrpakrHble sBnenus [Kabakosa, 2024: 189].

Peanuu, sBHSsACH «CIOBaMHM C KYJBTYPHBIM IMOATEKCTOM, HECYHIMMH B cebe (OHOBYIO
uH(pOpPMaLIMIO», CTAHOBSTCS OCHOBHBIMU €IMHULIAMHU JIIOOOTO JUCKypca, B TOM YHCIE U
xynoxkectBeHHoro [bammakoBa, 2024: 23]. B TakoMm ciydae peamuu «OTpakaioT (POHOBBIC
3HaHUSl aBTOPA, 3HAUMMBIC IS TOHUMAHUS BJIO)KEHHOTO MM B TEKCT CMbICIA M CBSI3aHHBIC C
KyJbTYpOH, KOTOPYIO OH CTPEMHUTCS OTpa3uTh B CBoell paboTe, mpuiaBas HaIMOHAIBHO-
KYJbTYPHYIO OKpacKky nosectBoBanuto» [Kypakuna, 2023: 42].

AKTYyaJIbHOCTb JAaHHOM HCCJIEe10BATENbCKOM paboThI o0ycioBJeHa
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IEHHOCTBIO pEalMd KaK YacTH BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTa
XYJI0’KECTBEHHOI'O IPOU3BEJACHUS U KYJIbTYPOHOCHOI'O SI3BIKOBOI'O 3JIEMEHTA, KOTOPBIN BIHSIET
Ha MOBBIIICHUE KYJIbTYPHON I'PaMOTHOCTH U3YYaIOIINX AHTJIMUCKUM SI3bIK.

O0BbeKTOM [1TaHHOTO HCCIEOBaHUsl SABISIIOTCA pa3IMYHbIEe TUIBI pealnuii B pOMaHe
amepukanckoro mucarens P.II. Yoppena «All the King’s Men». Ilpeamer uccienoBanus —
CEMaHTHYECKUE, JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTUYECKHE M (YHKLIHMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH peanuili B
aHanuzupyemMoMm pomase. Ilesp wnccnenoBaHUsl 3aKIOYAeTCsl B YCTAHOBJIEHUM W ONMCAHUU
CEMaHTHUYECKUX XapaKTePUCTUK pealHil, WX JHHTBOKYJbTYPOJOTUYECKOW 3HAYUMOCTH U
¢dyHKkunOHAIBHBIX 0cobeHHocTel B pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny.

2. OcHOBHBI€ Pe3yJbTATHI HCCJIEI0BAHUS

2.1. Temamuueckana Kaaccuuxkayusa peanuii. IMIUPUIECKUI MaTEpUaa UCCICAOBAHUS
coctaBmwim 256 peanuii, oroOpanHbix u3 pomana P.II. Yoppena «All the King’s Meny.
Ha ocnoBe knaccudpukanmii I'. JI. Tomaxuna [Tomaxun, 1988], C.BmaxoBa u C. ®nopuna
[BmaxoB, ®nopun, 1980] Obtm ompenmeneHbl 6  TEMaTHYECKUX TPYII  peajui,

(GYHKIMOHUPYIONTUX B AaHATU3UPYEMOM XYI0)KECTBEHHOM IIPOU3BeeHUH (CM. Tab. 1).
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Tabmuma 1. Temamuueckasn knaccugpuxayus peanutl
6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

I'pynna KoJ1-Bo % IIpumepsl

gondolas,  roadster, rye  whisky,

OtHorpaduyeckue 70 27 cribhouse, fandango
['eorpaduyeckne 67 26 Oregon, Tiber, Chickamauga, tidelands
the Civil War, Daniel Boone, Marie
Hcropuueckue 44 17 .
Antoinette
Peanuu cucreMbl 00pazoBaHus, 29 12 Campbellite, Princeton, Phi Beta Kappa
pEIUTUH U KYJIBTYPbI key, Vanity Fair, Piranesi
OO0111eCTBEHHO-TIOIUTUYECKUE Governor, Whig, primary, bowie,
27 11 .
peanuu affidavit
Mudonoruueckue u 19 7 Leprechaun, Gulliver, Rip Van Winkle,
JUTEPATyPHBIC PEATUH Arabian Nights

Bcezo: 256 100

B pomane MHOroducieHHbIMH NpHUMEpaMH TMpEACTaBleHA TPYMNa >STHOrpapUUEecKUx
peanuii (27 %), koTopas, B CBOIO oOuepellb, NOJpa3AeNseTcss Ha HECKOJbKO MOATPYIII.
Tax, BeIIENSIETCS TEMaTUYecKasl MOATPYINa peainii, CBA3aHHBIX C TPAHCIIOPTOM H JIOPOTAMHU.
K mpumepy, B TEKCTe NPUCYTCTBYET aMEpUKAHCKas peanus roadster ‘IBYXMECTHBIC WU
TpEXMECTHBIC aBTOMOOMIN Oe3 Kpbitu’. [1ogo0Hast Moiens MaluHbI OblIa KpaiHe MOMyJIsipHa B
20-e u 30-e rogsl XX ct1. B CIIIA.

[Moarpymnmna ciopTUBHBIX pealiuii Tak)kKe MPUCYTCTBYET B POMaHE, MOCKOIbKY, BO-TICPBBIX,
CIOPT — BaKHAsl 4YaCcTh JKU3HM aMEPHUKaHIIEB, a BO-BTOPHIX, ChiH Bwimu Crapka, Towm,
npo)eCCHOHAIBHO HWTpaeT B amepukaHCckuii gyrOon. Takum oOpa3om, B TEKCTE BCTpEUYaETCs
aMepuKaHCKass peanusi cheerleader, o0OO03Hauaromas JOACH, TMPU3BIBAIOIIMX OO0NETh 3a
onpeAenEHHYI0 KOMAaH/ly Ha CIOPTUBHBIX MEPONPUSITHSIX, CKAHAUPYSI IEBU3BI U TAHITYSI.

BeiToBBIE peanu B pomMaHe MOTYT O0O3HAuUaTh MUIY W HAMMUTKH, OJCKIY, KUIHILE U
MebOenb, OBITOBbIE 3aBElCHHUS, MY3bIKY, TaHLbI, UTPbl U WIPYLIKH, MPa3THUKH, €IUHUIIBI
U3MEpPEHHUs] U BAIIOTY, dTHUYECKHEe OOBeKThl. Tak, K mpuMepy, B TEKCTE€ paccMaTpHUBAEMOTO
XYZI0’KECTBEHHOI'0 IPOM3BEACHUsI OOHapy KuBaetcs peanust Maryland rye ‘0coOblid BUI pKaHOTO
BUCKH, Tpou3Bogumoro B Mapunenze, CIIA’.

BaxxnpiM a1meMenTOM moBecTBOBaHUs B pomane «All the King’s Men» sBisieTcst rpyrimna
reorpapuueckux peanmuii (26%). B paccmarpuBaeMOM  XYJOKECTBEHHOM IPOU3BEACHUU
MPOCIIEeKUBACTCS (PYHKIIMOHUPOBAHNWE XPOHOTOMA MOpord. BHauane ymrarensM MOKa3bIBaIOT,
kak Bwimm Ctapk e3auT 1Mo ropojaaM Imrata BO BpeMsl MPEABBIOOPHON KOoMITaHuu; 3ateM J[xek
bépnen uaér mo cieny B mouckax KoMmImpomara Ha cyapio MpBuHTra; B KOHIE KOHIIOB, Kacc
MacrepH, JnanbHUN pOACTBEHHUK bEpaeHa, Takke IyTEIIECTBYET, MbITasAChb WCKYIIHUTH

npeaarenbcTBo Apyra. bonee toro, B pomane «All the King’s Men» reorpadgudeckue peanuu
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IIOPOI0 MOTYT BBICTYIIaTh HE B MPSIMOM 3HadeHUM. PaccMoTpuM crenpyroliee INpemyIokKeHUe:

«The dream took him into Tennessee again — Chickamauga, Knoxville, Chattanooga, and the

nameless skirmishes, and the bullet for which he waited did not find him» [Yoppen, 1953].
B orpeiBke ynomunarotcs peka Ynkamora B CIIIA u ropona Hokcuin u YaTtanyra B mrare
Tenneccu. B naHHOM KOHTEKCTE 3T Ha3BaHUS MOJPAa3yMEBAIOT HE CTOJNILKO OOBEKTHI HA KapTe,
CKOJIBKO Cpa)XKCHHsI, KOTOpbIE MPOU3ONUIM B 3TUX Mectax. lloaromy momoOHbIe peanuu
MOMOTAIOT aBTOPY /1aTh UMIUIULUTHYIO XapaKTEPUCTUKY MECTa U BPEMEHU JCHCTBUS B pOMaHE.
Cnenyromasi Tpynma peajuil, KOTOPYI0O MOXHO BBIJCIUTh B IPOU3BENICHUH,

sT0 uctopuueckue peanuu (17%). M3-3a Toro, 4to moBecTBOBaHHE BeAETCA OT auua Jxeka
bépnena, KOTOpBIN M3y4an UCTOPHUIO B YHUBEPCUTETE, YACTO MOXKHO 3aMETUTh B €ro MBICISIX U
peuM HCIoiab30BaHKue ucTopuueckux peanui. K mpumepy: «He was a hook nosed, sour faced,

gaunt individual who reminded me vaguely of Andrew Jackson or a back country evangelist

despite the white turban on his head made out of sterile towels» [Yoppen, 1953]. B atom ciydae
peub ua€r o cenxpMoMm mpesuneHre CILIA, ogHoM U3 ocHoBareneil JleMOKpaTH4eCcKOl MapTuw,
Ouapro [xekcone.

Peanuu chepsl oOpazoBaHusi, pelurud U KyabTypsl (12 %) Takke BBIMOIHSIOT BaXKHYIO
¢yHkuMi0O B poMaHe. B mepBylo odepenb, 3TO pealdd, CBSA3aHHBIE C PEIUTHAMH, HX
MocJIeIoBaTeIsIMA W MecTaMu TokJIoHeHur (St. Luke's Episcopal Church), cucremon
obpazoBanust (S.4.7.C.), cpeactBamu MaccoBor wuHpopMmaumen («Harper's Bazaary),
MEAUIIMHCKUMU YupexaeHusmu (the Massachusetts General), uckycctBoM (the Maxfield Parrish
picture) u Haykout (Einstein).

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO INIaBHBIE T€POM pOMaHa SBJISIOTCA YACTHIO MOJIUTUYECKOW CHCTEMBbI
CIIA, MOXHO BBIICINUTH IPYMITy OOIIECTBEHHO-TIONIMTHYECKUX peanuit (11%), koTopas cocTout
W3 S3BIKOBBIX €IIMHWII, OOO3HAYAIOIIMX OpraHbl BIACTU M WX Hocutenen (Republican
Congressmen), aJIMUHHCTPAaTUBHO-TeppUTOpHANbHOE  ycTporcTBO  (County),  3IE€MEHTHI
00IIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOH XU3HU (primary) u BoeHHbIE peannu (4.38 automatic).

[Tocnennsiss rpymma peanuit cBsizaHa ¢ wmudonorued um nureparypou (7%). B Heé
BKJIIOYEHbI MMEHA JINTEPAaTYPHBIX U MHU(OJIOTHUECKUX IepcoHaxeil (Pefer Rabbit), Ha3BaHus
JTUTEPATYPHBIX TPYIOB (the Arabian Nights) u umeHa nucatenei/mostoB (Dickens).

2.2. Knaccugurkayua peanuii no ux HAWUOHAIAbHOU npuHadaexycnocmu. CoriacHO
knaccupukanuu C. Bnaxoa u C. ®@nopuna [Bnaxos, ®nopun, 1980], ocHoBbIBatomieiics Ha
HAI[MOHAJILHOW MPUHAJICKHOCTH, MOKHO BBIIEIUTH CIEAYIOIINE TUIIBI Peauii: MUKPOpEaInH,
JIOKAJIbHBIE peainy, HAIMOHATbHBIC, PETHOHATLHBIC U WHTEPHAIMOHANILHBIC peanuu. B pomane
«All the King’s Men» aBTOPOM HCIONB3YIOTCS TPU THIIA pPEAIMA — HAlUUOHAJIbHEIE,

peruoHaNIbHBIC U UHTEPHAIIHOHAIbHBIE (CM. Ta0I. 2.).
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Tabmuma 2. Tunwvl Ky16mypHoOU MApKUPOBAHHOCIIU Peanull
6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

Tun Kos-Bo | % IIpumepsl
CIIIA 172 Cribhouse, White House, primary
BennkoOpuranus 17 Gulliver, Dickens
Hranus 6 Piranesi, gondolas
Opanius 4 Pompadour, Foch
Hauuonanbhbie ["epmanmst 2 L Einstein, Ludendorff
Wpnannus 1 leprechaun
Wcnanus 1 fandango
Kaunana 1 igloo
WHTepHanMoHaIbHbIe 27 10 | Sam Browne belts, bourbon
Crpa! . County Treasurer, tenpenny,
AHTJI0CAaKCOHCKOM 11
Attorney General
chepsl
Bemukodpuranus -+ 5 Svengali, General Oglethorpe
CIIA ’
CILIA + Kanana 3 Niagara Falls, five-and-ten-cent
PernonansHbie 11 | store trade
Sige)i EZII Aﬁfgg E\:a 2 Octoroon, huaraches, Thanksgiving
Crpanbl Bocroka +
CeBepnas Adppuka + 2 turban, scimitar
Nunna
CIIA + ABcrpanus 2 octoroon, roadhouse
Bcezo: 256 100

HammonaneHble pealiud  3aHMMAlOT  JOMUHHUpYMOIIylo no3unuio  (79%)  cpemu
aHATM3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI. B naHHOW rpynme HaOmogaercss OO0JIbIIOe KOJUYECTBO
aMEpUKAHCKUX pealuif, yTo OOYCJIOBIEHO MECTOM, TJ€ MPOUCXOISAT COOBITHS B pOMaHe, —
Coenunénnpie [tater Amepuku. Takum oOpa3om, duTaTenb BCTpeYaeT peanuto needle bear,
o0o03Havaromyo caaboankoroiibHOE MHBO C MpUMEChIo crienuil. OHa SBISETCS OTpaXKCHHEM
AMEpPUKAHCKOW KYJbTYpBHI, IOCKOJIbKY HMEHHO TaKOe IHBO OBLJIO PpaclpOCTPaHEHO Cpeau
HaceseHus Bo Bpems «Cyxoro 3akoHa» B CIIIA (1920-1933).

bbby Taxke oOHapy>KeHbI aHIIMIICKHE, UTANIBSIHCKHIE, (GpaHITy3CKUe, HEMELKUE, UPIaHICKHe,
KaHaJICKUE U UCTIAHCKUE PEANTUH, HO B TEKCTE POMaHa OHH MPE/ICTABICHbI IMHIYHBIMHU [TPUMEPAMH,
KOTOPBIE CKOpee IOKa3bIBAIOT IMUPOKUM Kpyrozop Jxeka bépraena, oT imna KOTOPOro Benércs
MIOBECTBOBAHNUE, YEM SIBJISTIOTCS XapaKTEPHON YepTON poMaHa B LIETIOM.

B pomane «All the King’s Men» mnpeacTaBieHbl HECKOJIBKO MOATPYMI PETHOHATBHBIX
peanuii (11%). IIpoananu3upoBaB UX, MOKHO CeNaTh BBIBOJ, YTO PACIPOCTPAHEHUE MOTOOHBIX
peanuii Ha TEPPUTOPUM HECKOIBKUX CTpaH OOYCIIOBJIEHO HCTOPHYECKH. DTO MOITBEPIKIACT
BBIZICIIIEMAsl TOATPYIIa peaauil cTpaH aHriocakcoHckoi cdeprl. B XIX ct. Bpuranckas

UMIIEpUS MMEJIa MHOKECTBO KOJOHHUW, JTOMHUHHMOHOB M MpoTekTopaToB. [lo 3TOoil mpuunHe
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MHOTHE pE€aJiH, CBSI3aHHBIE C AJAMMHHUCTPATHBHBIM M IOJUTHYECKUM YCTPOICTBOM, CTalu
WCITOJIB30BaThCS B MOJKOHTPOJIBHBIX i cTpaHax. K mpumepy, peanus Attorney General BnepBbie
Obu1a 3adukcupoBana B nepuoa Hopmanackoro 3aBoeBanus AHriund. C pocTOM MOJUTHYECKOTO
BIMAHUA BennkoOpuTaHuu gaHHas peayus, 0003Ha4Yaromas riIaBHOTO IOPUIMUYECKOTr0 COBETHUKA
IIPABUTENBCTBA IOCYAAapCTBa WIM 1UTaTa, craia ucnoib3zoBarbes B CIIA, Asctpanuu, Kanane,
banrnaneme, ['oHKOHre W B ApPYyrUX CTpaHaX, paHee CYILIECTBOBABIIMX IIOJ IPOTEKTOPATOM
bpurtanckoil ummnepuu.

B pomane «All the King’s Men» mpHCYTCTBYIOT peainu, KOTOPbIE OTHOCATCSI K TPYIIE
MHTEpHaUMOHANBHBIX peanuil (10%), TBEpIO BOLIEAMINX B JIEKCUUECKUNA COCTaB MHOTHX SI3BIKOB.
B kagecTtBe mpumepa MOXXHO MPHUBECTH peanuio coke, 0003HAYAIOIIYIO OE€3aJKOTOJIbHBIN
ra3upoOBaHHBIN HANMMTOK TEMHO-KOPUYHEBOTO I[BeTa mpou3BojcTBa komnanuu «The Coca-Cola
Companyy. J[aHHBII HAIMTOK MOJYYMJI MMPU3HAHKWE MOYTH BO BCEX CTpaHax mupa. bonee toro,
TaK CTaJM HA3bIBaTh J1a)Ke aHAJIOTUYHBIE 10 KOHCUCTEHIIUH HAITUTKH, HO BBITYCKaeMbIe IPYTUMH
KOMITaHUHU. TeM He MeHee, YKa3aHHBIA IPOAYKT 00Ja1aeT npoyHbiME accouuarnusimu ¢ CIIA.

2.3. Ouenounvtii Komnonenm 3nHauenusa peanuii. OcoObIl cTaTyc peaquii 00yCIOBJICH
TEM, YTO OHHU SBIIAIOTCS YaCThbIO, IPEXkKIE BCETO, BHESI3BIKOBOW NEHCTBUTENbHOCTH. OOBEKTHI U
SIBIICHHSI, 0003HAaUYaeMble PEATHSIMU, MOTYT BbI3bIBaTh OOIICTIPUHATHIC KYJIbTYpHBIE aCCOLHALINY,
KOTOpbIE BJIMSIOT Ha BOCHPUATHE KOHKpPETHOW peanuu. Peamust oOnamaer He TOJBKO
JNEHOTATUBHBIM, HO U KOHHOTATUBHBIM 3HAYEHHUEM U, CIIEI0OBATEIIbHO, MOXKET COJEPKATh OLICHKY
[Tomaxun, 1988: 14]. Bonee Toro, A. MamaanneB yka3bIBaeT, YTO PeaIid CIOCOOHBI BBI3HIBATH
SMOLIMM M acCOLMALMU B XYyJ0XKECTBEHHOM TEKCTE, KOTOPBIE CBSI3aHbI C OIpPEAEIEHHBIM
KYJIbTYpHBIM OIIBITOM, TEM CaMbIM CHOCOOCTBYsA Ooisiee TIyOOKOH SMOLMOHATIBHON CBS3U
guTaTens ¢ Tekctom [Mamadaliev, 2023: 22]. I1. FO. KpacuipHrkoBa yKka3pIBaeT, 4TO OIICHKA
OCHOBBIBAC€TCSI HAa OMbITE, ONPEACIEHHOM COCTOSHUM CO3HAaHUS U OOIIEYeOBeUYEeCKHX
CTaHJapTax OBITHS U UMEHHO 3TH TPH acCleKTa «MOTHUBUPYIOT CYOBEKT MPUIHCATH IIEHHOCTb
OnpeAeNEHHOMY IPEAMETY ITyTEM BbIpakeHUs oueHKW» [KpacunpHukosa, 2017: 28].

[IpencraBisieTcss BaXXHbIM KOPPEKTHO OMPENEIUTh OCOOCHHOCTH OLEHOYHOTO 3HAYEHUS
peanuu B XyJO>KECTBEHHOM TEKCTE, MOCKOJbKY OIEHOYHOE CYKIEHHE O KadecTBax IpeaMmeTa
WIN SBIICHUS, 0003HAUYAEMBbIX pealiueil, BBIPaXKaeT «ero IEHHOCTh ¢ TOYKU 3PEHUS B3IJIAJOB U
YYBCTB CyOBEKTa, KOTOPHIE OCHOBBIBAIOTCS HA YHHUBEPCAIBHBIX M HALIMOHAIBHO-CIIEIIUPUIECKUX
LEHHOCTAX MHAMBHJIA U BCErO JUHTBOKYJIBTYPHOIO COO0IIECTBa» (MOApOOHEE O AEKOIMPOBAHUN
orieHouHOM ceMaHTHKHU cM. [becconoBa, OcockoBa, 2024: 83]). B pomane P. I1. Yoppena «All
the King’s Men» akcronornyeckoe NpoCcTpaHCTBO PEaiy, B OCHOBHOM, MOJIOKUTENIbHOE (65%).

PaccmoTpuMm nipumep peanuu ¢ MO3UTUBHONM KOHHOTauueu. [Ipu nepBom nosiBiieHUu Xbro
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Musnnepa, ogHoro u3 copatHukoB Bumu Crapka, aBTOp Ma€T €My CIEQyIollee OMUCAHUE:
«And then in the doorway stood the tall, lean, somewhat stooped man, with swarthy face and

unkempt dark hair and sad eyes under black brows, and with a Phi Beta Kappa key slung across

his untidy blue serge» [Yoppen, 1953]. Kitou o6mecta Phi Beta Kappa — 310 oTnuunTenbHbIN
3HaK cTapeimero akagemudeckoro oodmiectBa CIIIA, 4bM 4jeHBI JOJDKHBI UMETh OTIUYHBIC
nokasarenu B yu€Oe U MpOSBIATH BBICOKHE MOpaibHBbIe kKadecTBa. ClieoBaTeIbHO, YATATEINb,
3HAKOMBIH C JAaHHOW peaiueid, TMOACO3HATENbHO J00ABISET TMOJOXKUTEIbHBIE YEepThl B
dopmupoBaHuEe 00pa3a ITOr0 MEPCOHaXKa, JaKe HECMOTPSl Ha €r0 HEONPSATHBIA BHEIIHUN BH]T
(«his untidy blue serge»). VI 3TH TOJOXHUTEIbHBIC YEPThI IMOATBEPIKIAIOTCS, KOTJA TOYTH
KaX/Iblii pa3 npu ynomuHanuu Xbio Mumnepa, Jxek bépaen nobasnser: «Harvard Law School,
Lafayette Escadrille, Croix de Guerre, clean hands, pure hearty [Yoppen, 1953]. Takum
obpa3om, peanust Phi Beta Kappa key n3nauanbHO HECET B ceO€ OZUTHBHYIO KOHHOTAIIUIO, U B
JTAHHOM CJIyYae cama peajivsi BIUsSEeT Ha KOHTEKCT, 8 MIMEHHO Ha BOCIPHUSATHE TePOST YUTATEIIEM.

B pomane BcTpewaroTcsi peaiuM ¢ HEraTMBHOW KOHHoTamueu. [loarBepxkaeHueM 3Tomy
ABISICTCS cienyomuil npumep: «At Lexington he went down to West Short Street, to the

Lewis C. Robards barracoon, which Mr. Robards had converted from the old Lexington Theatre

a few years earlier» [Yoppen, 1953]. JIstonc Pobapnc — amepukanckuii padoroproser; XIX-oro
BEKa, 3aMEIIaHHbIII BO MHOTHUX CIyd4asX, CBSI3aHHBIX C TOXHIIEHHEM CBOOOJHBIX Ipa)KJaaH B
pabcrBo. CnenoBaTeNnbHO, JIF000E YITOMUHAHUE TaHHOTO UMEHH, SIBJISFOIIETOCS OHOMACTUYECKOM
peanuei, B TEKCTe HECET B ceOe HEraTUBHYIO OICHKY.

B paccmarpuBaeMoM Xyn0K€CTBEHHOM MPOU3BEICHUH TaKke Ha0IoAaeTcsa MoAu(pUKaIus
OIICHOYHOT'O 3HAYCHHUSI peanuii (cM. Tadm. 3).

Tabmuna 3. Moodenu moouguxayuu oyeHouYHo20 3HaAUeHUsl pedull
6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

Mogaein Cxema | Koa-Bo | % IIpumepsl

Bo3HukHOBEHHE «Then Arizona, which is grandeur and the
«0 — +»/ . .
OLICHOYHOT'O «0 —> — 15 75 | slow incredulous stare of sheep, until you
3HAYCHUS hit the Mojavey [Warren, 1953].

«If a woman could learn to fake it she would
N3menenune 3Haka make Nell Gwyn and Pompadour look like a
OIICHKH Ha «t——» 5 25 | couple of Campfire Girls wearing bifocals
MIPOTHBOIIOIOKHBIN and ground gripper shoes and with hands on

their teeth» [Warren, 1953].

Bcezo: 20 100

B xone uccnenoBanus ObUIO YCTAaHOBIICHO, YTO Y PeaTNH MOXET BOSHHKHYTH OIEHOYHOE
3HaueHne. OyHKIMOHUPOBAHUE JAHHON MOJIEIN MPOaHAIM3HPOBAHO HA CIEAYIONIEM MpHUMepe:

«I ate roast duck stuffed with oysters and yams and that wonderful curry they make in Savannah,

11
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which tastes good even to a man like me who loathes food...» [Yoppen, 1953]. Peamus curry
‘ONIFOI0 MHIWWCKOW KYXHH, TPU TPHUTOTOBJICHHH KOTOPOTO HCIOJIB3YETCS] CMECh MPSHOCTEH
Kappu’ He HecET B cebe HM HEraTMBHOM, HU MO3UTHBHOM KOHHOTALMU, HO 3MUTET wonderful,
BBICTYNAIOIIUN B Ka4yeCTBE OKCIUIMIUTHOIO MapKepa OLICHKH, MPUIAET €H IMO3UTUBHYIO
KOHHOTaIMio. bonee Toro, mocneayroomuii KoMMeHTapuii «which tastes good even to a man like
me who loathes food» nogu€pKkuBaeT BKyCOBBIE IOCTOMHCTBA OITIO1A.

3HaK OIEHKHU PEaTud MOXKET M3MEHHUTHCS Ha MPOTHBOIONOXKHBINH. K mpumepy, obpaTum
BHHMaHHUE Ha CIENYIOMUNA OTPBIBOK: «She has maybe had plenty to put up with already in her
way, and you would be a sap to crucify her just because you got some high faluting idea you are
an Eagle Scout and she is Joan of Arc» [YoppeH, 1953]. B nanHo# nurate oOHapy>KEHBI JBE
peanuu: nepBas u3 HUX — Eagle Scout — 3TO BBICIIMIA paHT, KOTOPBI MOXHO JOCTUTHYThH CPEIN
6oiickayroB B CIIA; Bropas peamus — Joan of Arc — HauuoHanbHas repouHs DPpaHIUH.
PaccMoTpeHHbIC peanuu OAHO3HAYHO 00JIa/Ial0T MO3UTUBHON KOHHOTarued. OJHaKo B TaHHOM
Clly4ae Ba)KHO YUYUTHIBATh JIMUYHOCTH IIEPCOHAXKA, KOTOPBIA MPOU3HOCUT 3TH cioBa. Canu bépk —
BepHBI cexperapb Bumumm Crapka — npekpacHo pa3zdupaercs B nonutuke. [Iposeas MHOTO Jet
Ha mommutrdecko apene CIIA, Coam mOHMMAaET, 4TO HET CMBICa 0e3MyMHO «OpocaThCcsi Ha
amOpasypsl», uTo0bl oToMcTUTh Kpomke /ladu 3a crutanupoBanHoe youiictBo Crapka. 910 oHa
u nbiTaercs aoHectu A0 J[xeka bépnena m ero moapyru AHHBI CtaHTOH. Coam bépk
CKENTUYECKU OTHOCHUTCS K MOPBIBaM OJIarOpoJIHOM CHpaBeUIMBOCTH, OCOOEHHO BBICTABICHHBIM
HANoKa3, MO3TOMY B €€ yCcTax Takue peanuu, Kak Eagle Scout m Joan of Arc MMeOT SIBHO
YHUUIKUTENbHOE 3HadeHue. CliejoBaTeIbHO, B JITAHHOM KOHTEKCTE€ pEeallMd MEHSIOT CBOMU
OLICHOYHBIHN 3HAK C «+» Ha «—».

2.4. ®yukyuu peanuit ¢ pomane P. Il. Yoppena «All the King’s Meny. J1000ii TeKcT
BOCIIPUHUMAETCS KaK €IWHBII MEeXaHU3M, BCE 3JIEMEHTHI KOTOPOTO BBHIMOJIHSIOT ONpeeEHHbIC
ponu. Peanuu, ABISAACH 4acTbIO BEPTHKAIBHOIO KOHTEKCTA XYJOKECTBEHHOTO NPOU3BEICHMS,
TaK)K€ CIIy>)KaT B ITOBECTBOBAaHMM KOHKpETHbIM LensiM. Bcenen 3a H. A. @enenko [PeHeHko,
2014] u A. B. I'yposoii [['ypoBa, 2015] cneayeT BbIIeTUTh NATh PYHKITUHN peanuii (cM. Tadi. 4.).

B ananmmsupyemMoM pomaHe JECKPUNTHBHYIO (DYHKITUIO BBIMOIHSIOT OOJNBIIMHCTBO peaTUi
(30%), mockoabKy mHcaTenb 0TOOpa)kaeT KU3Hb aMEPUKAHCKOTo ob1iecTBa. Takum obpazom, B
poMaHe aBTOp yKa3bIBaeT aBTOMOOWIIb, KOTOphIii Boamn Jlxek bépmen B momomoctu: «But the
first time I went up there it was a lot longer time ago, back in 1922, and I went there in my
Model-T» [Yoppen, 1953]. Ford Model T, kotopstii Beimyckancst ¢ 1908 mo 1927 rr., 6611 o1HIM
U3 caMbIX nomyJsipHbIX aBToMoOmielt CIIA, mockonbKy KOHBelepHas cOopka Jenana MaluHy

HEJIOPOTOii 10 CPABHEHUIO C JPYTUMHU aBTOMOOHIISIMH.
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Tabmuma 4. @ynxyuu peanuii 6 pomane P. I1. Yoppena «All the King’s Meny

DyHKIUA Koa-Bo | % Ipumepsl
«She was an even better friend, rumor had it, of
JeckpuntuBHas 77 30 | a certain Sen Sen Puckett, who chew Sen-Sen

to keep his breath sweet...» [Warren, 1953].

Co3nanue reorpaduyeckoro «The Boss went up to Chicago on a little piece

66 26

KOJIOpHTA of private business...» [Warren, 1953].
AccoraruBHas 53 20 | «I could be Rip Van Winkle» [Warren, 1953].
Cosmamme  HAHOHATBHO- «Then I remembered ’how I had met him, in the
KyJIBTYHOTO KONOPHTA 33 13 | back room of Slade's pool hall, where Slade
sold the needle beer...» [Warren, 1953].
Co3nanve  HMCTOPUUYECKOTO 73 1 «But he made his fortune, and sat on the white

KOJIOpHTA veranda and voted Whigy [Warren, 1953].

Bcezo: 256 100

OpgHrM 3 0COOBIX HMHCTPYMEHTOB JMJIsS TMPOSIBICHUS KOJOPUTA B XYyJA0KECTBEHHOM
NPOM3BEACHUU SBIIETCS peanus, modtoMmy B pomane «All the King’s Men» peanun cnocoOHBI
BBIMOJHATh TPU (PYHKIHHU, CBSI3aHHBIE C co3/laHUEM reorpaduueckoro (26%), HalMOHAIBHOTO
(13%) u ucropuyeckoro (11%) komopura. Xa3puH 3eliHaIOBa OTMEUYAET, YTO B IMOJOOHBIX
CIy4asiX peajud TPU3BAHBl YCUIUTh KYyJIbTypHYIO ayTEHTHYHOCTh TEKCTa W TOTPY3HUTh
yuTaTene B COObITHS poMaHa [Zeynalova, 2025: 73].

H. A. ®enenko oTMeuaeT, 4TO B PEATHI0 MOXKET OBITh 3aJI0KE€HA AaJUTFO3WBHOCTH WIIU
npeneneHTHocTh [Penenko, 2014: 166]. B Takux ciiyyasix peanus BBINOJHIET aCCOIMATUBHYIO
dbynkuuio. PaccMoTpum crenyromuii npumep: «But it wasn't a primary. It was hell among the

vearlings and the Charge of the Light Brigade and Saturday night in the back room of Casey's

saloon rolled into one, and when the smoke cleared away not a picture still hung on the walls »
[Voppen, 1953]. B nanHOM OTpBIBKE aBTOp MeTa(hOPUIECKH ONUCHIBACT MEPBYIO MPEIBBIOOPHYIO
rouky Bwimm Crapka Ha moct ryOepHaropa. Jliast Toro, 4ToOBl cO31aTh KpacouyHBI 00pa3
YKECTOKOM MOJIUTUYECKON OOpbOBI, aBTOP OTCHIJIACT UMTaTENel K COOBITHAM KphIMCKOI BOWHBI, a
MMEHHO K aTake JIETKON KaBaliepuu, O€CCMBICICHHOW OMTBE, B KOTOPOU M3-32 HEMPABUIHHOTO
MOHATOrO TpHKa3za OpUTaHCKas KaBajepusi MOHecda OOJbIIMe MOTEepH, MbITasCh aTaKOBaTh
MO3ULIMM PYCCKOM apmuu. Bo BTOpoM cilydae mnucarelb HaMEeKaeT Ha JAypHYHO CIIaBy
TPaIUIIMOHHBIX AMEPUKAHCKHX 0apoB, CYIIECTBOBABIIMX B 3alaHBIX INTAaTaX, B KOTOPBIX
MPOUCXOMIN TIepecTpenku U Apaku. CiaenoBaTeNbHO, elas OTChUIKY Ha ATH JBa (pakTa, aBTOp
CTaBUT Tiepea COOOM IeNb Co37aTh 00pa3 OMUCHIBAEMOTO B OTPHIBKE COOBITHS C IOMOIIBIO
UMIUTUIUTHON HH(POPMALIUY M aCCOLMAITHA.

3. 3akaovyenne. B gaHHON cTaTthe OBUIM TPOAHATM3UPOBAHBI CEMAHTUYECKHE U
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHIE XapAaKTEPUCTHKU pealuii 1 OCOOEHHOCTH MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS

Ha npumepe pomana P. I1. Yoppena «All the King’s Meny». AHanu3 sMIupUyecKoro Marepuana
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MO3BOJIMJI BBIJCIUTh 6 TEMaTHUECKUX TPYHN peanuil: sTHorpaduueckue, reorpaduueckue,
UCTOPUYECKHE, peaJluy CUCTEMbl O0pa30BaHMS, PEIUTHMH M KYJIbTYphl, OOILECTBEHHO-
NOJUTHYECKHE U MHU(DOIOTHYECKUE / TUTepaTypHbIe peauy, Cpelud KOTOPHIX JHAUPYIOIIHE
MO3MIIMY 3aHUMAIOT ATHOrpaduyeckue u reorpaduyeckre peasmm.

HannonanpHass MapKMpOBaHHOCTh — BaKHAash XapaKTEpUCTHKaA peanuu. B xone aHamuza
UCTOYHHKOB peaMd M HX TEPPUTOPUAIBLHOIO PACIPOCTPAHEHHs, OBLIM  BBIIACICHBI
HallMOHAJIbHBIC, PErMOHAJbHBIE M WHTEpHAIMOHANbHBIE peannu. HaunOomnplnas 4acTOTHOCTH
XapakTepHa /Ji1 HalHWOHAJIBHBIX aMEPUKAHCKUX peajuii, 4yTo OOYyCJIOBIIEHO MECTOM, TJie
pa3BOPAUYMBAIOTCS COOBITHS pOMaHa.

B pomane P.II. Yoppena «All the King’s Men» peanuu ¢ TOJIOKUTEIHHOW OIEHKOM
MIPEACTABICHBI OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM, YEM PEaTui C HEraTUBHOM OLIEHKOM. JlaHHBII pe3ynbTart
JEMOHCTPUPYET JKEJaHUE aBTOpa IOAYEPKHYTh IIO3UTHBHBIE CTOPOHBI aMEpPUKAHCKOMU
JNEHCTBUTENbHOCTH, HECMOTPS Ha KECTOKHE YCJIOBUS MOJUTHYECKON OOphOBI 3a BIAcTh. bbuin
TaKKe OTMEUYEHBI CITyyaH BIUSHUS KOHTEKCTa Ha PEaMIo, YTO CTAJI0 NPUYMHON TpaHc(hopMaIuu
e€ OLICHOYHOI'0 3HaU€HUs — BOZHUKHOBEHUS OLIEHKU B CEMAaHTUKE pealMy WM U3MEHEHHUS 3HaKa
OLICHKH Ha MMPOTUBOIMOJIOKHBIN.

VYcTaHOBIEHO, 4YTO B paccMaTpUBAEMOM pPOMAHE pealMM IPU3BaHbl  BBIIOJIHATH
JNECKPUNTHUBHYI0 (QYHKIHMIO, (YHKIMU CcO3JaHHsl Teorpaduyeckoro, HAIMOHAIBHOIO U
HUCTOPUYECKOTO KOJIOPUTAa M ACCOUMATHBHYHO, YTO TO3BOJWIO aBTOPY JaThb TOYHYIO
XapaKTepUCTUKY [EpUOLy, Koraa IpPOUCXOAUT JAEWCTBHE pOMaHa, M JAETaIU3UpOBaTh
MOBECTBOBAaHUE, JO0AaBUTh €My ODKCIPECCHBHOCTH, Ojaroaapsi acCOLMATUBHBIM IIEMOYKaM,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT PEAIUU.

Peanus — 310 0HO M3 TeX SBJIEHUH, B KOTOPOM HAaXOIUT CBOE MpPOSBICHUE TyOoKas
B3aUMOCBSI3b KYJbTYpbl W fA3bIKa. E€ mccrnegoBaHue MO3BOJSET HE TOJBKO JIydlle W3Y4YUTh
MHTEPECYIOMNN SI3bIK, HO U TIIyOXe MOHATh KYJIbTYpy MpEeACTaBUTENCH JHMHTBOKYJIBTYPHOTO
cooOmiecTBa, MOHATh X0/ UX MBICTICH U MOBBICUTH YPOBEHb KYJIbTYPHON IT'PAMOTHOCTH YUTATEIIS.
[lepceKTUBHBIM B HAIllEM HCCIEIOBAHMM MPEACTABISAETCS N3YYEHUE pPEauu C IO3UIUU HX
IepeBOJia Ha pa3HblE SI3bIKM, ITOCKOJIBKY IPHU NEPEBOAE XYJO0KECTBEHHOIO INPOU3BEICHMS, B
KOTOPOM (PYHKIIMOHUPYIOT pealiud, Nepe]] NepeBOAYMKOM CTOUT 3a/lada HE TOJIbKO IepenaTrhb
CMBIC]I 0003HaUaeMoOro peanueld oObekTa WiM (EHOMEHa, HO M COXPAaHUTh HaIMOHAIbHBIN
KOJIOPUT POMAaHa B LIEJIOM.
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YAK 811.111°42:070:[316.48:355.01]
©2024 E. B. KapnenkoBa

KATEI'OPHUsA OHEHKH B AHI'JIOA3BIYHBIX AHAJIMTUYECKHUX
CTATDBAX, HOCBAINIEHHBIX BOEHHBIM KOH®JIMKTAM

Cmambs nocesujena uzyueHuro cpeocms pearu3ayuil Kame2opuu OYeHKu 8 aHl0A3bIYHbIX
AHATUMUYECKUX ~MeOUameKcmax, MNOCEAUJeHHbIX B0E€HHbIM KOH@aukmam. Hcemounukamu
Mamepuana uUccie008anus NOCLYHCUTU COBPEMEHHble OPUMAHCKUE U AMEPUKAHCKUEe 2a3enibl
(The New York Times, USA Today, The Washington Post, The Guardian, The Times, The
Independent). Jlanvr onpedenenus KuouesbiM HNOHAMUAM UCCIEO008AHUA. Y CMAHOBNIEHbL U
onucamnsl cpedcmea U Ccnocobvl peanuzayuu Kamezopuu oyenxku. Onpedenena Koppenayus
MeHCOY MUNOM AHSTOAZLIYHO2O AHATUMUYECKO20 MeOUAMEKCMA U YPOBHSL €20 AKCUOSEHHOCTU.

Knwoueevie cnosa: rxamezopus oyeHku, Meouamexcm, aHATUMUYECKUU MeOUuamexcm,
KOHMAUKM, 80E€HHbIU KOHDAUKM.

©2024 E. V. Karpenkova

EVALUATION IN ENGLISH ANALYTICAL MEDIATEXTS ABOUT
MILITARY CONFLICTS

The article addresses the category of evaluation and means of its realization in English
analytical media texts, representing military conflicts. The sources of the research material are
modern British and American newspapers (The New York Times, The USA Today,
Th Washington Post, The Guardian, The Times, The Independent). The definitions of the key
research concepts are given. The means and methods of realization of evaluation are determined
and described. The correlation between the type of English analytical mediatexts and the level of
their axiogenicity is determined.

Key words: the category of evaluation, media text, analytical media text, conflict,
military conflict.

1. BBenenue

JlanHast cTaThs TIOCBSIICHA WCCIICIOBAHUIO pPEATU3alldd  KaTerOpHHM  OICHKA B
AHTJIOSI3BIYHBIX AHATUTHYECKUX MEIMATEKCTaX, MOCBSIIEHHBIX BOCHHBIM KOH(IMKTaM. Bymydun
KaTeropueit AHTPOIOLICHTPUYHOIA, OLICHKA OpPUCHTHUPOBaHA Ha penpe3eHTaNI0
AKCUOJIOTHYECKOT0 CTaTyca MpeaMeTa WM SBJICHUS B paMKaX CHUCTEMbl KOOpPJWHAT,
onpeaensieMor B3IJIsJaMi M MHTEpecaMu MHAMBUIA Win counyma [Byessonova, 2021]. Kpome
9TOr0 YHUBEPCAIBHBIN XapaKTep KaTerOpuHu OIICHKH o0ecrieunBaeT e€ CTaOMILHOCTD U 00J1aaeT
3HAYUTEIbHBIM  HMCCJICIOBATEIIBCKMM  IMOTCHIUATIOM. AKTyaJbHBIM  OCTACTCS  HU3yUCHHUE
AKCUOJIOTHYHOCTH B MEIAMATUCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE, KOTOPOE MOYKHO CUMTATh OIHHM W3
HanOoJee BIMATEIBHBIX OOIIECTBEHHBIX (DEHOMEHOB COBPEMEHHOTO MHpa, TaK KaK OHO
BBICTyTHaeT 3PPEKTUBHBIM WHCTPYMEHTOM IPOJBHKCHHUS PAa3HOIO poOJia WICH — COIMAIBHBIX,

MOJIMTUYCCKUX, SDKOHOMUUYCCKHX, KYJIBTYPOJIOTHYCCKUX — a TAKIKC I/I,Z[GO.HOI‘I/Iﬁ u HCHHOCTeﬁ TOTO

WJIM KUHOTO TOCYAapCTBa.
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Kapnenkoea E. B. Kateropusa oLeHKU B aHINOA3bIYHbIX aHA/IMTUYECKUX CTAaTbAX, NOCBALLEHHbIX BOEHHbIM
KOHPNNKTam

Takoe BIMSHHE METUATIPOCTPAHCTBA M CYIIECTBEHHOE pPACIIMPEHHE OOBEMOB PEUeBOI
KOMMYHHKAIIMM B MEIUACPENE BBISIBUIO MOTPEOHOCTh B KOMILIEKCHOM HCCIICIOBAHHH S3BIKA
CMMU, 4ro chenano BO3MOXKHBIM TOSIBIICHHST HOBOTO HAmpaBl€HUS JIMHIBUCTHKH, a UMEHHO
MEAUATUHTBUCTUKU. OIHUM U3 KJIIOYEBBIX MOHATUN JaHHOTO HANpaBJIEHUS CTal TEPMUH
«MenuaTekcT», Kotopblii Beien 3a T. I'. JJoOpocKIIOHCKO# B JaHHON paboTe MOHMMAETCs Kak
«00BEMHOE MHOTOYPOBHEBOE SBJICHHE, KOTOPOE BBIXOAWT 3a TMpPEAeibl BepOATBHOTO
CYILLIECTBOBAaHMS, TaK KaK MCIOJIb3YET 3HAKU U JAPYTUX CEMUOTHYECKUX CHUCTEM — TpaduuyecKuX,
3BYKOBBIX, BH3yallbHBIX». JKaHpoBoe pa3HOOOpa3ne MeInaTeKCTOB MO3BOJIAET peain30BaTh
rJIaBHbIE (YHKIIUM MAacCOBOW KOMMYHHUKAallMM, a WUMEHHO HH()OPMATHBHYIO (HOBOCTH) U
(GYHKIIUIO BO3JCHCTBHS, BKIIOYAIONICH BBIPAKCHHE MHEHUS M OIEHKU (MeIua aHaUTHKA)
[ HoOpocknonckas, 2005: 28-29; Jloopockinonckas, 2016: 13-14].

O030p auTEpaTypbl MO BOMPOCY HCCIENOBAHUS TO3BOJMI ClENaThb BBIBOJ O TOM, YTO
MEIUANPOCTPAHCTBO U (PYHKIIMOHUPOBAHKE SI3bIKA B HEM M3YJaeTCs B PA3HBIX aCMEKTax, HapuMep,
MEIUATUCKYypC KaK HOBBIA BHJ JHCKypca, a TaKKe KAHPOBBIE OCOOCHHOCTH MEIHATEKCTa
[[o6pockmonckas, 2005, 2021; Conranuk, 2005; Hukonosa, 2023; Rogers, 2023], ponb u QpyHKIIUN
CMU u wmemmarekcta [bonmapesa, 2007; Konomue, 2020], paccMmaTpuBaroTCs BOIPOCHI
(YHKIIMOHUPOBAHUS KaTETOPUH OLIEHKH B MEJMAaTEKCTaxX pa3HbIX jkaHpoB [Byessonova, Gordienko,
2021; T'opouenko, 2018; 3akueBa 2016], OMUCHIBAIOTCS S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH PEMpE3CHTAINN
KOH(IMKTOB B Meauarekcrax [ opauenko, 2019; Antonona, 2015].

JIn1st TaHHOTO MCCIIEI0BAHMUS MIPEICTABISAETCSA aKTyalbHBIM PACCMOTPEHHE aKCHOJIOTUYECKOTO
MOTECHIIMANIa MEIUATEKCTOB aHAMTUYECKOTO JKaHpa, B YaCTHOCTH, MCCIEIOBaHHE OCOOCHHOCTEH
BBIPDOKEHUSI KATETOPUH OICHKH B AHTJIOS3BIYHBIX AHAJTMTUYECKUX MEIUATEKCTaX, TMOCBSIIEHHBIX
BOCHHBIM KOH(IUKTaM. Takol pakypc TIO3BOJISIET OMNPEACIUTh LIEHHOCTHBIE OpPUEHTUPHI B
AHIVIOSI3BIYHOM ~ KapTMHE MHpa, a TakKe BbIIBUTH CHEHU(UKY SI3BIKOBOIO  BBIPAKEHUS
AKCHOJIOTUYECKON WH(OPMAINH, CBI3aHHON C BOCHHBIMH KOH()JIMKTAMH, U €ro 00YyCIOBICHHOCTh
OKCTPAJIMHIBUCTHUECKHUMHU  (hakTopaMu. TakuMm 00pa3oM, UHeJbI0 HCCIAeI0BAHUS  SIBISCTCS
YCTaHOBJIEHHE U ONKCAHUE JIMHTBOAKCUOJIOTHYECKUX CPENICTB peaii3alii BOEHHOTO KOH(IMKTa Ha
Marepualle aHIJI0S3bIYHOTO AaHATMTUYECKOTO METNATEKCTA.

Marepunanom muccaenoBanusi nociaykwid 200  aHaIMTUYECKUX  MEIHMATEKCTOB,
MIOCBAILICHHBIE BOGHHBIM KOH(JIMKTaM, OTOOpaHHbIe M3 KayecTBeHHOU amepukaHckoil (The New
York Times, USA Today, The Washington Post) u 6puranckoii (The Guardian, The Times, The
Independent) npeccror 3a nepuoxa ¢ utoist 2023 o perpanb 2025.

[Ipu ananmu3e SMIUPUYECKOTO MaTepHaja MPUMEHSUIUCh CIEAYIOIUE MeTOAbI:
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CeMAHMUYecKo2o0 aHanu3a, IS ONpEeNeNeHUs] U MHTEpHpeTaldd OLIEHOYHBIX CMBICIOB B
AQHAJTUTUYECKOM MEIUATEKCTE; KOHMEKCMYAlbHO20 AHAIU3d, TPU MOMOIIM KOTOPOTO YIaloCh
BBISIBUTH CIIOCOOBI pealii3alliy OLICHKH MPH OCBSIICHUN BOCHHBIX KOH(MJIHKTOB; OUCKYPCUBHO2O
aHanuza, KOTOPBIA TO3BOJISIET OMNpPENEIUTbh BIMSHHE COLMOKYJIBTYPHOTO U MOJUTHYECKOTO
KOHTEKCTa Ha pEaJU3aluI0 OLEHKU; JUHCBOKYIbMYPOIOSULECKO20 AHANU3A, TIO3BOJISIOIIETO
MPOAHAIIM3UPOBATH S3BIKOBBIE CPEACTBA pEAIM3alUMd OLEHKH MO OTHOIIEHUI0O K CTOpPOHaM
KOH()JIMKTA, MOJTUTUYECKUM PEIICHUSIM I JCHCTBUSIM.

2. KiroueBble TepMHHOJIOTHYECKHE TIOHSTUS UCCJIeJOBAHUS

2.1. Kareropusi ouenku B cien 3a B. H. Tenmeit ompenensercs kak «uH(pOpMaIus,
collepkamiasi CBEIACHUS O I[[EHHOCTHOM OTHOIICHHH CYOBEKTa peud K OmpeAeieHHOMY
CBOMCTBY 0003HAYa€MOr0, BBIJICICHHOMY OTHOCHTEIBHOTO TOTO WJIM HWHOTO  acleKkTa
paccMmoTpeHusi HeKoToporo oobekTay [Temus, 1986: 54]. B monumanuu E. M. Bonwd onenka
ABJISIETCS. MTPOLIECCOM, B XO/I€ KOTOPOTO MPOUCXOIUT COMOCTABIEHUE OLIEHUBAEMOI0 OOBEKTa C
HOpPMaMU WJIM CTaHJapTaMH, YTO TMO3BOJISET CIAENaTh BBIBOJA O €ro KauecTBE, 3HAUMMOCTH WU
crernieHu cooTBeTcTBUs [Bonbd, 2002]. BBugy cBoel mpupoabl MEAHMATEKCTHI SBIAIOTCS
AKCHOTE€HHBIMHU, pa3Hble THUIBl MEIMATEKCTOB B pA3HOW CTENEeHH. AHaIW3 MaTepuaia
MCCJIEIOBAHMSI TO3BOJIMII CAENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO QHAJUTUYECKHE MEIUATEKCTHI SBISIOTCS
B BBICOKOM CTETIEHU aKCUOTE€HHBIMH.

2.2. AHAINTHYeCKUH MeAUMAaTeKCT. B COBpeMEHHOW JMHIBUCTHKE [0 CHUX IIOp HET
€MHOTO MHEHHSI O TOM, BBIXOJUT JIM JKaHP «AHAJUTHYECKASl CTATBS» 32 PaMKU pPyOpUKH
analysis. OgHako B JaHHOM UCCJICIOBAaHMHM Tak)Xe OBUIM PACCMOTPEHBI CTaThU, OCHOBOM
KOTOPBIX SBJISIETCS AHAIMTUYECKUH CIOCOO OTOOpa)keHHsl ACMCTBUTEIBHOCTH, TaKHWe Kak
editorial (pemakTopckas ctarbs), opposite-editorial (9kcmepTHas cTaThs), review (peueH3us),
comment (kommeHTapuii) [Huxonosa, 2023: 285; OmypanueBa, 2014: 76]. BaxxHO OTMETUTb,
YTO, HECMOTPS Ha 0011lee MHEHHUE O TOM, YTO aMepHKaHCKas U OpUTaHCKasi KaueCTBEHHAs mpecca
OTNIMYaeTCs OOBEKTUBHOCTHIO H3JIOKEHUS (AKTOB, JIO00M >KaHpP MeIUaTeKcTa SBJSETCS B
pa3HOH CTENEeHU aKCHOTEHHBIM. AHAITMTHYECKAas CTaThs, B KOTOPOH OOBEKTUBHOCTH, C OJHOM
CTOPOHBI, TOCTUTACTCS HATMYUEM OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CCHUIOK Ha MEPBOMCTOYHHUKH, a TAKXKe
MOCPEACTBOM BBICOKOTO YpPOBHSI apryMEHTHPOBAaHHOCTU BBICKA3bIBAHUSA IJISI CO3JAHMS TaK
Ha3zpiBaeMoro Oamanca mHeHu# [['yakosa, 2008], sBasieTcss Hanbosaee akCHOTEHHOM, TaK Kak, ¢
JIpYrod CTOPOHBI, TPEACTABIsET COOOM MHEHHE aBTOpa KaK TPEJCTaBUTENs JaHHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.

AHanuTHuYecKas CTaThs Kak MPaBUiIO UMeeT 4 CTPYKTYPHBIX 3JIeMEHTa: HH)OPMAIIMOHHBIN

0yiok (Tak HaszbiBaeMblid lead), KOTOPBIA COMEPKHUT KPATKOE OINHMCAHHUE COOBITHSA, O KOTOPOM
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NOUJET peub B CcTaThe; (POPMYITUPOBKA MPOOIEMHON CUTyalMH (Kak MPaBWIIO BKIIOYAET B cels
BOIMPOCHI, Ha KOTOpbIE OYyAyT JaHbl OTBETHl B CIENYIOIIEH YacTH); aHAIUTUYECKUN OJIOK,
KOTOpBIM SBJIAETCS OCHOBHOM 4YaCTBIO CTATBH M COAEPIKUT APTyMEHTHUPOBAHHBIM aHAIU3
o0CyX/1aeMOl TEeMbl; U BBIBOJABI, KOTOPbIE MOTYT IpPEJICTABIATh ABTOPCKOE HMILIUIMTHOE
MHEHHE WU K€ TIPOTHO3 JaJIbHEeHIIero pa3sutus coobrtuii [Hukonona, 2023].

2.3. Kondumkr. CylmecTByIOT TakXe pa3Hble MOAXOAbl K ONPEICICHUIO TOHATUS
«KOH(JIMKT», a TaKkke ero kiaccupukanuu. B naHHOM uccienoBaHUM MOA KOH(MJIMKTOM
NOJPa3yMEBAETCsl  «IPOSABICHHE  OOBEKTUBHBIX WM  CYOBEKTHBHBIX  IPOTHBOPEUMH,
BBIpakarolieecs B mpoTuBoOopcTBe cropon» [mutpues, 2009: 309]. A. 5. AHuynoB pa3zaenser
KOH(JIMKTHI HA COITHANIbHBIC ¥ BHYTPWIMYHOCTHBIE, COLIMAIBHBIE B CBOIO OYepe/ib JACATCS Jajee
Ha CJEIyIOIUe THUIIbl: MEXJIUYHOCTHBIE, MEXAY JIMYHOCTBIO M TIPYNINOM, MEXIy MajbIMH /
cpeaHUMHU / OOJIBIIMMHU COLMAJIBHBIMU TIPYNIAMH, a TAaKKE MEKIOCYJapCTBEHHbIE (MEXIY
OTIENbHBIMU TOCYJapCTBaMU M MEXAy KOAJIMIMUSAMHU ToCyAapcTB). BaxHO OTMETUThH, 4TO
npezuiaraemasl Kiaccu(uKanus HOCHUT OOOOILICHHBIM XapakTep, OJHAKO MOXKHO BBLACITUTH U
JpyTue TUIBI KOH(IUKTOB, B 3aBUCUMOCTHU OT TOT0, KaKOW MPHU3HAK KOH(IMKTA B3AT 32 OCHOBY,
HO B TakoOM cilydae Kiaccudukanus OyAeT MMeTb 4acTHbIM Xapakrep. Tak, Hampumep, B
3aBHUCUMOCTH OT TMpeaMeTa KOH(MIMKTBI MOTYT OBITh SKOHOMHYECKHMMH, COIHATbHBIMHU,
KJIACCOBBIMH, IOJIUTUYECKUMH, HJCOJOTUYECKUMH, KYyJIbTYPHBIMH M aKCHOJIOTMYECKUMU
[AniymioB, 2019: 16-17]. C To4ku 3peHUs] MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUN KOH(MIUKTHI ACIATCS Ha
JIOKAJIBHBIE, PETUOHAIIBHBIE U MEKIYHApPOIHBIE, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPEllb, MOTYT IIEPEPACTH B
BOEHHBIIH KOH(IUKT. JlaHHOE TOHATHE SABISETCS OOOOINAIONIMM, KOTAAa pedb HIET O
«pa3pelleHUH  MEXIOCyJapCTBEHHBIX WJIM BHYTPUTOCYJApCTBEHHBIX IPOTHUBOPEUUN €
IPUMEHEHHEM BOCHHOH cuiibl». Kitaccudukaiysi BOeHHbBIX KOH(DIMKTOB BKJIIOYAET B ceOs Takue
MIOHATHS, KaK BOIHA — KpPYITHOMACHITa0Hasl, peTMOHANbHAs UM JIOKAJIbHAsS (HO CTOUT OTMETHTb,
YTO B HACTOSIIEE BpeMs B Pa3sHOIO poja JOKYMEHTaX, PE3OJIIOLMSIX U T. 1. JaHHBIA TEPMUH
3aMEHEH Ha «BOCHHBIM KOH(JIMKT»); U BOOPYKCHHBIH KOH(DIUKT, KOTOPBIA JAEIUTCA Ha
MEKIyHapOAHbIN U BHYTpeHHUI [Mansimes, 2022: 24; Jleonos, 2017].

3. Pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHUSA

AHanu3 SMIOMPUYECKOTO MaTepuana IOoKa3al, 4YTO B OTOOPaHHBIX AHAIUTHYECKUX
MEIMATeKCTaX, OCBEIIAIOTCS TaKue BOCHHBIE KOH(JIMKTHI, Kak CHeNuaJibHAs BOEHHasi
onepanms, KOTopas B aMepHKaHCKOW U OpUTAHCKOH mpecce BepOann30BaHa pU MOMOIIU TaKUX
JIeKceM, Kak war ‘BoMHA’, Russian aggression ‘poccuiickas arpeccusi’, Russian-Ukrainian war

‘pyccko-ykpauHckasi BouHA', bloody slugfest ‘kpoBaBasi 6opw0a’, brutal Russian invasion
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‘3Bepckoe BTOpKeHue Poccun’; koHpaukT Ha biamxnem Bocroke: apabo-m3paniabCkuid
KOHQUIMKT BepOanu3yercss cieaylomumu Jsekcemamu: Gaza'’s ground invasion ‘HazeMHOE
BTOpKEHUE B l'azy’ (T.e. Bropkenue Mspamna B Cekrop ['aza B oTBeT Ha aTtaky Xamac),
collective punishment ‘KOJUICKTUBHOE HakazaHwe (NpU ONUCAHWHM ACUCTBUU WM3pawns B
OTHOIIIGHUW MHPHBIX KutTenedt ['a3wl), assault ‘HananeHwe’, military operation ‘BOeHHas
omeparusi’, a third intifada ‘tperbs uHTHUdama’ (BOOpYXEHHOE BoccTaHue [a3pl MPOTUB
Wzpauns), a murderous rampage ‘kpoBaBasi pe3Hs’ (HamageHue Xamac Ha M3pauib);
rpakaaHckas BoiiHa B Cupum, KOTOpas B CTaThAX aMEPUKAHCKOW M OpPUTAHCKOW TPECCHl B
OCHOBHOM BepOalim30BaHa TaKUMH JIeKceMaMU, Kak civil war ‘rpaxaaHckas BoWHa’ u conflict
‘KOH(IIMKT’); BOeHHbIi TmepeBopoT B Hwurepe mnpencraBieHa TaKUMH JIEKCHYECKUMHU
eAMHHUIIAMU, Kak: clash ‘ctonmkHoBeHue’, a deadly disregard for civilians ‘cmeprenbHOE
npeHeOpeKeHNe TpaKIAaHCKUMU Jumamu’, unfolding genocide ‘pa3BepHYBIIMIACS TEHOLUT ,
a military coup ‘BOCHHBIN MIEPEBOPOT .

3.1.CpeacrBa peaju3anMd KAaTeropum OLEHKH. TemaTuka  aHAJIUTUYECKUX
MEIMATEKCTOB, KOTOPBIC COCTABHIIM MaTepuan BBIOOPKH, JAET OCHOBAHHE IOJIaraTh, YTO B HHUX
MPOSIBIISICTCS. BBICOKH YPOBEHb OLIEGHOYHOCTH. OIIEHKa MOXET BBIPAXAThCS Pa3HBIMU
CpEICTBAMU: JIEKCUYECKUMH, T'paMMaTHUYECKUMU (CHHTAKCUYECKUMU U MOP(OJIOTHUECKUMH),
CTHJINCTUYECKUMU U TpaduyeckuMu. B xozne aHanu3a ObIJIO yCTaHOBJIEHO, YTO MPHU OCBEIICHUU
BOCHHBIX KOH(IMKTOB B AQHTJIOS3BIYHBIX AHAIUTUYECKUX MEIUATEKCTaX WCIOIb3YIOTCS B
OCHOBHOM BepOaJIbHbI€ CPEICTBA BBIPAXKEHHUS OIICHKH, YTO CHOCOOCTBYET (OPMHPOBAHUIO
MHEHUS YATATEINS 110 OTHOLIEHHUIO K JTAHHOMY KOH(DIIUKTY.

beuto ycranoBineHo, uTto HauOosiee MPOAYKTHUBHBIM YpPOBHEM peaju3allld KaTeropuu
OLIGHKU SBJsIeTCS JeKcuyeckumil. Ha naHHOM ypoBHE OLlEHKa B OCHOBHOM BBIPAXaeTcs
JIEKCEMAaMH C OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM, @ UMEHHO C PALMOHAJIbHOM HEraTUBHON OLICHKOM.
Hampumep, B ananmmrrdeckom Menuarekcte ‘Biden’s urgent mission: the US pivots back to the
Middle East’ [The Guardian, 18.10.2023] peur uaer o0 000CTpeHUH KOH(IIMKTA MEXKIY
Wzpaunem u [lanectuHolt, B pe3ynpTare KoToporo morudmno Oonee 4000 yenmoBek ¢ obeux
CTOPOH, YTO CO3JAaeT Yrpo3y JAalbHEHIIEr0 T'yMaHHTApHOTO KpHM3HCa H3-32 BO3MOKHOTO
BOBJICUEHUS APYTUX apaOCKUX CTpaH B KOH(MIUKT, HecMoTps Ha ycunus CIIA mpenoTBpatuth
JaTbHEUIITYIO ACKAIAIUIO.

B xontekcre (1) In the wake of the carnage wrought by Hamas in southern Israel, killing
at least 1,300 people, with bombs still raining upon Gaza, having killed more than 3,000
[The Guardian, 18.10.2023] ‘Ilocne xpoBaBoii OoiiHM, ycTpoeHHON XAMACOM Ha rore

W3pauns, B pe3ynbrare KoTopoil morudiao mo meHsIineit mepe 1300 genmosek, Ha ["a3y Bce emne
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CBHIILTIOTCS OOMOBI, B pe3ynbTare yero noru6ino 6onee 3000 yemoBek’ aBTOp AaeT HETaTHBHYIO
OLIEHKY  MaJeCTUHO-M3PAMIbCKOMY  KOH(IUKTY,  UYTO  pealu3yeTcs  IHOCPEICTBOM
HEraTUBHOOIICHOYHOM JIEKCEMBI carnage co 3HadeHueM ‘the violent killing of large numbers of
people, especially in war’.

Ananu3 Matepuasia BBIOOPKM TIOKa3ajl, YTO €Ile OJHUM IPOAYKTUBHBIM JIEKCHYECKHM
CPEACTBOM MMIUIMIIUTHON pEalM3alliy OLEHKH SIBIISIOTCS CTUIMCTUYECKHUE MPUEMBI, KOTOpHIE
MO3BOJIAIOT (hOPMHUPOBATH KelIaeMoe OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, h30eras OTKPBHITOTO BBIPaKEHUS
OLICHOYHBIX CY>KJIEHUH U OKa3bIBas, TEM CaMbIM, 00Jiee TOHKOE, HO 3 (EeKTHBHOE BO3/ACHCTBUE.

B memmarekcre ‘Trump Can Speed Up the Inevitable in Ukraine’ roBoputcs o miiaHe
npesyaeHTa TpaMia IOJIOKUTh KOHELl BOMHE Ha VYkpauHe. OJHaKo, €CiaM NPE3UJIEHT
NOATOJNIKHET YKpauHy K IMEeperoBopaM Ha TaKUX YCJIOBMSIX, OH CTOJIKHETCA C KPUTHUKOH CO
CTOPOHBI OMIMOHEHTOB U OJHOMAPTUHIIEB, KOTOPhIE OOBUHAT €r0 B MpPENaTeNbCcTBE YKPauHbI U
noowpenuu arpeccuu Ilyruna.

[Ipumepom, cozpepkaliuM JAaHHOE CPEACTBO PEaJM3alMM OLICHKU SIBISETCS CIETYIOLIH
KOHTEKCT: (2) If Mr. Trump follows their advice and pushes Ukraine into talks that result in lost
territory, his political rivals as well as hawks in his own party will accuse him of abandoning
Ukraine and rewarding Viadimir Putin’s hunger for expansion [The Washington Post,
17.11.2024] ‘Ecam muctep Tpamm mnocienyer HMX COBETY M IOATOJIKHET YKpauHy K
IeperoBopaM, KOTOpble MPHUBEAYT K IMOTEpe TEPPUTOPUH, €ro MOJUTHYECKHUE COMEPHUKH, a
TaK)Xe sSACTpeOBl ¢ ero COOCTBEHHOW MapTUU OOBHHSAT €r0 B TOM, UYTO OH OpocaeT YKpauHy U
noouipser crpemsieHne Brnagumupa IlytnHa k skcnancun’. JXKypHaJIMCT MCIONB3YeT Takou
CTHJIUCTUYECKHH MpHeM, Kak MeTadopa, Hampumep, hawks, KOTOpas OCHOBaHA Ha MPUHIHIIE
CPaBHEHMSI MEXIYy AarpecCUBHO HAaCTPOEHHBIMU CTOPOHHMKAMHU YCHJIEHHS BOEHHOW MOIIU
rocy/apcTBa, M XHUIIHOW MNTHUIEH ceMeilcTBa SICTPeOMHBIX, KOTOPHIE OXOTSTCS W3 3acaibl U
CIOCOOHBI JIONITO TpeciieioBaTh XepTB. Meradopa to reward sb’s hunger for ocHOoBaHa Ha
CpaBHEHHMH YyBCTBa rojiojia, KOTOPOE MOKET HCIBITHIBATh YEJIOBEK, U JKAXKJIbl 3aMIOMyYUTh YTO-
T0. Takum 00pa3om, HeraTHUBHAs OLIEHKA BbIpaK€Ha UMILTULIUTHO.

B xome aHanmm3za sMmMpHYecKOro marepuaia ObLIO YCTaHOBIIEHO, YTO CIEAYIOIUM I10
NPOAYKTUBHOCTU  SIBISICTCS. TPAMMATHYEeCKHHl YpPOBeHb, Ha KOTOPOM OIIGHKa MOJXET
aKTyaJIM3UpOBaThCA TMPU TIOMOIIM MPEPHUKCOB anti- W pro-, CO 3HAYCHUSMH «IIPOTUB» M «B
MOJIICP)KKY» COOTBETCTBEHHO. Tak, Hampumep, B aHamTHaeckoM Meauarekcte ‘The Niger putsch:
regional pressure holds the key’ [The Guardian, 09.12.2024] aBTop onuchIBa€T BOCHHBIN MTEPEBOPOT

B Hurepe, B xome kotoporo Biacte mnepenvia k Moxameny bazymy, KOTOpbIA MOIAEPKHUBAET
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aHTU(PAHITY3CKHE HACTPOCHUS B CTPaHEe, YeM BBI3bIBACT 00ECITIOKOCHHOCTH EBpOITHL.

(3) Nigerien popular response to the putsch is hard to gauge accurately. There have
been anti-French and pro-Russian placards in demonstrations on the streets of the
capital Niamey [The Guardian, 09.12.2024] ‘TpynHo nath OIleHKY peakiuu HaceneHuss Hurepa
Ha mepeBopoT. Ha ymmmax crommubl ctpanbl Huamess MOXXHO yBUAETh aHTH(PAHIy3CKUE U
MPOPOCCUICKHE TUIAKaThl’. B JaHHOM KOHTEKCTE BBINICYIIOMSHYThIE MPEPUKCHI SBISIOTCS
IIPUMEPOM OTPULATEIIBHOM OLIEHKM, TAaK Kak IIEPBbIM O3HA4aeT «HACTPOCHHBIM IPOTUB
OpaHnmm», a BTOPOH — «B MOAIEPKKY Poccum», 4To aiisi 3amaJHOTO COOOIIeCTBA SIBISICTCS
HETPUEMIIEMBIM, B CBSI3H C pycO()OOHBIMU HACTPOCHHSIMH.

MeHee MpOAYKTUBHBIM YPOBHEM PEAlIM3AlMH OICHKH SBISETCS CHHTAKCHYeCKHi. 371ech
OIICHKAa MOXET aKTyaJIM3UPOBATHCS C IMOMOIIBI0 BOMPOCUTEIBHBIX MPENIOKEHHUMH, KOTOPBIC
4acTO MPUCYTCTBYIOT B 3arJIaBUH aHATUTHYECKUX CTATEH:

(4) Israel’s strikes on Jenin: where will the violence end? [ The Guardian, 04.07.2023].

B manHOM MenmatekcTe peub uaet 00 ynape M3pauss mo narepro 6exenieB B [ kenune, B
pe3ynbTare KOTOPOro MOCTpanano OONbIIOe KOJMYECTBO YENIOBEK, OJHAKO V3paunb 3asBiseT,
4TO 93TO OBUT ymap TO «MECTy YKPBITHS TEPpPOPUCTOB». ABTOpP BBIpaKaeT HEraTHBHOE
OTHOIIEHWE K HACWIWIO HAJ MHPHBIMH IKHTEISIMH, 4YTO pPEaJU3yeTcss TpHU IOMOIIN
BOIIPOCUTEIILHOTO MIPEIOKEHUS, KOTOPOe yCHnBaeT d(h(eKT BO3AeHCTBUS.

B (5) Trump’s return is terrible news for Ukraine. Europe should step into the breach —
but will it? [The Guardian 08.11.2024] cooOriaercss 0 TOM, YTO BTOPOM MPE3UICHTCKUN CPOK
Tpamna MOXeT IJI0XO CKa3aThCsl Ha BEJACHUM BOCHHBIX JIEUCTBUI B YKpaumHEe U3-3a €ro IUIAHOB
JIOOUThCS MUpa Ha TAaHHOM TeppuTopuH, a EBpore npuaercst mpooiKaTh MOAIEPKKY Y KpauHBbI,
HO DKOHOMHYECKAsi CHTyaIlsi CKOpPEE BCEro HE IMO3BOJHUT ATOro. ABTOpP CTaThU TaKXkKe JaeT
HETaTHUBHYIO OLIEHKY CHTYallid, B KOTOpOW YKpanHa MOXXET ocTarbcsi Oe3 (mHaHCOBOU
MOJICP’KKH KOJUIEKTUBHOTO 3araja, a 3Ha4MT MMOTEePIeTh OTPOMHBIE TIOTEPU KaK BOCHHOW CHUIBI,
TaK U TEPPUTOPHIL.

[Ipu ananu3e wmarepuana BBIOOPKHM OBUIO BBIIBIEHO, YTO €II€ OJHUM CHOCOOOM
peau3aIyy OIeHKH SBJISETCS UCIIOJIb30BaHKE IrpaduuecKuX cpeacTB, HalpuMep:

(6) But even some of Trump’s supporters are alarmed by his anti-Ukraine turn: Rupert
Murdoch’s New York Post on Friday ran a cover photo of Putin with the headline «President
Trump: THIS IS A DICTATOR». Inside, an article warned of the dangers of «appeasementy
and of a peace deal that «bows down in the face of evily [The Washington Post, 23.02.2025]
‘Ho maxkxe HEKOTOpbIE CTOPOHHUKHM Tpamma BCTPEBOKEHBI €ro aHTUYKPAUHCKOW MO3UIIMEH:

razera Pynmepra Mepnoka New York Post B maTauiy omy6aukoBana ¢ororpaduro [Iytnna na
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obnoxke ¢ 3aronoBkoM «IIpesunent Tpamm: DTO JUKTATOP». JlaHHBI KOHTEKCT B3AT U3
meaunarekcra ‘Could Ukraine keep fighting even without U.S. support’, B koTopom aBTOp
KpuTHKyeT Tpamma 3a ero aHTUyKpauHCKHE HACTPOCHHSI W MpeAynpekaaeT o0 OmacHOCTH
«YMHUPOTBOPEHHUS» M MHUPHOTO COIJIALICHHS B YKpPaMHCKOM KOHGIHMKTE. ABTOp mpuberaer k
UCTIOJIb30BaHUIO IIPU(TOBBIX 3HAKOB, a MMEHHO INPOMUCHBIX OYKB BMECTO CTPOYHBIX, UYTO
MOYKET BOCHPUHUMATHCS KaK MOBBIIICHHE I'0J0Ca, YTOOBl YCUIUTh HETAaTUBHYIO OLIEHKY HOBOU
purtopuku Tpamia.

4. BoIBOJbI

PesynbraThl aHanmm3a AMIMUPHYECKOTO MaTepualia IMOoKa3ajd, YTO aHTJIOS3BIYHbIC
AQHATUTHMYECKUE  MEIUATEeKCThl,  IOCBSIIEHHBIE  BOCHHBIM  KOH(DIUKTAM,  KOTOpHIE
OCYIIECTBIISIIOTCA B HACTOSIIEM 3KOHOMHUYECKH M MOJUTHYECKH HECTAOMIBHOM MHpE, UMEIOT
BBICOKHI YPOBEHb OLIECHOYHOCTH.

bouto ycranoBneHo, uTO Haubojiee YACTOTHBIMHU CpPEACTBAMHU pEAIM3ALUU  OLCHKH
SIBJISIFOTCSI JIEKCEMBI, CEMBI KOTOPBIX COJIEPKAT OLIEHOYHBIA KOMIIOHEHT. B OCHOBHOM OLIEHOUHOE
3HaYeHHE MOTHUBUPYETCS] CEMAaHTUKON OCHOBBI M UMEET SKCIUIMLUTHBIN Xapakrep. Crieayomum
YaCTOTHBIM JIEKCUYECKUM CPEACTBOM aKTyalH3alud SBISAIOTCS CTUIUCTHUYECKHE TMPUEMBL,
KOTOpbIE MO3BOJSIOT 3((EKTUBHO BO3ACHCTBOBATH HAa MACCOBYIO ayJUTOPHUIO, (OPMHPYS
XKellaeMoe BOCIIpHUsTHE Oe3 SIBHOTO OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa. AHAIM3 MaTepualla UCCIEI0BaHMS
MoKa3aj, 4YTO 4Yalle BCEro >KypPHAJUCThl NpUOEraloT K HCHOJIB30BaHUIO MeTaQophl AJis
BBIPQXXEHUS CKPBITON OLICHKH, HEe TprOerast K MpsSMbIM OLEHOYHBIM CYKJICHUSIM.

I'pammaTHyeCKMii M CHHTAaKCUYECKUN YPOBHM DPEAIM3ALMKM KAaTETOPUM OLICHKH SIBIISFOTCS
CIIEITYIOIIMM I10 TIPOAYKTUBHOCTH U MPECTABICHBI TAKUMU CPEICTBAMH, KaK MPe(UKCHI anti- ¥ pro-,
a TakKe BOINPOCHUTENbHBIMU TPEUIOKEHUSIMUA COOTBETCTBEHHO. BBIJIO Tak)ke YCTaHOBJIEHO, 4TO
rpaguyeckue CpeiacTBa AaKTyaJM3alud OLIEHKH SIBJSIIOTCS YacTOTHBIMH, HAllpUMep, U3MEHEHHE
mpu@Ta, T. €. HCIOIB30BaHUE MPOMUCHBIX OYKB BMECTO CTPOUHBIX, JUISl YCUIICHHS OLICHKH.

Takum oOpa3oM, aHaiaM3 Marepuana MCCIENAOBaHHUS MOATBEPAMSI TOT (aKT, dTO
AHTJIOSI3bIYHBIE AHATUTUYECKUE MEIUATEKCThl OTJIMYAIOTCS BBICOKOM CTENEHBI0 aKCHOTE€HHOCTH,
a paszHooOpa3ue CpeACTB pealu3alld KAaTeropud OLEHKH WrpaeT KIIOYEeBYI0 poJib B

(opMHpPOBAHNN MHEHUS YUTATEJICH, B YACTHOCTH, M OOIIECTBA B IIEJIOM IO JAHHOMY BOIIPOCY.
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HAYYHBINA CTWIb U TEPMHUHBI TIOMOHOCOBA B TEOT'PA®UN

Mmnocoepannoe Hayumoe meopuecmeo ochogamens Mockosckoeo  yHugepcumema
oxeamuvleéaem eCcmeCmeeHHO-HAYyHble U  yMaHumapuvle oucyuniunvl. Ilomumo menm,
omHocawuxcsi K oeamenvbHocmu M. B. Jlomonocosa 6 obaracmu Hayk o 3emne, Ha
«JlomonoCcoBCKUX  YpOKAX», NPOBOOUMBIX HA 3AHAMUAX NO AHAUUCKOMY, (DPAHYY3CKOMY,
HeMeyKkomy, UCNAHCKOM)Y A3bIKAM CO  CMyOeHmamu-zeocpagamu, o00Cyncoanlacb poiv
Jlomonocosa-ghunonoca 6 coz0anuu pycckou HAYYHOU MEPMUHONLOUU U CMUISA HAYYHO2O
UBNOJICEHUST HA npumMepe e20 MpPyo008 NO 2eOHAYKAM.

Knroueswvie cnosa: M. B. Jlomonocos, nepesod ¢ pyccko20, MepMUHON02USL, HAYYHASL peyb,
peuesvle HABbIKU.

© 2025 A. 1. Komarova

SCIENTIFIC STYLE AND TERMS OF LOMONOSOYV IN GEOGRAPHY

The scientific work of the founder of Moscow University covers natural sciences
and humanities. In connection with the 270-th anniversary of the Lomonosov Moscow State
University the teachers of foreign languages conduct «Lomonosov lessons» in English, French,
German, Spanish to students of geography. Apart from giving talks on the topics related

to M. V. Lomonosov's works in the field of Earth sciences, learning his heritage in humanities is
of great interest. The present article outlines the topics at the interface of geography and
philology, provides examples of the Lomonosov's scientific style and techniques for creating
geographical terms.

Key words: M. V. Lomonosov, translation from Russian, terminology, scientific speech,
speech skills.

BBenenue

M. B. JIoMOHOCOB OBLT yHUBEpPCAIbHBIM Y4YeHBIM. «VICTOpHMK, pUTOp, MEXaHUK, XUMHUK,
MHUHEPAJIOT, XYIO0XKHUK M CTUXOTBOpel, — nucal o Muxaumne BacuibeBuue JlomoHOCOBE
A. C. IlymkuH, — OH Bce MCHBITAI U BCE MPOHMK». B 3TOM ero cpaBHuBaror ¢ Jleonapgo la
Bunun: «There is a rough parallel which may be made between Lomonosov and da Vinci... both
explored wide fields of knowledge, including both the humanities and the sciences in their
studies. Lomonosov was a poet and grammarian of considerable stature, while da Vinci achieved
worldwide repute for his arty [Morris, 1967: 59] ‘Mexny JIoMOHOCOBBIM ¥ Ja BuHYHM MOXHO
npoBecTd mapawienb.. (O0a wuccneAoBanM IMUPOKHE O00JacTH 3HAHWUW, BKIIOYAs Kak
TYMaHHUTapHbBIE, TaK U E€CTECTBEHHBIC HAYyKH, OJHOBPEMEHHO JIOMOHOCOB OBLIT BBIIAIOIIUMCS
MO3TOM U (UII0JIOTOM, B TO BpeMs kKak Jla Bunum nmpuoOpen MUPOBYIO M3BECTHOCTH OJiaromaps

cBOeMy HCKyccTBY . bonbmryto 4dacte HayyHoro Hacieauss M. B. JIoMoHOcCOBa COCTaBIISIIOT

TPYABI IO €CTECTBEHHBIM HayKaM, a U3 TYMaHUTapHBIX HayK — 1o ¢uionoruu. OcoOblil HHTEpEC
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Komapoea A. A. HayuHblii cTunb U TepMuHbI JIoMOHOCOBa B reorpadum

M. B. JIoMmOoHOCOB UMel K HayKaMm 0 3emJie, a Teorpaduio CuuTal TIaBHOM cpean reoHayk: «UTto
IIOJIE3HEE €CTh 4YEJIOBEUECKOMY pOJAYy K B3aMMHOMY COOOIIEHHIO CBOHUX H30BITKOB, YTO
Oe3omacHee IUIABAIOIIMM B MOPE, YTO IMyTEIECTBYIOLIMM MO Pa3HbIM rOCyAapcTBaM HyXKHee, KakK
3HATh IOJIOKEHHE MECT, TEUEHUE PEK, PAaCCTOSHUE TPasioB, BEIWYMHY, U300MUIHE U COCENICTBO
pa3HbIX 3eMellb, HpaBbl, OOBIKHOBEHHUS U MPAaBUTEIBCTBA Pa3HbIX HapoaoB? CHe sSCHO MOKa3yeT
I'eorpadusi, koTopass Bces BCEICHHBIA OOIIMPHOCTh EIMHOMY B3MJIALY TOABEpPraeT
[JlomoHnocoB, 1959: 252]. Ero orpomHublii BkJang B reorpaduio u reoMopdoJIOTHIO ceidac
IPU3HAIOT Jaxe 3apyOeKHble UCCIeN0BaTEIM, XOTs 3aaHble ydeHble 18 Beka He OLIEHWIH IO
JOCTOMHCTBY €ro Tpyabl B 3Toi obOmactu: «Claims have been made for Lomonosov’s
contribution to geology and geomorphology which place him among leaders of early thought in
this field of study. There is, however, no evaluation of his work in this field by Western
scholarsy [Morris, 1967: 59] ‘JloMOHOCOB BHEC 3HAYUTEILHBIA BKJIAJ B TCOJOTHIO H
reoMopQOJIOTHIO, YTO JETAET ero OJHUM M3 OCHOBOIIOJIOXKHHUKOB 3TOH HayKu. Tem He MeHee, ero
TPYABI B 3TOW 00JIACTH HE MOIYYHIIH JOIDKHOTO MPU3HAHUS CO CTOPOHBI 3aaIHBIX YUEHBIX .

Ha «JIoMOHOCOBCKHMX ypoOKax», MPOBOJUMBIX IpenojaBaTeasiMu Kadeapbl MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB 11 Teorpaduueckoro QakynpreTa B KanyH 270-to0unes MI'Y B yecTh ocHOBarens
MOCKOBCKOTO YHHMBEPCHUTETa Ha 3aHATHAX [0 AaHTJHMHACKOMY, (paHIy3CKOMY, HEMEIKOMY,
UCIIAHCKOMY SI3bIKaM, CTYJIEHTBI J€Jlajii JOKJIa[bl HA MHOCTPAHHBIX SA3bIKAX U Pa3BUBAIM IIPEXKIE
BCErO TEMbl, TMPUHAICKANIME K €CTECTBEHHO-HayuyHbIM uHTepecam M. B. JIomoHOCOBA.
B Hacrosimieli crathbe MBI MMOKa3biBaeM, Kak Ha JIOMOHOCOBCKHMX ypOKaxX OOCYXIAIUCh TEMbI Ha
creike reorpaduu u  ¢umonoruu. Okazanoch, YTO (DUIIOJIOTUUECKHE ACMEKThI BBI3BIBAIOT Y
ydanmxcs-reorpagoB OoJbIION MHTEpeC, HO TPEeOYIOT OT IMPENOAaBATENA-TMHIBUCTA OOJBIIETO
y4acTHs ¥ MOMOIIM IPHU MOArOTOBKE CTYJEHTaMU-HE(PUIONOraMl COOOIIEHUH O TEPMUHOJIOTUU U
A3bIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX TpydoB JIoMOHOCOBa. DTOT MHTEpec K S3bIKy OOBACHAETCA TEM, UTO
reorpagusi (CHELMATBHOCTh HAIIMX CTYJICHTOB) COCTOMT U3 (DH3HKO-Teorpaguyeckoro Hu
COIMAIHO-9KOHOMHYECKOT0 KpbUIa, T. €. TAPMOHUYHO BKJIIOUAET B ce0s €CTECTBEHHO-HAYYHOE U
ryMaHUTapHOE 3HaHUA (K TYMaHUTAPHBIM JUCLIMIUIMHAM OTHOCUTCS M NPENOJJABaHUE MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB). A MMEHHO 3a KOMIUIEKCHOE CpeHee U BbIcliee 00pa3oBaHHME, B KOTOPOM OpPraHUYHO
COYeTaIMCh OBl TyMaHWTapHble W TOYHBbIE Hayku, BbicTynmaid M. B. JlomoHOCOB, 3aHMMAasCh
IEJarOTMUECKOM JESITENBHOCTBIO U IIAHUPYS OpraHu3alyio MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA.

JlomoHOCOB ObLT MEpBBIM B Poccuu ydeHBIM, YMTABIIUM OOLIEAOCTYIHBIC JIEKIUH IO
TOYHBIM HayKaM Iepe]] IUPOKOH ayTUTOpUEl Ha PyCCKOM SI3bIKE, a HE HA JIATUHCKOM, KaK 3TO
ObUIO MPHUHATO B €BPOIEHCKON HAYYHOM M YHUBEPCUTETCKOM MpakTHKe TOro BpemeHu. OJHaKo

CpeACTB, HEOOXOAUMBIX UIS BBIPAKEHHSI HAYUHBIX MOHATHUH, B PYCCKOM JIMTEPATypHOM S3BIKE
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Torjga eme ObuUto HemoctarodHo. Ilpu 3tom JIoMOHOCOB TiyOOKO MOHMMAN M BBICOKO IEHWII
JIOCTOMHCTBA PYCCKOrO s3bIKa. biecTsie 3HaBIIMKA POJHOW A3BIK, OTJIIMYHO BJIAJEBIIHMI
JATHHCKUM, COBPEMEHHBIMHU €BPOIMEHCKUMU M OYyIy4Yd XOPOIIO 3HAKOM CO MHOTHMH JPYTHMU
A3pIkaMu, JIoMOHOCOB B mocBsinieHUH K «Poccuiickoil rpaMMmarvke» € MOJHBIM OCHOBAaHHEM
nucan o OoraTtbIX BO3MOXKHOCTSIX PYCCKOTO f3blKa W TPHU3bIBAN YIIyOJIEHHO €ro M3ydarhb:
«Tonuaitmue Qumocopckrue BOOOpaXEHHUS U PACCYKIEHHs, MHOTOPA3IUYHBIC €CTECTBEHHBIC
CBOMCTBA M TIEpEMEHBI, OBIBAIONIME B CEM BUAMNMOM CTPOSHHU MHPA M B YEIOBEUECKHX
oOpallleHusIX, UMEIOT Yy Hac IPHUCTOIHBIE W Bellb BbIpaxkarolmue peud. M exenu 4ero TOYHO
U300pa3uTh HE MOXKEM, HE SI3bIKy HalleMy, HO He JOBOJIbHOMY CBOEMY B HEM MCKYCCTBY
MPUITHCHIBATEH JOJKEHCTBYEM. .. KTO oT4acy nanee B HeM yriayOmiseTcs... TOT YBUIUT O€3MEpHO
HIMPOKOE T10JIE, WX JIyYllle CKa3aTh €1Ba Mpeeiibl uMeroliee Mmope» [JloMmoHocos, 1755: 7-8].

®opMHUpoOBaHHEe TEPMHHOJOTHM HAYK 0 3emJie

HeoOxomumocTh B OTEUECTBEHHOM TEPMUHOJIOTMM B TO BpeMs  OIIyIlajach
MPEJICTaBUTENIIMUA BCEX OTpaciiell HayKu, 0COOEHHO IMPH MEePEeBOIaX TPAKTATOB C IPYTHX S3bIKOB.
JIOMOHOCOB TIEpEeBOAMII HA pPYCCKUH MHOTHE HAay4dHbIE pa0OTBI M caM CTaJIKUBAICS C
HEOOXOJMMOCTBIO CO371aBaTh TEPMHUHBI HA OCHOBE JIEKCHYECKUX U TPAMMATHYECKHX PECypCOB
pycckoro si3pika. B mpenucnoBun K cBoeMy mnepeBoay «BonbhuaHCKOW 3KCIIEpUMEHTATbHON
buzukn» JI. O@. Trommuara JIOMOHOCOB-TIEPEBOIUMK HAMKMCAIT: «IIPUHYXKACH S OBLIT UCKATh CIIOB
JUTSI HANMEHOBAHUST HEKOTOPHIX (PU3MUECKHX WHCTPYMEHTOB, JACUCTBUI W HATYpallbHBIX BEIICH,
KOTOpBIE XOTs CIIepBa MOKaXXYyTCS HECKOJIBKO CTPAaHHBI, OJTHAKO HAJICIOCh, YTO OHH CO BPEMEHEM
yepe3 ymnorpebsenne 3HakomMbl Oymy™» [Llut. mo I'paymuna, Kouerkoma, 2001: 237]. us
CO3JIaHUs PYCCKOM HAyYHOH TEPMHHOJOTUM JIOMOHOCOB MOJIB30BAJICS PAa3HBIMU CIIOCOOAMHU.
Hampumep, oH BIEpBbIe BBEI B HAy4dHBI OOOPOT TakuWe TEPMHHBI, YIOTpeOIsieMble B
reorpaguu, Kak HCUOKOCMb, NOBEPXHOCMb, HAOMIOOEHUe, NIOCKOCHb, PACHONIONCEHUe, Onblm,
yepHO3eM W MHOTHE JIpyTHe, MPEeACTaBIAIONUEe CO00M JEKCUKY MOBCEIHEBHOTO YIOTPEOICHNUS.
[Tpu onucanuu noBepxHocTU 3eMiM JIOMOHOCOB MCIONIB30Ba OOBIYHBIE PYCCKHE CIIOBA: 20pbl,
KpAdCU, Xpebmul, NPpU2OpKuU, Oyzpbl, XOIMbl, OOJIUHbL, YMeCbl, NPONACMU, PACCENUHbL U JIp.
OnHako, B caMOM H3JIOKEHUU MpPeIMETa 3HaU€HUE HEKOTOPBIX U3 3TUX CIOB MEPEOCMBICIISIIOCH
U yJaJsyioch OT OOIIEHApOJHOTO CMBICHIA, MpEBpallasch TakKUM 00pa3oM B TEPMUH TOM WK
WHOW HAyKU: Kucioma, O8udiceHue, selenue, yacmuya, ynpy2ocmov, meniomd, npeilomieHue,
npomsdiceHue, pacuiupenue, paccmosiHue, e6ec, MaKocmb, nap, cmeneHb. Yacto ans
0003HaYCHHSI HAYYHBIX MOHITHHA WM JUIsl Ha3BaHUs pruOopoB JIOMOHOCOB CO3/1aBall COCTaBHBIC
TEPMHHBI, COCTOSIIIINE U3 JIBYX, TPEX U OOJIEE CIOB: 3eMHAsL OCb, MACHUMHAS CMPENKA, YOelbHblll

6ec, npeloMmieHue Jydel, pasHosecue men, GIANCHOCMb 6030yXd, OdeleHue 6030)Xa,
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mepmomempuieckue  HaOI00eHus, ocHeOvlawue — 20pbl,  3eMHAs  NOBEPXHOCMDb,
acmpoHomMuyecKkas spumeibHas mpydda, 6epmuKalbHOe NON0JCEeHUe K 2OpU3OHMY, HebecHas
cpepa. Tlpy >TOM OH CTpeMWICS NPEOAOJETh MHOTOCIOBHOCTh HAMMEHOBAHHSA, O YEM
CBUJIETEIBLCTBYET TAKOW NMPUMEP Pa3BUTUS TEPMMHA: mMpsiCeHUue 3eMau — 3eMHOe mpsceHue —
3eMau mpaceHue — 3eMaempscerue, Tae TS PMUHOIOTHYECKYI0 CTaOUIBHOCTD IPHOOpeNa o1Ha U3
dbopM — zemnempscenue [Bypaun, 1952].

3HAUYUTENIbHOE KOJUYECTBO TEOrpapUYECKUX TEPMHUHOB OBLTIO 0Opa3OoBaHO MM IyTEM
CJIOBOCJIOKEHHUSI: pABHOOEHCmEUe, HOBONYHUe, NONHONYHUe, uwiaposuoHuit. M. B. JlomonocoB
u300pen MHOXKECTBO MPUOOPOB MJisi HA3€MHBIX, IMOA3EMHBIX, MOPCKHX, aCTPOHOMHYECKHX
ucciaenoBanuii. OH mpuAyMaqT UM OpPUTHMHAIbHbIE HAUMEHOBAHUS: 2OPU3OHMOCKON NS
KpYroBOTO HaOJIOIEHUSI MECTHOCTH; pedhpakmomemp Ui U3MEPEHUS MPETOMIICHHS CBETa; AJIs
obecrieuenust 6e30macHOro KopabaeBoxaeHHS JIOMOHOCOB TIOCTPOMIT HOUe3pumenvHyo mpyoy, ¢
MOMOIIBI0 KOTOPOH MOXKHO B CYMEPKM M HOYBIO pa3nu4arh CKalbl W Kopaodiu;
gomomempuueckyio mpyoy IUisl CpaBHEHUs cuiibl cBeta 3Be3[ [Kpasiosa, Kamkuukos, 2011].
Kak BuAHO U3 MpUBEAEHHBIX U IPYTHUX MPUMEPOB, JIOMOHOCOB HMCIONB30BaJ I 00pa30BaHuUs
TEPMHHOB  WHOSI3bIYHBIE WHTEPHALMOHAIW3MBl WJIM KOPHH CJOB  T'PEKO-JTaTHUHCKOIO
NPOUCXOXKACHUS: ammocgepa, Oapomemp, cgepa, nponopyus, paouyc, Memeoponrocus,
MUKPOCKON, nepugepus, 6epmuKaibHulll, MUHYC, NIIOC, paouyc, OIHAKO MHOTHE U3 HHX
nepepadaThBaINCh (POHETHYECKH W MOPQOJIIOTHYECKH, PYCUPHUITUPOBAINCH: K8AOPAMYYM 6
K8aopam, My3eym 8 My3ell, OpU30HM 8 COPUIOHM.

B orHOmeHunm 3auMCTBOBaHHMK JIOMOHOCOB Kak y4YEHBIH, IEPEBOAYMK U  IOAT
NPUACPKUBAIICA TAKOrO MHEHUS, YTO U3 APYIHX SI3bIKOB «HHYETO HEYTrOAHOTO HE BBECTHU, a
XOpOILIEro He OCTaBUTh, HAJOOHO CMOTpPETh KOMY M B UeM JIydlle mocienoBaThy. OmHako,
CTpeMsCh HaMTH ANl TEPMUHOB pyccKoe peueBoe opopMIIeHHE, OH BCE XKe, TNe CIeA0Bajo,
COXpAaHSUT yCTOSIBITUECS WHOCTPAHHBIC TEPMHHBI, HAIIPUMEP, OCTABUI ()OHMAH BMECTO PYCCKOTO
6000MéM, WU mepMomemp BMECTO meniomep, WIA TpHIyMal TEPMHH s6l1eHue BMECTO
HEYJIJaYHOTO OOIIECIaBIHCKOTO no30p. B 1emom oH cuWTan, 4YTro HYKHO BbIOMpaTh TO
ynotpebaeHre TepMUHA, KOTOPOE OCHOBaHO «Ha pasyme». Co3By4HbIE HUJEH BBbICKa3bIBall
BbITatomuiicss nuHTBHCT akanemuk JI. B. lllep6a: «/[nst HOBBIX TMOHSATHH, AJIE KOTOPHIX HET
CBOHX CJIOB, HE ClIeZlyeT OOSThCS UyKHUX cIOB... HO eciu ecTh BO3MOXKHOCTH BITOJIHE BBIPA3UTh
HOBOE MOHSTHE CBOMMH CPEICTBAMHU I MyTeM KOMOWHAIMU JABYX-TPEX CJIOB, TO, KOHEYHO,
Jydlie HE TMEepeoOpEeMEHSITh CBOETO CJIOBaps JUITHUMHU 3ieMeHTammuy» [Llep6a, 2000: 117].
Axkanemuk B. B. Bunorpanos otmeuan, uto JIoOMOHOCOB «H30erasi MHOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHIA,

CTPEMHJICS COJICHICTBOBATh COMMKEHUIO PYCCKOM HAayKH C 3araJHOEBPONEHCKON, NCHOIB3YS, C
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OIHOI ~ CTOPOHBI,  WHTEPHAIMOHAJIBHYI0  HAYYHYIO  TEPMHHOJOTHIO,  COCTAaBJICHHYIO
PEUMYIIECTBEHHO M3 I'PEKO-TaTUHCKUX KOPHEH, a ¢ Ipyroil CTOpoHbl, 00pa3yst HOBbIE pyCCKUE
TEPMMHBI WA IEPEOCMBICIIAS YKE CyLIECTBYIOINE clIoBay [Bunorpanos, 1982].

B npoussenenusix JIoMoHOCOBa HET MOYTH HU OAHOIO CIIOBA, MCIOJB30BAHHOTO B POJIH
TEPMHHA, KOTOPOE HE MOJIy4UJIO ObI PACKPBHITHS CBOETO 3HAYEHHS] MOCPEACTBOM OIPENEICHHUS.
M. B. JIoMmOHOCOB J1a11 IepBO€ ONpeaeIeHne myHopsl B TpakTaTe «O cllosiX 3eMHBIX». TaM e oH
yHnoTpeOun Takue, Ka3aloch Obl, IHAJICKTHBIC CIOBa, KakK .1y0ad W mMOpoc, HO C TOMOIUIBIO
HAy4YHOTO OIpEAeNeHUsl CJoBa J1yod, mopoc TPUOOpenr TEPMUHOJIOTUYECKOE 3HAueHUeE
[JIomonocoBs, 1954: 548, 550]. B mpyrux cmy4asx JIOMOHOCOB naBayl CHadajga HE Ha3BaHME
npeaAMeTa WU SIBJICHUA, a JIETaIbHOE €r0 OMUCAHUE W TOJBKO MOTOM YK€ 3aKPEIUIsll 3a HUM
OIpeZIeIECHHOE HaMMEHOBaHUE. Paccyxast 0 TOM, YTO Ha 36MHOM IIap€ OYEHb MHOI'O CXOJHBIX
MECT, HAmpHUMep, CEBEepHBbIM Oeper AMEpHKH IO CBOMM OYEpTaHUSM BO MHOTOM MOJI00EH
npoTtuBonojoxkHomy Cubupckomy Oepery, JIOMOHOCOB 3aTeM MNpEUIOKHUI TaKHe MPUPOIHBIE
COOTBETCTBHUSI Ha3bIBaTh TEPMUHOM ceocpaghuueckas auanocus [Jlomonocos, 1952: 471].
Crnenyer noquepkHyTh, 4TO JIOMOHOCOB, CO3/1aBasi TEPMUHBI U J1aBasi UM ONpeIeTeHus, ToKa3al,
KaK COCTaBJISAITb TEPMHUHOJOTMUYECKHE CIOBapH Ha MPUHIMIAX CTPOroM MOCIIEeI0BATEIbHOCTH,
OOyCIIOBJIEHHONM  B3aMMO3aBHCHUMOCTBIO  ONpEAeNsieMbIX  MOHSTHH, T.€.  HarisgHo
MPOJIEMOHCTPUPOBATT HEOOXOAMMOCTh O(GOPMIICHUST TEPMHUHOB Ha OCHOBE JIC(PUHUTHBHOCTH
(0OBSICHEHHUS, PACKPBITHS 3HAYCHHUS TEPMHUHA B OMPENEICHHH) U CUCTEMHOCTH (B3aUMOCBSI3H,
COOTHOIIIEHUH TEPMUHOB MEX]ly cO00i, NX KiIaccu(uKaum).

B pa6ote JlomonocoBa «KpaTkoe onucanue pa3HbixX myTeniecTBuid mo CeBepHBIM MOPSM U
MoKa3aHue BO3MOXHOTO mpoxony Cubupckum okeanoMm B Bocrounyro Mumuto» [JIomoHOCOB,
1952: 417-514] conepxutcs onucanue ap00B B CeBepHoMm JlenoButrom okeane, rae JlomoHocos
BBIIETIWII TPU TUIA IPUPOJIHBIX JIBAOB U JaJI UM CUCTEMHBIE ONIPENEICHUS: MENKOe CaNo, 20pPbl
Hepe2YIapHOU ¢hucypul, cmamyxu uiu nedsinvie nojsd. JJOMOHOCOB BIIEpBbIE B MUPOBOIl Hayke
pasfenui «XoAsure MO MOpPIO JIbJbl» Ha aicOepru (IJIaBarolue JIeIsSHbIE TOPbl) U CTaMyXH
(TopocucTeie 00pa3oBaHMs, KOTOpble CAAiATCs Ha Menb). [eM caMbIM OH IOJCKAa3al
COBPEMEHHYIO KJIACCU(UKAIIUIO JIBIOB, KOTOpBIE MO MPOUCXOXKACHUIO TEHeph HENsATCS Ha
MOpCKHE, TPECHOBOJHBIE U MaTepuUKoBble. JIOMOHOCOB B KauecTBE TEPMUHOB YMOTPEOIIsI
MECTHBIE 00pa3HbIE CIOBA cmamyxa, Houemepaicd, NaoyH, a JUI ONMCAaHUsSl Pa3HOTO JbJa J1axe B
CJIOBapHBIX JAC(PUHULUAX HMCIIONB30BAN SIPKUE CPABHEHUS: «niagaroujue 2opvl — OECIpecTaHHO
Tpeliar, Kak eJI0Bbl€ IpOBa B I€YH, ...KOTJa HA MEJIb CTAHOBSTCS, Pa3IaMbIBAIOTCS C BEIUKUM
IIYMOM U TPECKOMY»; «Nna0yH — OOpYIIMBAETCS B MOpPE U MPOU3BOIUT Y>KACHBIA TPOM U ILIYM,

KakK Obl U3 11eJI0¥ apTUUIEPUH U MHOTOT'O MEJIKOTO PY>Kbsl BAPYT BBIMAIUTHY; JIEA TUIA «MeNIKoe
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cano — 1Moj00HO Kak CHEr MHOIJA WIJIOBAT, OJHAKO TMOOK M cyaaMm He BpedeH... B Ilomopbe
Ha3bIBAETCSI OHOE HOoYemepoica, 3aTEM UYTO B MAPTE MECALIE HOYHBIMU MOPO3aMH B TUXYIO ITOTOY
benoe Mope Ha HECKOJBKO BEpCT TMOKUM JIbJAOM MOKPBIBAETCS, TaK YTO MO HEMY 3a TIOJICHAMU
XOJST U JIOJKU TOPOCOBBIE 32 COOOI0 BOJIOYAT, M XOTS OH MOJ JIFOJIbMH THETCS, OJTHAKO HE CKOPO
IPOPBIBAETCS; OKOJO MOJYJHH OT COJHIA MPONajaeT M OT BETPy B UEMyXy pa3OuBaeTcs»
[JlomoHOCOB, 1952: 464].

SI3bikoBBIE 0c0OeHHOCTH TPYA0B M. B. JlIoMoHOCOBA 110 ecTeCTBEHHBIM HAYKaM

B cBsa3m ¢ HayuHbIM counHeHueM «KpaTkoe ommcaHwe pasHbIX MyTEHIECTBUH MO
CeBepHBIM MOPSIM...» XOUETCSI OTMETHTh MHEHUE COBPEMEHHBIX YYEHBIX O TOM, YTO, €CIU OBl
M. B. JIoMOHOCOB Hamucal JIMIIb OJIHY 3Ty paboTy, TO U TOTJa OH obeccMepTHI Obl CBOE UMSL.
Paccyxnenuss JlomoHocoBa o JlegoBUTOM OKe€aHE M CEBEPHBIX MOpPSX MOCTPOCHBI Kak Ha
IyOOKOM BCECTOPOHHEM 3HAHHM IpeaMeTa, TaK M Ha CBEIEHHUSAX MOMOPCKUX MOPEXOJO0B U
JOOBITYMKOB, C KOTOPHIMH OH OBLI 3HaKOM C I0HOCTH. OOOCHOBBIBas MPHUPOJHBIE U MPABOBbIC
npeumMyiiectsa Poccun B yactu ocBoeHusi CeBEpHOro MOPCKOTO IMyTH, OH 3akirodan: «Takum
o0pa3om, ...IMyThb U HaJEXKAa 4y>KUM IIPECeUeTcs,, POCCUIICKOe MOTYIIECTBO MpUpacTaTh OyaeT
Cubupbto u CeBepHbIM OKEaHOM». DJTO BBICKA3bIBAHHE YAaCTO IUTHUPYIOT B YCEUEHHOM BHJIE,
uckmouas cioBa «CeBepHBII OKeaH», HO ceddac cTaja OCOOEHHO OUYEBHAHA T'€HUAIbHAs
MPO30PIIMBOCTh YYCHOTO M BENMUKOro marpuora. Mimenno M. B. JIoMoHOCOB 00paTui BHUMaHUE
Ha HeoOXoaumocTh u3ydeHus CeBEepHOro MOPCKOro MyTH M J0Ka3zal BO3MOXHOCTb U
SKOHOMMYECKYIO BBIFOJy YCTAQHOBJIGHHUS PETYJSPHOIO MOPCKOTO  COOOILEHHUS MEXKIY
ApxaHrenbckoMm U nopramu Tuxoro okeana: «MoTryImecTBo U 00MIUPHOCTH MOpel, Poccuiickyio
UMIIEPUIO OKPYXKAIOIIUX, TPeOYIOT paueHuss U 3HaHUs... CeBepHBbI OKeaH €CTh MPOCTPAHHOE
noJjie, TJIe yCyryOUThCsl MOXKET POCCHiicKasi ciaBa, COSAMHEHHAs ¢ OeCIpPUMEpPHOI0 MOJIB30I0,
ype3 n300peTeHne BOCTOYHO-CEBEPHOTO MoperutaBaHus B Muauio m Amepuky» [JIoMoHOCOB,
1952: 420]. B HacTos1ee BpeMsl 3TO BbICKAa3bIBAaHUE aKTyaJbHO Kak HUKoraa. M. B. JIomoHocoB
HNOATBEPAMI MBICIb 00 ocBoeHHH CeBepHOr0 MOPCKOIO MyTH B CTUXOTBOPHOM (hopme B «Ofe Ha
JleHb BocuiecTBUsA Ha npectol1 Enncasetsl [leTpoBHBI:

«Hamnpacho cTporas mpupoja

OT Hac CKpbIBAaET MECTO BXOJIa

C OperoB BedyepHUX Ha BOCTOK.

S BUKY YMHBIMU OYaMHU:

Komym6 Poccuiickuii Mexay JbaamMu

Crnemmut u npesupaer pok» [JIomonocos, 1959: 502].

Emé oamH WHTEpECHBI CIOXKET CBSI3aH C TEPMUHOM 3KOHOMuUdeckas eeocpaghusi. EcTb

MHEHHE 0 TOM, yTo ydeHble B. H. TarumeB u M. B. JIoMOHOCOB TMOJOXKHIM Ha4yalao pPyCCKOM

HKOHOMHUECKOW reorpaduu. DT0 yTBEp)KJICHUE OCHOBAHO Ha TOM, 4TO B Oymarax JlomoHOCOBa,
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pa300paHHBIX MOCJIE €r0 CMEPTH, HAIUIM CIIUCOK MPO0sIeM, KOTOPBIMU OH XOTeJ Obl 3aHMMAThCSI
B Ommkaiiliee BpeMms, cpeld HHX — <«OKOHOMHYECKas reorpadus» M «IKOHOMUYECKas
JaHakapTa». bonbine o0 3TOM HUKAaKMX YIOMHHAHUN B ero Oymarax Her. Tem He MeHee, BO
MHOrux mpoektax M. B. JlomoHOCOBa mpeAycMaTpUBAIIUCh TEMBbI, KOTOPHIE OTHOCITCA K
BEJICHUIO COBPEMEHHON SKOHOMHUYECKOM reorpaduu, 0COOEHHO CBSI3aHHBIE C TEPPUTOPUATBHBIM
pa3feneHueM TpyAa W OKOHOMHUYECKHMM KaprorpadupoBanuem. [losromy TpaauInOHHO
JIOMOHOCOB CuUMTaeTcs OJHUM H3 OCHOBATENeH COLMATbHO-SKOHOMHUYECKOH reorpaduu B
Poccun. Bo Bcex cBomx paboTax OH NPOBOJAMI MJCH M3MEHUYMBOCTH MHpa U B3aUMOCBS3U
ABJICHUM WM IIPOLECCOB. B umcie mpodyero OH co3lan CHENUabHBIC aHKETHI Ul MOJIy4EHHUs
¢dusnko-reorpa@UIECKUX U HKOHOMHUKO-TeOrpadUuecKuX TaHHBIX U1 COCTAaBJICHUS «ATIaca
Poccuiickoro». Takum o0pa3oM, (GakTHUECKH OH 3aHHUMAJICS SKOHOMHYECKOHl reorpadueii,
KOTOpas TeCHEHIInM o0pa3oM B3aUMOJCHCTBYET C (u3MYecKoil reorpadueil u ceiiuac U BO
BpemeHa JIoMmoHOCOBa.

Tak, B ctarbe «O COXpaHEHUHU U Pa3MHOKEHUU PocchiicKoro Hapoaa» CBOU pacCyXACHUs
0 COLHMAIBHBIX Bonpocax JIOMOHOCOB COOTHOCHI ¢ (PU3UKO-T€OrpaprUECKUM MPOCTPAHCTBOM U
NPUPOIHO-KIUMATHUECKUMH ycioBusimu Poccun [Jlomonocos, 2011: 277-293]. Drta pabota
NOCBALIEHA JeMorpa(uy, COLUANbHBIM MTpo0JieMaM HacelIeHUs! CTpaHbl U, MO CYILECTBY, TOMY,
YTO ceiuac Ha3bIBaAIOT HapoodocOepedcenuem. V3-3a kputrueckoro otHouieHus JIomoHocoBa k
[IEPKOBHBIM 0OpsAIaM CTaThsl BbI3bIBajla HEJAOBOJILCTBO IIEH3Yphl M BIIEPBBIC LIETHMKOM ObLIa
ony0arKoBaHa ToJIbKO B 1871 1. B 4acTHOCTH, OH BBICKa3bIBAJICA NMPOTUB KPEIIEHUS MIIAJICHIICB
3UMOM B XOJIOJHOM BOJIE, TaK KaK B POCCUHCKOM XOJIOJTHOM KJIMMATe 3TO MPUBOJMIIO K BBICOKOM
CMEPTHOCTH U OOJIE3HAM HOBOPOXKACHHBIX M, CIEI0BAaTEIbHO, COKpPALIAIO YHUCICHHOCTb
Hacenenus: «llorpyxeHue B ymMepeHHOH Bojie He 0e3 TArocTh MIIAJACHIly, KOTAa * XOJOAHAas
BOJIa CO JIBJOM OXBATUT WIEHBI, TO YaCTO BHJHBI ObIBAIOT NPU3HAKU Majydeil OOJIe3HM».
JIOMOHOCOB yTBEpKJaJl 3TO C IOJHBIM OCHOBAaHUEM, MOATBEPKICHHBIM HE TOJIBKO HayYHBIMU
(akTamMM, HO U €ro IMOMOPCKUM OIIBITOM, XHM3HbIO B JIETCTBE U IOHOCTU Ha Pycckom Cesepe u
NOHMMAaHUEM TOTO, YTO Ha OOJBIIOW TEPPUTOPHM CTPAHBI MPHUPOTHBIC YCIOBHS JOBOJBHO
CYpPOBbIE M pacHpOCTpaHEHA BeYHas Mep3/IoTa «3amep3ias 3eMJyIs»: «OOLIMpHBIE CHOMpPCKHE
CTOPOHBI, & OCOOJIUBO K JIEJOBUTOMY MOpIO JISKAIIHE, ... 3€MJII0 B IIyOMHY OKOJO IBYX WU
Tpex (yTOB BO BCE JIETO 3aMEP3IIYI0 UMEIOT».

[Iponomxkas oObsicHeHue (HaKTOPOB, MPUBOAIINX K COKPAIICHUIO HaceneHus, JIomoHocoB
Takxke Buaen Oonbliol Bpex B cobmromenuu Bemmkoro Ilocta B Poccum B 3uMHe-BeceHHee
BpEMsi, KOTZIa CTOSIT X0JI0/Ja, U HEJOCTaTOYHO MOCTHBIX MPOAYKTOB IS MMOJIHOLICHHOIO IIUTAaHUS

HAaCeJICHUS, YTO TOXKE MPUBOAUT K OOJE3HsIM M rudenu moaei. OH mpearan sl COXpaHEHUs
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KU3HEH MEpPEHECTH LEPKOBHBIE NPA3JAHUKM HAa JPYrMe Mecslbl B COOTBETCTBUU C HAIIUMU
NPUPOJHBIMH YCJIOBHMSMH, TaK KaK MEPBOHAYAIBHO IOCTHl U MPA3JHHUKU YCTAaHABIMBAJINCH B
«'peruu 1 B 3emiie 00ETOBaHHOW», T. €. COBCEM B APYyroM Kimmarte u 6e3 mbiciau o Poccun: « x
BaM 00paInack, BETUKUE YIUTEIN U PACTIOI0KUTEIN TOCTOB U MIPA3THUKOB: YTO BBl B TO BpEeMs
0 Hac AyMaiM, Korja cB. Benumkuil moct mocraBwiu B cue Bpems? Brl ckaxkere: Pacmonaras
NOCTHl M TIPa3JAHUKH, KWIM Mbl B I'peliuu U B 3emiie 00ETOBaHHOM, KOTJa y HAac IOJHBIM
CUSTHUEM BEILHEro COJHI[A 3eMHOe Ooraroe HeApo OTBEp3aeTCs, MpOoU3pallaeT 3J0pOBBIMU
COKaMH HAIOJHEHHYIO MOJIONYI0 3€J€Hb M BO3IyX BO300HOBJISET apOMaTHBIMHU JTyXaMWu;
IIOCIIEBAIOT PAaHHME IUIOMBI, B MHUIY, B IPOXJIAXKACHUE U B JIEKAPCTBO KYIHO CITy’KaIlUe; NEHUIO
HalleMy JJIs CJIaBOCJIOBMsI BOXKHS COOTBETCTBOBAIM KYyp4HalllM€ pPy4YbH, LIYMSIIUE JIUCTHI U
BOCIIEBAIOIIME CJIAJKOIVIACHBIE MITHULIBI. A TTPO BAILIX ITOJIYHOYHBIE CTOPOHBI MBI PACCy KA, YTO
HE TOKMO TaM HEeT U He OyJeT XpUCTHAHCKOT0 3aKOHA, HO HUXKE €IMHOTO CIOBECHOTO OOUTATEeNs
paau Benukoi cryxu» [JlomoHocoB, 2011: 287]. Jng wucnpaBieHHMs] 3TOrO HEIOCTaTKa
JlomoHOCOB, Oynyud yBepeHHBbIM, 4TO «Poccuiickuii Hapox ruOOK!» nam Takod COBET MO
MIEPEHOCY MPAa3THUKOB W BBIPA3WJI €r0 BECbMa AMOIMOHAIBHO, HCIIONb3YS PE3KHE CIoBa U
npocTopeuHbie  000poThl: «Pacmonokurte, Kak pa3yMHble JIIOAM, MO BalleMy KIUMaTy,
yIOTpeOHTE Ha MOCT JIpyroe CriocoOHeIIee BpeMs Ui B IypHOE BpeMs MOJIb3YHTECh YMEPEHHO
3I0pPOBBIMH TUIIAaMH. J[JIs1 TOIh BaXKHOTO Jieyia MOXKHO B Poccuu BCeneHCKHi cO00p COCTaBUTH:
COXpaHEHHNE XKU3HU TOJIb BEJIMKOIO MHOXECTBA Hapoja Toro ctout». Kpome storo Jlomonocos
Opu3bIBaJl JIIOJIEH JIOKa3bIBaTh CBOIO BEpy HE COONIOJCHHEM TIOCTOB, a MpaBeAHBIMU
NOCTYIIKaMH, U BBICKA3aJICs C ONPEIEIIEHHOM J0JIel capka3Ma, UCI0JIb3Ysl CHHIKEHHYIO JIEKCUKY
U DKCIIPECCUBHBIE BBIPAKEHUS: «A CBEpPX TOrO, YYEHbEM BKOPEHUTE BCEM B MBICIH, 4TO bory
INpUsTHEE, KOTJa UMEEM B CepJlle YUCTYIO COBECTb, HEXKENU B JKEIYJKe I[BIHTOTHYIO pbIOy, YTO
MOCTHl YUYPEXKICHbl HE Uil caMOyOMBCTBAa BpPEIHBIMU MHUIAMH, HO JUIS BO3JAEPKAHUS OT
U3JIMIIECTBA, YTO OOMAaHIIMK, TPaOUTeNb, HEMPABOCYAHBIN, M3JOUMEIL], BOP U APYTUMH 0Opa3bl
ONMM)KHETO TOBPENUTENb MPOILEHHUS HE CHIIIET, XOTS Obl OH BMECTO OOBIKHOBEHHOW IMOCTHOU
UMM B CEMb HEJNIENb €J1 IIETbl, KUPIHUY, MOYaJlo, TJIMHY U yroJibe U OOJbIIYyI0 Obl YacTh TOTO
BPEMEHHU MPOCTOSUT Ha TOJI0BE BMECTO 3€MHBIX IMOKJIOHOB. YHCTOE MOKasHUE ecTh J0Opoe JKUTHE,
Bora k Munocepanio, K mieapoTe U K JIOOJCHUIO HAIIeMy MpeKJIOHsoIee. ..». 1 nanee cronp xe
OKCIPECCHBHO OCY)XKJaeT TMbSHCTBO M UYPEBOYrogue, KOTOphle MaryOHO BIMAIOT Ha
«Pa3MHOKEHUE POCCHUICKOr0 Hapoaa»: «XpHUCTOC BOCKpece! TOJBKO B yllaXx M Ha S3bIKE, a B
CepAlle Kakoe €My MECTO, I'/Ie JKUTEUCKMMHU JKEJIaHUSMH M camble MaJIEWIINE CKBAXXUHBI BCE
HarmonHeHbl. Kak ¢ mpuBs3y coylieHHble co0akd, Kak HaKOIUIEHHAas BOAAa C OTBOPEHHOMU

IUIOTHHBI, KaK M3 00Jaka MpPOpBABIIMECS BUXPHU, PBYT, JIOMSAT, BAJAT, OMPOBEPraioT, TEP3aroT.
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Tam pa3OpocaHbl pa3HBIX MIC pa3ApOOJICHHBIC YacTH, pa30uTas IOCyna, TEKYT MPOTUTHIC
HANIUTKU, TaM JIeKaT 0e3 MaMATH OTATYCHHBIE OOBSICHWEM U MBSHCTBOM, TaM BaJsSIOTCS
oOHa)KeHHBIE U 0JIyI0M yTOMIIEHHBIC HEJJaBHHE CTPOrue NMocTHUKM» [Jlomonocos, 2011: 285].

BosBpamiasicb kK OLIEHKE B LEJIOM CTHIS H3JIOXKeHHs B paborax JlomMoHOcOBa 11O
€CTECTBEHHBIM HayKaM, CJIEAYyeT CKa3aTb, YTO OHHU OTJIMYAKOTCA JIOTMYECKOW CTPOMHOCTEHIO,
IIXPOTOMN B3TJIS0B, TOHATHOCTHIO, IPU 3TOM OH WHOTJA UCIOIB30BAN SIPKUH, 00pa3HBIid S3bIK C
NPUMEHEHUEM BBIPA3UTENbHBIX CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB M PUTOPUYECKUX MPUEMOB.
Hanpumep, B «CioBe 0 moyib3e XUMHUH» OH COBETOBaJ XMUMHKY-HCCJIEIOBATENIO HaOII0AaTh
CBOMCTBAa MEJbYANWIINX YaCTUL B XMMHYECKOM OHKCIEPUMEHTE TaK >X€ BHHUMATEIBHO, KAk
BIIIOOJICHHBIM JKEHUX, CJEIUT 3a YyBCTBaMH K cebe cBoeil HeBecThl. IlomMmumo Takoro
MeTadopudeckoro cpaBHeHUsT JIOMOHOCOB CONMPOBOAMI KPAaCOYHBIMU DIHUTETAMU BIIOJIHE
CTPOTHE TEPMHUHBL «OCHOPONCHAA U 002A0NU6AS. TEOMETPUSY, «MOYHASL U 3AMbICI08AMAs
MEXaHHUKa», «nporuyamenvras ontuka» [Jlomonocos, 2011: 95].

C npyro# cTOpoHBI, B Hay4HOU pedr JIOMOHOCOB MOT yOTPEeOUTh U MMPOCTOPEYHOE CIIOBO,
KOTOpBIE TPH 3TOM TOYHO 00O3HAYajo CyTh Habmomaemoro siBieHus. Tak, M. B. JJomoHOCOBY
NPUHAIISKUAT OTKpbITHE atMochepsl Benepel. B 1761 roay yuénble Habmomamu peakoe
aCTpOHOMHUYECKOE sBJIeHHE — mpoxoxiaeHue Benepsl mo aucky Connma. Hecmotps Ha
HECOBEPILIEHCTBO HHCTpymMeHTa, M. B. JIoMOHOCOBY yJanoch caenarb OTKPBITHE MHPOBOTO
3HAa4YeHHUs, OH OOHAPYKWUJI, YTO «...IJ1aHeTa BeHepa okpykeHa 3HaTHOIO aTMOC(EpOI0, TAKOBOIO,
KakoBa OO0JIMBAaeTCS OKOJIO HaIlero Imapa 3eMHOro». OH omucal KyJbMUHAIIMOHHBIA MOMEHT
CBOEro HabOmoJeHus, ynotpeOus cioBo nynsipsb. «Ilpu BbicTyne Benepst u3 ComnHua, korna
MEepPEeTHUI Kpai es cTall MpHOIUMKATHCSA K COJTHEYHOMY Kparo, Toraa mosiBuiics Ha kparo ColtHiia
nynsipb, KOEro OKPYTJIOCTh TEM MEHbILIE CTAHOBWIACh, YyeM faiiee Benepa orcrynana. Hakonerw,
BIPYT OHBIN nynwvipsb mponai, U Benepa nmokaszanace BApyT 6e3 kpato» [Jlomonocos 2011: 298].
SBnenne ceroBoro o6oaka (B JIOMOHOCOBCKON TEpPMUHOJIOTUU HYNbips) OTMEYAU U Ipyrue
HaOmogaTenu, HO juinb M. B. JIOMOHOCOB TOHSJ, YTO OH CBHJETEIBCTBYET O HAIUYUU Y
Benepsr atmocdephl.

Pabora «SBnenue Benepst Ha Comnnne, nHaOmogenHoe B CaHKTHETepOyprckon
Nmnepatopckoit Axkanemun Hayk maiist 26 qua 1761 rona» HanmucaHa Kak MOCIEI0BATEIIbHBIN
OTYET O HAYYHOM COOBITHUHU U B II€JIOM BbIIE€p)KaHa B JOBOJIBHO CTPOIOM HEUTPAIIbHOM CTHIIE.
Opnako, Korga YIOMHMHAETCS MCTOpPUYECKUMH cnop O cTpoeHHMM COJHEYHOM CUCTEMBI U
JIBUKEHUM 3emiu, JIOMOHOCOB, oOcyXknas CyeBepHe, MCIOJIb3YET BECbMa HKCIPECCHUBHBIE
A3BIKOBBIE CPEJCTBA MU JIaK€ BKJIIOYAET B TEKCT HAYYHOIO OTYETA UIYTOYHOE CTUXOTBOPEHHE:

«JIpeBHHE acTpOHOMBI (€IIe 3a70JIT0 IO POKIEeCTBAa XPHUCTOBA) NMPH3HABAINA JTHEBHOE 3eMIIH
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OKOJIO cBOell ocu oOpamienue u rogooe okojo ComHima. ...OmHaKO XKpersl U CyeBepbl TOMY
IPOTUBUJIMCH U MPABy HA MHOT'O BEKOB MOTACHIIH... UOOJONOKIOHHUYECKOE Cyegepue 0epicao
ACMPOHOMUYECKYIO 3eMIlI0 8 COUX YentoCmAxX, He J1aBasi €l IBUTaThCsl, XOTs OHA camMa CBOE JIEN0
u boxxue nosenenue Beerzaa ucnonHsia. XKaip, 4o Toraa He ObUTO TAKUX OCTPOYMHBIX MTOBAPOB,
KAK CJICIYIOLLNN:

Cnyunnuch BMeCTe JiBa aCTPOHOMA B MHPY,

U criopunii BecbMa MeX1y coOO0H B xKapy.

Opnun TBepawII: 3emis, BEpTACh, Kpyr CoJIHIIA XOAMT;
Hpyroii — yro ComHile Bce ¢ OO0 TUTaHEeThl BOIUT;
Onun Konepauk ObL1, qpyroii cibut [ITonomei.

TyT noBap crop pemms yCMEIKO CBOEH.

Xo34uH crpamuBai: — Tsl 3B€3/1 TeUEHbE 3HACIIL?
Cxaxu, Kak Thl O CEM COMHEHBbE paccyxaacuib?

OH nan takoit orBeT: — Yto B ToM KonepHuk mpas,

S mpaBay nokaxy, Ha ComHIle HE ObIBaB.

Kto Bugen npocraka u3 noBapoB Takoro,

Koropslii 661 BepTen ouar kpyrom sxkapkoro? [Jlomonocos, 2011: 301].

B Tpymax mo ecTecTBEHHBIM HayKaM €CTh NpUMEpbl ynotpedieHus JIOMOHOCOBBIM
MeTadop, OTULETBOPEHUI U APYTUX PUTYp peuu, OJTHAKO OH MPEAYNPExXIal, YTO YKpalIeHUIMU
peuu cienyeT MOoJIb30BaThCA OYCHBb JO3UPOBAHO: «HAOMIOAATh JOJKHO, 4TOOBI MeTadopa Oblia
HE 4Ype3 Mepy 4acTo, HO TOKMO B MPHUCTOMHBIX MeCTaX, MO0 HM3JIMIIHO B PEYb CTECHEHHBIC
NIEPEHOCHBIE CJIOBA JAlOT OOJIbIIIE OHOW TEMHOCTH, HEXeNU SICHOCTH». JIOMOHOCOB COBETOBAJI:
«KT0 X0ueT roBopuUTh KpacHO, TOMY HAaJUIEKHUT CIepBa HAyUYUTHCS TOBOPUTH YHUCTO U HUMETh
JIOBOJIBCTBO JTOCTOMHBIX M M30PAHHBIX PEUCHUM K M300paKEHUIO CBOMX MBICIEH» [JIoMOHOCOB,
1952: 237]. OtOoT € CcOBET MbI Ja€M HAIIMM y4YallUMCs NPUMEHMTEIBHO K MX PEYd Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE U K UX HAyYHBIM JIOKJIa/IaM Ha PyCCKOM SI3BIKE.

3akiroueHue

M. B. JlomoHOCOB — co3marens «Poccuiickoli rpaMMaTHKW», TIEPBOM OOJBINION HAYYHOU
rpaMMaTUKH PYCCKOTO HAIMOHAIBHOTO JIMTEPATypHOTO SI3bIKa, aBTOpP (yHIaMEHTAIbHBIX
TPYIOB TIO TEOPUU PEYU, OPATOPCKOTO MCKYCCTBA, UM OBUIM 3aJI0KEHBI OCHOBBI CTHIIMCTHUKU
pyccKoro s3blka (3HAMEHHUTash TEOpHUs «TpEX IITUIECH») M B LEeIoM pa3paboTaHbl OCHOBBI
pycckoil pedeBoi KyJbTypbl. OJHY M3 CBOMX IJIaBHBIX 3a1ad JIOMOHOCOB BHUIEN B CO3JAaHUU
HAYYHBIX TPYJOB Ha PYCCKOM S3bIKE U B MaKCHMaJIbHOU pa3pabOTKe HAYYHOTO POCCHUHCKOTO
SI3bIKA, BKJIFOYAss TEPMHHOJIOTHIO. [IpefcTaBieHHble B cTaThe (PUIOTOTHYECKHE TEMBI SBIISIOTCS
rIyOOKO M3Y4YeHHBIMH ©  0a30BbIMH It (UIOJIOTOB, a Il TeorpadoB  HOBBIMH,
MO3HABATEIbHBIMU U TIOy4YUTEIbHBIMU. [109TOMY MMeHHO Ha JIOMOHOCOBCKUX ypOKax B paMKax

3aHATUH 10 TYMaHUTAPHOM AMCLUUIUIMHE «MHOCTPAHHBIN S3BIK» MOYKHO M HY>KHO OOCYXJaTh CO
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CTYACHTaMU-CCTCCTBCHHUKAMH SA3bIKOBLIC HpO6J’IeMH B HIMPOKOM CMBICJIC, OTHOCAIIUECIA U K

U3y4aeMOMYy S3bIKY, U K PyCCKOMY S3bIKY, U LuTUpoBaTh M. B. JIoMOHOCOBa B OpuruHae.
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OTYASAHUE KAK DMOLHMUOHAJIBHASA TOMHNWHAHTA
B PACCKA3E /. T. JOYPEHCA «THE BLIND MAN»

Cmamus noceauena opmupo8anuio IMOYUOHAILHOU OOMUHAHMbL OMYASHUS 8 MeKCme
AHeN0A3bIYHOU ncuxonocuyeckol nposvl. Ha npumepe pacckasa /. I'. Jloypenca «The Blind
Many ananuzupyromcs a3vikosvie cpedcmea, yuacmeyruue 6 co30aHuu OaHHOU OOMUHAHMDbL.
DOKYyCcOM BHUMAHUSA ABIAIOMCA CROCOObI 8epPOANUZAYUU IMOYUOHATLHO20 COCMOAHUSA OMYUAAHU,
8 UYUCNIO KOMOPbLIX 6X004m NO8MOpPbl HOcumesnel OOMUHUPYIOWUX MEKCMOBbIX CMbICI08 HA
PA3IUUHBIX YPOBHAX OP2AHU3AYUU XYOOHCECHBEHHO20 MEKCMA.

Knrouesvie cnosa: smoyuonanvnoe cocmosiHue, omydasHue, SMOYUOHANbHAS OOMUHAHMA,
NCUXONI02UYeCcKas NPo3a, TUHSBUCTNIUYECKAS penpe3eHmayusi SMOYU.

© 2025 M. Yu. Kuzmina

DESPAIR AS AN EMOTIONAL DOMINANT IN THE SHORT STORY
«THE BLIND MAN» BY D. H. LAWRENCE

This article explores the formation of the emotional dominant of despair in the English-
language psychological prose, using D. H. Lawrence's short story «The Blind Man» as a case
study. It analyzes the linguistic techniques employed to create this dominant, focusing on how
the emotional state of despair is verbalized. The discussion includes the repetition of key
elements that convey dominant meanings at various levels of organization within the artistic text.

Key words: emotional state, despair, emotional dominant, psychological prose, linguistic
representation of emotions.

Jlnis Havajga CTOMT OTMETUTh, YTO B JIMHIBUCTUKE, B OTJIMYUE OT MCUXOJIOTUYECKOM HAYKH,
Takue 0a30BBIC NIl HACTOSIIETO HWCCICIOBAHHMS TEPMHUHBI, KaK «IMOIUS», «IMOIUOHAIBHOC
COCTOSIHHE», «UyBCTBO», a TAK)Ke PSJI JPYTUX, OMHCHIBAIOIIAX KOMIIOHEHTHI 3MOIMOHAILHOU
chepbl UenoBeKa, B OOJBIIMHCTBE CBOEM HCIOIB3YIOTCS KaK TOXICCTBCHHBIC ITOHSTHS,
0003HaYaIONINEe ICUXUIECKUE COCTOSIHHS YEIOBEKA, B IENIIX M30ETaHHs TaBTOJIOTHH, TOCKOJIBKY
3a4acTyr0 BOIIPOC O TIOJTHOM pa3rpaHUUCHUH YIIOMSHYTBIX BBIIIC TSPMUHOB B COOTBETCTBUH C UX
MICUXOJIOTHYCCKUMHU KPUTEPUSMHU HE UMEET OCHOBOITOJIATAOIICTO 3HAYCHHUS [Tl UCCIICIOBAHHI B
00JTaCTH TMHTBOCTUIIMCTUYECKOTO aHAIN3a XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa.

HecmoTtpst Ha TO, 4TO OTYasiHHE HE BXOJUT B COCTaB T. H. 6a30BbIX sMormi [AmpecsH, 2010;
Wzapn, 2011; Kowalska, Wrobel, 2017], a motomy Hewyacto momajgaer B (OKYC Hay4HBIX
UCCTICIOBaHM B OOJIACTU TICUXOJIOTHH W JIMHTBUCTUKH, OHO OJHO3HAYHO MPEACTAaBISET COOOM
UHTEpeC ISl Ooiee AeTaTbHOTO U3YYEHHS: 3TO SYMOIMOHAIBHOE COCTOSTHHE CIIOCOOHO BBICTYIIATh B
PO AMOIMOHAILHOW JIOMHHAHTHI IIEJIOTO  XYAO’KECTBEHHOTO TPOW3BENCHUS, OCOOCHHO

NPOU3BENICHUS], TPHHAUISKAIIET0 K >XaHpaM ManooObeMHOW mpo3bl. [lpumepom cka3aHHOro

CIIy’KUT paccCka3s aHTJIMHCKOTO nucarcirsd, MNPU3HAHHOIO MacCTepa IICUXOJIOTHYECKOM IMPO3bIL
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J. I'. JlJoypenca «The Blind Many, Beimmeammuii B cocrase coopauka «England, My England and
Other Stories» (1922). OrpanudeHHOE S3BIKOBOE€ MPOCTPAHCTBO IICHXOJIOTHYECKOTO paccKasa
OTpaXaeT OJHY U3 BaXKHEHIIMX TUMOJOTHYECKUX YePT TEKCTOB IMCUXOJOTrMYeCKOM mpo3bl XX B.,
a UMEHHO MPEUMYIIECTBEHHO UMILUTUIIUTHO-TIOJTEKCTOBBIN CIIOCOO MOBECTBOBAHUS, KOTOPHIN B
COBOKYITHOCTH CO CJIOXXHOCTBIO MOJCIUPYEMOT0 B HEM BHYTPEHHET0 MHpa 4YeJIOBeKa
IporpaMMUpPYeT INUPOKHH Uana3oH IMOHUMAHHS aBTOPCKOW TO3UIIMH HWHTEPIPETATOPOM
[[Llupona, 2003: 107].

Bce xyno)xecTBeHHbIE TEKCTHI IO CBOEMY Ha3HAYEHHIO MPUHAJIEKAT K YMOTUBHOMY THITY
TEKCTOB, YTO OOYCIIOBJIEHO MECTOM S5MOTEM B WX TEMAaTUYECKOW CTPYKTYpe U HUEpapXuu
KOMMYHHKATHUBHBIX 3a7ad B OOIIEM KOMIUICKCE NparMaTHYecKuX 3amad Tekcra. [lon
SMOITMOHAIBHOM JOMHHAHTOM, KOTOpas HEPEIKO CTAaHOBUTCA OOBEKTOM MCCIIECIOBAHUM
MICUXOJIMHTBUCTOB W 3MOTHOJ0roB [Kunnens, 1998; Ilamkor, 2017; IlumansaukoBa, 2003;
[Tnoxos, 2003; Porosckas, 2004], npu 3TOM MNOHHUMAETCS JAOMUHHPYIOIIEE SMOIMOHAIBHOE
CONlep’)KaHWE W HAMpPABJICHHE CMBICIIOOOPA30BaHUS TEKCTa, TJABHBIA KOMIIOHEHT €ro
SMOLMOHANIBHON ceMaHTuku [Monoma, 2023:16-17]. ®dopMmupoBaHuWE SMOLMOHAIBHOMN
JIOMMHAHTBI TEKCTA MIPOUCXOAMT 3a CUET CIACAYIOUINX MEXaHU3MOB:

1) HaKOIJIEHHE YMOTHUBHBIX AJIEMEHTOB B CTPYKTYpE COJCPIKAHUS TEKCTa,

2) pacmpeseneHrne SMOTUBHBIX JIEMEHTOB B CTPYKTYPE COACPKAHUS TEKCTa;

3) akTyanuzaIus YMOIIMOHAJILHBIX 3JIEMEHTOB B TekcTe [Monosa, 2023: 22].

OOpartumcs K TOJKOBaHHMIO HMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSA OTYasHUS, (OPMHUPYIOIIETO
OMOIMOHATBHYIO JIOMHHAHTY AHAIM3UPYEMOTO XyJIOKECTBEHHOTo TekcTa. [IpoBeneHHbI aHam3
KaK AaHIJIOS3BIYHBIX, TaK U PYCCKOS3BIYHBIX CJIOBapeil IMO3BOJNMI, BO-TIEPBBIX, COCTaBUTH
CUHOHUMHYECKUHN Pl JIEKCUYECKON EMUHMIIBI despair ‘OT4asHUE’, B KOTOPBIM BOIIUIA TaKHE
JIEKCEMBI, KaK hopelessness ‘0e3HaIeKHOCTh / O3BICXOTHOCTE, desperation ‘OTUasHUE, BEIyIIee K
0e3paccynctBy’, despondency ‘yrHETEHHOCTH / YAPYUEHHOCTS', discouragement ‘yHbIHUE / YNIAJOK
nyxa’ [Dictionary.com; Roget’s Thesaurus, 2005:228], a BO-BTOPBIX, BBIICIHTbH CIEAYIOIINE
OCHOBHBIE COCTaBJISIOIIIE HHTEPECYIOLIETO HAC SMOLIMOHAILHOTO COCTOSIHUSI:

1) BeuaryieHue 4YeroBeKa O HEMPEOJOJIMMOCTH TPO3SIIeld eMy omacHOCTH («a state of
mind caused by circumstances that seem too much to cope with);

2) cocTosiHue KpaifHel Oe3Hame:kHOCTH U Oe3BbixogHOCTH («the emotion or feeling of
hopelessness, that is, that things are profoundly wrong and will not change for the better»);

3) 4yBCTBO HEM30EKHOCTH, NP KOTOPOM CIIA0CIOT CHJIBI JIJIsi COMPOTUBIIEHUs («a state of
deep gloom due to loss of hope and a sense of futility and resignation») [Ymakos; DCIIII;

Dictionary.com; OLD; CD u np.].
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['maBHBIMH TeposiMu  aHanmusupyemoro pacckaza JI.I'. Jloypenca «The Blind Many
SIBIISTFOTCSI MOJIOJIasi Cympyskeckasi mapa — M3abenb, KoTopass HaXOIUTCS Ha TIOCIEIHEM MECSIIe
O6epemeHHOCTH, 1 Mopuc, NoTepsBIIUI 3peHue nocie BoWHbL. Cynpyru KUBYT W30JMPOBAHHO
Ha (pepMe, HE MPUHUMAIOT TOCTEH, OJTHAKO, OKUIAIOT MpHe3aa naBHero apyra Mzadens — beptu.
Mopuc, B cuiny oOpeTeHHBIX (H3NYECKUX OCOOCHHOCTEH, CO BpPEMEHEM MPAKTHYCCKU
MOJTHOCTBIO OTJAAJSETCS] OT COLMATBHBIX KOHTAKTOB M KHBET B CBOEM 3aMKHYTOM MUpE, Kyna
BITYCKaeT TOJILKO CBOIO JKE€HY. TEeKCT paccka3a COCpeqOoTOYEH MPEeMMYINEeCTBEHHO Ha YYBCTBAaX
M3abens 1 ee ONBITKAaX MPOaHAIM3UPOBATh CBOIO HBIHEIIHIOK KH3Hb, KOTOPAs, XOTS H KaXKEeTCs
Ha TEPBBIA B3I BEChbMa CIIOKOWHON M YMHPOTBOPEHHOM, B IIyOMHE CBOEH OKa3bIBACTCS HE
HACTOJBKO MICaTbHOM U TAPMOHUYHOMN, HACKOJIBKO T€POHHSI MBITACTCS YOSIUTh B 3TOM cels U
OKpyXaromwux. Tak, TpuiarateinbHoe happy BMeECTE€ C OJHOKOPEHHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM
happiness BCTpeuyaeTcsl Ha MPOTSHKEHUU BCETO TEKCTa pacckasa mopsiaka 11 pas: Yet they had
been very happy [Lawrence, 2018: 67], They were newly and remotely happy [Lawrence, 2018:
68], She professed herself quite happy and ready to receive Maurice’s friends. She was happy
and ready: the happy wife, the ready woman in possession [Lawrence, 2018: 71], [Isabel to
Bertie]: ‘We’ve been wonderfully happy, incredibly’ [Lawrence, 2018: 81], <...> Isabel spoke of
their happiness and nearness [Lawrence, 2018: 81].

ABTOp TOKa3bIBAET, YTO HA (POHE, KA3aJIOCh ObI, OOIIEH yA0BIETBOPEHHOCTH KU3HBIO MY
TepOMHHU BpEeMEHAMH BIIAJIaeT B COCTOSHUS TIyOOKOU nemnpeccuu (devastating fits of depression
‘OmyCTOLIAIONIME MPUCTYIBI IETIPECCUBHOTO COCTOSIHUS ), KOTOPBIE B CBOIO OYEPElb OKA3bIBAIOT
CHIJIFHOE BIIMSTHHE HA €T0 JKEHY, M U3 KOTOPhIX HM OH, HM OHA MTOPOH HE BUAST BBIX0Ja (CM. OJTHY
13 COCTaBIISAIONINX COCTOSTHUS OTUASTHUSI — O€3HAIEKHOCTh, 0€3BBIXOAHOCTD; hopelessness):

But as time wore on, sometimes the rich glamour would leave them. Sometimes, after
months of this intensity, a sense of burden overcame Isabel, a weariness, a terrible ennui, in
that silent house approached between a colonnade of tall-shafted pines. Then she felt she would
go mad, for she could not bear it. And sometimes he had devastating fits of depression, which
seemed to lay waste his whole being. It was worse than depression — a black misery, when his
own life was a torture to him, and when his presence was unbearable to his wife. The dread went
down to the roots of her soul as these black days recurred. <...> She felt she would scream with
the strain, and would give anything, anything, to escape. She longed to possess her husband
utterly; it gave her inordinate joy to have him entirely to herself. And yet, when again he was
gone in a black and massive misery, she could not bear him, she could not bear herself; she
wished she could be snatched away off the earth altogether, anything rather than live at this
cost [Lawrence, 2018: 68].

43



Ky3sbmuHa M. 0. OTyasHue KaK 3SMOLMOHaNbHasA AOMUHAHTA B paccKase [l. I'. JloypeHca «The Blind Man»

YromsiHyTas BBIIIE ACTPEcCHs 00pa3yeT eAMHOE CEMaHTUYECKOE MOJIe C YMOIHMOHATBHBIM
cocrossareM otuasHus [Roget’s Thesaurus, 2005: 228], mpu 3TOM oOT4YasHHE, HapsAAy C
6e3picxoqHoCcThIO (hopelessness), MOXKeT BBICTyIaTh W B KadyeCTBE OJHOTO M3 CHMIITOMOB
nenpeccuBHoro cuuapoma [DCIIIT; APA]. B omHOM ceMaHTHUECKOM TOJIe C despair HaXOIUTCS
u cymectBurenbHoe misery [Roget’s Thesaurus, 2005: 228], koTopoe MBa)XIbl BCTpEUaeTCs B
NPUBEJICHHOM BBIIIE OTPBIBKE M Moauuumpyercs npuiararenbHbiM black. IlpunaratensHoe
black (black misery, black days, a Takxe nanee o Tekcty black moods [Lawrence, 2018: 69]),
HCIIOJIb3YEMOE aBTOPOM TPIIKIbl B aHAJTM3UPYEMOU LMTaTe, SBJISETCS €Ile OJHUM MapKepoM
JYIIEBHOTO COCTOSTHUSI repoeB. OHO MOKA3bIBAET OTCYTCTBHE JIyda HAACKIBl B OMpeAcliCHHBIC
MOMEHTHI UX kHu3HU. CO BpEMEHEM 3T MOMEHTHI CTAHOBSTCS BCe 00Jiee MPOIOJDKUTEIBHBIMU B
IIPOTUBOBEC TEM IEPHOJAM PajJOCTHOTO CYIIECTBOBAHUS, KOTOPHIMHU CYHpPYTHU HACIaKIAIOTCS B
yenuHeHuu. Ha cocrosHue KpalHell CTeneHW 3MOIMOHAIbHOW HANpSKEHHOCTH, KOTA CHJIIbI
OKa3bIBAIOTCS HA KCXOJE, a IMPOHCXOMAIIEE YK€ HUKAK HE MOXKET YCTpauBaTh IEPCOHAXKA
(cM. OJTHY W3 COCTABJISIFOIIMX OTYASHUS — «CJAOCIOT CHJIBI ISl CONPOTHUBICHUS»; a Sense of
futility and resignation), B paMKax pacCMaTpUBaeMOr0 MHKPOKOHTEKCTa YyKa3bIBAaeT
TPOCKPATHBIA TOBTOP OTPUIIATEIILHON (DOPMBI MOIAIBLHOTO TIaroyia could not bear, a Takxe
OJTHOKOPEHHOTO 10 OTHONIEHUIO K CMBICIOBOMY TJIaroily MpHiaraTelbHoro unbearable,
Mepeaoniero TOT JK€ CMBICH, YTO W TIJIarojibHOEe codyeTanne B meinoM. OOo3HavYeHHas
KOHCTPYKLHs OyIeT HCIONIb30BaHA aBTOPOM B TEKCTE€ paccka3za emle TPWKIbl s
XapaKTepUCTHKU KaXJOT0 M3 TpeX TIJaBHBIX TepOeB Mpou3BeldeHUs. Tak, MoXoxee
HYMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHME HAcTUTaeT u beprtu, napyra M3abenb, KOTOPOro BHE3aMTHO HAYMHAET
TATOTUTHh HOBOIIPUOOpETEHHasl HexeNnaHHas apyx6a ¢ Mopucom. UToObl MOATBEPAUTH 3TO,
o0paTuMcsi K MUKPOKOHTEKCTY, KOTOPBIN 3aBepliaeT coOoi MOBECTBOBAHUE, T. €. HaXOIUTCS B
CUJIBHOW MO3ULIMM TeKcTa [ ApHoaba, 2016: 69]:

But she was watching Bertie. She knew that he had one desire — to escape from this
intimacy, this friendship, which had been thrust upon him. He could not bear it that he had been
touched by the blind man, his insane reserve broken in. He was like a mollusc whose shell is
broken [Lawrence, 2018: 93].

CocTosiHMEe 3aTHAaHHOCTHU B yTOJI )KU3HEHHBIMH 00CTOSITEILCTBAMH BBI3bIBaeT y M3abens He
pOCTO KelaHue cOexarh (OHO MapKHpyeTcs TIArojoM fo escape, Kak W TPHU OMHCAHUU
IYLIEBHOTO COCTOSIHUSA bepTu B 1uTaTe BbINIE), HO U XKejlaHue 0ojiee MHTEHCUBHOE MO0 CTETEHU
BBIPOKAEMBIX SMOIUU — fo be snatched away off the earth altogether ‘ObITH TOTHOCTHIO
YHECEHHOH ¢ 3eMiIn’, a Tak)Ke BBHICBOOOJMTH HAKOMHMBIIMECS OTpULIATENbHBIC SMOLUU — she felt

she would scream with the strain ‘OHa 4yBCTBOBaJIa, YTO 3aKPUYUT OT HAMIPSDKEHUS .
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[lpsiMasi HOMHHAIUS AMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUSI OTYassHHS BCTPEYACTCS B TEKCTE
pacckasa BCero OJiMH pas:

«Hello!» she answered cheerfully, straining her eyes to see him. He was still busy,
attending to the horses near her, but she saw only darkmess. It made her almost desperate
[Lawrence, 2018: 77].

Jlexcemsl dark / darkly / darkness ncnonb3yroTcs nucateneMm 26 pa3 B TEKCTE pacckasa.
dusnyueckas TEMHOTA, KOTOpasi OKPYXKaeT I'epoeB B MO3THUA HOSOpbCKH Beuep (BpeMEHHOU
MPOMEKYTOK JICUCTBHS pacckasza), o0Opa3yeT NMCUXOJIOTHYECKUH Mapauiesu3M He TOJIBKO C TOU
OyKBaJbHON KPOMEIIHOW ThMOHM, B KOTOPOM TEMEph TMOCTOSHHO >KHBET MOTEPSBIINN 3pEHHUE
Mopuc (Hemapom pacckas HaszbiBaeTcs «The Blind Many), HO u ¢ MeTadoprudecKoid, TyIIeBHOU
TBMOH, B KOTOPYIO BCJIEN 3a MYyXeM TNorpyxaercs l3abenb B CHIly MX OTPEUICHHOCTH OT
OKPYXKArOIIEeT0 MUPa, HAMTOJIHEHHOTO Pa3HOCTOPOHHUMH COIIMATLHBIMUA KOHTAKTaAMHU.

OnucaHusi TPUPOJHBIX SIBICHUH W COCTOSHHUI TMOTOJIbI B IIENIOM (TaK, OIHO TOJBKO
OIHCAHKE JOXKIS BCTPEUYACTCS MIECTh Pa3) MTPalOT BAXKHYIO POJIb B TEKCTE MOBECTBOBAHUS H,
OyIqyuu paBHOMEPHO paCHpEICICHHBIMH B CTPYKTYype XYHOXKECTBEHHOTO TEKCTa, SIBISIOTCS
OJIHOM M3 COCTaBISIONIUX dMOIMOHATBHON TOMUHAHTHI OT4assHus. OHU CO3JAI0T HEMPEPhIBHBIN
Mpa4yHbIii (OH IS Pa3BEPTHIBAIOIINXCS COOBITHH, MOIACPKUBAIOT COOTBETCTBYIONIYIO
aTMocdepy COCTOSIHHS OTYasHUS W, KakK JeTalld BHEUIHECOOBITUHHOTO psa, SBISIOTCS
WHANKATOPaMH BHYTPEHHETO MUpPa IMEPCOHAXKEH:

Her dearest and oldest friend, a man who seemed almost indispensable to her living, would
drive up in the rainy dusk of the closing November day [Lawrence, 2018: 67].

Maurice was like an ominous thunder-cloud [Lawrence, 2018: 71].

It was very dark. The wind was roaring in the great elms behind the outhouses. When she
came to the second yard the darkness seemed deeper. She was unsure of her footing. She wished
she had brought a lantern. Rain blew against her. Half she liked it, half she felt unwilling to
battle [Lawrence, 2018: 75].

[Mocnennee BeImENneHHOE coueTaHue (she felt unwilling to battle) sBnsieTcss TPSIMOU
HOMHHAIMEW Hexenanus I3abenb OOpOThCS € MOXKIEM U HMIUIMOUPYET ee oliiee
SMOIIMOHAIBHOE COCTOSTHHE. B MyIie reporHn yke OTCYTCTBYET JKeJaHue OOPOTHCS C TPYAHBIMH
KU3HEHHBIMH O0OCTOSITEIILCTBAMU M C MPAaYHBIM HAaCTPOSCHHEM MY’Ka, OHa TTIOHUMAET, YTO €€ CHII
JUTSL 9TOTO HEAOCTATOYHO (CM. OJHY W3 COCTAaBISIONIUX OTYASHUS — «UyBCTBO HEM30EKHOCTH,
IpU KOTOPOM CHa0CIOT CUJIBI JUIsl CONPOTUBICHUSY; a state of deep gloom due to loss of hope
and a sense of futility and resignation). YyBCTBO HEHM30€KHOCTH TIepe]] HaJABUTAIOIICHCS

OIIaCHOCTBIO (CM. OIHY H3 COCTAaBIAKOIIMUX  OTYasAHUA —  «BICUYATIICHHUC  UYCJIOBCKaA
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0 HETIPEOJOIIMMOCTH TPO3AIICH eMy OMacHOCTWY; a state of mind caused by circumstances that
seem too much to cope with) nepenaeTcss ¢ MOMOIILIO CpaBHEHHsT Mopwuca C emie OJHUM
NIPUPOIHBIM SIBJICHUEM, — IPO30BBIM O0JIAKOM, KOTOPOE OIUCHIBACTCS aBTOPOM KaK OMinous —
37I0BeIIee, YIPOsKaroliee.

CocrosiHMe KpaillHeW TpPEBOXKHOCTH TEPOMHU — OECIOKONCTBA 3a HAMOIMOHAIBHOE
CIIOKOWMCTBHE U JYIIEBHOE pAaBHOBECHE My»Xa BBIPAXKACTCI B TEKCT€ COBOKYITHOCTHIO
BBIPA3UTEIFHBIX CPENICTB: IMapaJUICIbHBIMU KOHCTPYKIMSIMA W mapadpa3zoM, CO3IAI0NIMMA
HarHeTarouyr atMocdepy B Buae moBTopstomuxcs BompocoB («What would he do?»), — ux
TePOMHS C MEPUOTUIHOCTHIO 33a]aeT caMa cebe, HO OTBETOB Ha HUX HAWTH yKe HE MOXKET:

She had her husband on her hands, a terrible joy to her, and a terrifying burden. The child
would occupy her love and attention. And then, what of Maurice? What would he do? If only
she could feel that he, too, would be at peace and happy when the child came! She did so want to
luxuriate in a rich, physical satisfaction of maternity. But the man, what would he do? How
could she provide for him, how avert those shattering black moods of his, which destroyed
them both? [Lawrence, 2018: 69].

BHyTpeHHEe COCTOSIHWE TJIaBHON TE€POMHH OIHMCHIBACTCS aBTOPOM TOpa3ao dYaile, 4em
COCTOSTHUE €€ cymnpyra, M, TeM Oojiee, YeM COCTOSHHE €€ JApyra IeTCTBAa, OJHAKO YWUTATEld
yoexaaroTcs: 1 Mopuca, HECMOTPSI Ha TO, YTO OH YK€ YCIeIl CBRIKHYThCSI U CMUPHTBCS CO CBOSH
HOBOMH JKU3HBIO, HACTUTAET COCTOSIHHE O€3HAIC)KHOCTH M IOKUHYTOCTH:

But a childish sense of desolation had come over him, as he heard their brisk voices. He
seemed shut out — like a child that is left out. He was aimless and excluded, he did not know
what to do with himself. The helpless desolation came over him [Lawrence, 2018: 81].

B TekcTe pacckaza BCTPEUAIOTCS TAaKKE W CIEAYIONIME OTPHIATEIBHBIC IO CBOCH
SMOITMOHAITBHO-OIIEHOYHON HAIPaBJICHHOCTH JICKCUYECKUE EIUHUIIBL: fear / to fear (4eThIpe
paza), torture(d) (nBa pa3za), dread (nBa pa3za), pain (1Ba pasa), terror-struck (ogus pas), horror
(omuH pa3), anxiety (OAWH pa3) U JAp., MPU ITOM CTOUT 3aMETUTh, YTO TaKHE MPOSBICHUS
SMOITMOHATBHOU cdephl UeloBeKa, Kak cTpax (fear) m TpeBora (anxiety), OTHOCATCS K OJTHOMY
CIIEKTPY IMOIMK OKUJIaHHS U MPOTHO3a HApsIAy € OT4asiHueM U BoiHeHueM [Mnwsun, 2001: 159].
NMest cx0kKyr0 OTPUIIATENIbHYIO 3apsSKEHHOCTh, JAHHBIE AIMOLIUY U YyBCTBA HAXOAATCS B TECHOM
KOHTAaKTE C YMOIMOHAILHBIM COCTOSIHUEM OTYasTHHS B TEKCTE MOBECTBOBAHMSI, YIaCTBYsI B CBOCH
COBOKYITHOCTH B CO3JIaHMH YMOITUOHAIBHOW JOMUHAHTHI OTYASHHSL.

BriBoabl

OMOTHUBHBIC 3JIEMEHTBI, 0003HAYAIOIIMEe KaK COOCTBEHHO AMOIMOHAILHOE COCTOSHUE

OTYasiHUA, TaK M JIPyTHe MPOSIBICHUS SMOIMOHAIBHOU cdepbl yelloBeKa, BXOIAIINE C HUM B
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OTHO CEMaHTHUYECKOE II0JIe, paClpeleleHbl aBTOPOM C pa3HOW CTENEHBIO IUIOTHOCTH
ynoTpebIeHuss MO BCEMY TEKCTy pacckaza, 4YTO CIIOCOOCTBYeT WX HAKOIUICHHIO B
BOCIIPUHUMAIOIICM CO3HAHHUU aapecara XYyHOXKCCTBCHHOI'O ITPOU3BCACHUS. HOBTOp}IIOH_II/IeC}I
CJIOBa, B TOM YHCJIE KJIIOYEBBIC, K KOTOPHIM MOXXHO OTHECTH, Hampumep, jJekcemy dark(ness),
cinoBocodeTanust (could not bear), cuHTakcuueckue KoHCTpykiwmu (What would he do?),
XyZ0XKEeCTBEHHbIE 00pa3bl, KaK, HaPUMEp, OIIYIIEHUE 3aTHAHHOCTH B YTOJI B COBOKYITHOCTH C
OTYAassHHBIMHM TIONBITKAMU HaWTU BbIXOA (f0 escape), BBICTYNAIOT B POJIU HOCHUTENEH
JOMUHUPYIOIIUX TEKCTOBBIX CMBICIIOB H, SIBIISISICH SI3BIKOBBIMH MapKepaMu, Ha MaKpOypoBHE (Ha

YpOBHE BCET0 TEKCTa) y4acTBYIOT B (POPMUPOBAHUN SMOLIMOHAIBHOMN TOMUHAHTBI «OTYASTHUE).
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AHIJIOSA3BIYHBIA ®EMUHHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOJIKACT
B TPUAJIE «IUCKYPC - TEKCT - ’KAHP»: KTACCU®PUKALIMOHHASA
XAPAKTEPUCTUKA KOMMYHUKATHUBHOI'O COBBITUSA

Cmamosi  npedcmaensem  cobOl — NONBIMKY — JUHSBUCMUYECKO20 — OCMbICIeHUS]
KOMMYHUKAMUBHOU NPUPOObL AH2IOA3LIYHO20 NOOKACMA — CemeBo20 (eHoMeHa, B03HUKULE20
6 nepsoui yemsepmu XXI eexa. Hzopan kraccu@uxayuouuvili no0xXo0 K aHAIU3Y HeMUHHO-
OPUEHMUPOBAHHBIX NCUXOJIO2UYECKUX NOOKACMO8 ¢ NO3uyulli meopuu OUCKypca, meopuu
mexkcma, eewpucmuku. Omoensii NOOKACM OM  CMENCHbIX CemesbiX SAGNeHUll, A8Mopbl
npeonazarom e2o pabouyio oehpuHUYyUIo, ONpedersiiom KOMMYHUKAMUBHYIO CYWHOCMb 8 mpuaoe
«OUCKYPC — MEKCM — JHCAHP», HAMEUAIOm NepCnekmusbl OaiIbHelue20 UCCIe008AHUS.

Knrouesvie cnosa: anenossviynvlll NOOKACM, NCUXOLOSUHECKULl NOOKACH, cemesas
KOMMYHUKaAyus,  OUCKYPC, MeKCm, JHCaup, Ccyovekm  Ouckypca, o00vekm  Ouckypca,
PA3HOYPOBHEBAsL KOHMAMUHAYUSL.

© 2025 S. G. Nikolaev, L. N. Berezhanskaya

AN ENGLISH-LANGUAGE FEMININE ORIENTED PODCAST WITHIN
THE DISCOURSE — TEXT — GENRE TRIAD: A CLASSIFICATORY
CHARACTERIZATION OF THE COMMUNICATIVE EVENT

This paper attempts to provide a linguistic conceptualization of the essence of an English-
language podcast, a web-based phenomenon of the 21 century’s first quarter. A classificational
approach is used in the analysis of feminine oriented psychological podcasts from the standpoint
of the discourse theory, text theory and the theory of genres. Detaching the podcast
from adjacent web phenomena, the authors propose its operational definition, specify
its communicative nature within the discourse — text — genre triad, outline further prospects
of investigation.

Key words: English-language podcast, psychological podcast, web communication,
discourse, text, genre, subject of discourse, object of discourse, split-level contamination.

Beenenue. [loctanoBKa npod.ieMbl

IMomkacT — cpaBHHTEIBHO HOBas, AMHAMHUYHAsS, MPEOBIBAIOINIAs MMOKAa B CTaJUU CBOCTO
CTaHOBJICHUSI M Pa3BUTHS, HO MPU ITOM YK€ JOCTaTOUYHO paclpocTpaHeHHas (opma CeTeBOU
KoMMyHUKaIuu. K HacTosmeMy BpeMeHH TIOJIKACT 3aKPETUICS B METHAPOCTPAHCTBE M IIPOYHO
3aHMMAaeT COOCTBEHHYIO HUIIY Ha OOIIEMHUPOBOM MenuapbhiHKe. Oco00M MOMyJSIPHOCTBIO 3TO
SIBJICHHE TIOJIB3YETCSI B aHIJIOSI3bIYHBIX CTpaHax, npexe Bcero B CIIIA, riae oHO U 3apoaniioch.
[MomkacT — HEe TOJIBKO MHCTPYMEHT MAacCOBOW KOMMYHHKAIIMH, HO €IIE U CIIOCOO MPOIABHIKEHHUSI
OpeHIOB, TOBAPOB, YCIIYT, IPUBIICYCHUS HOBOW ayTUTOPHH.

[[upokass wm3BecTHOCTh Moakacta B Havaime 2000-x rr. OblTa CBs3aHA C WMEHAMH

pa3paboTtunka u Onorepa JleiiBa Yaiinepa (Dave Winer), co3naBuiero texHonorutro RSS ms
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3arpy3kd ayanoQailyioB W HMX JAIBHEHIIEro pachpocTpaHeHus, Oo(QOpMIICHHS TOIMUCKH /WA
ckaunBanusa, u Beaymero Anama Kappu (Adam Curry), KOTOpBI TEPBBIM  BBITYCTHI
ayauonporpaMMmy HoBoro ¢opmara. Homunauus podcasting oOpa3zoBaHa myTeM OJEHIUPOBAHUS —
CTSDKEHUSI aHTJIMHCKUX JIeKceM ipod (Ha3BaHME Tuieepa OT KOMIaHUM Apple) w broadcasting
(TpaHCISIIMA); OHA 3aKpernuiach 3a (eHoMeHoM Tocie Beixoga B 2024 r. B razere The Guardian
craTbu xypHaucTa bena Xommepciu (Ben Hammersley), cm. [Son, 2023]. Takum 00pa3zoM, cI0BO
podcast / nookacm ctano o003Ha4aTh MPOAYKT Tporecca — moakacTuHra. OcoObIX 00bEMOB B
BBIMYyCKE M TOTPEOJICHWM NaHHBIA MEIWAKOHTEHT MOCTUT BO Bpemsi manaemuu 2020-2022 rr.
[ToMumoO yBenuYeHHsI HCIONB3yEMOI0 HMHTEPHET-KOHTEHTAa B YKa3aHHBIM IMepuoj, Ha pOCT
HOMYJIIPHOCTH ~ TOBIHUSUIAa 3aMETHas NPOCTOTa B NPOM3BOJACTBE MOAKACTOB M HUX
BOCTPEOOBAHHOCTh B YCIOBUSAX camMou3oisauuu. C MO3UIMKA BOCIIPUATHS COACPIKAHUS MOAKACTa
€ro CTPEMHUTEIbHOE paclpocTpaHeHHe OOYCIOBICHO TaKUMHU (pakTopaMu CyOBEKTHBHOTO WU
OOBEKTUBHOTO TIOpSI/IKA, KaK COJNMIKEHHE aBTOpa C PEHUNHUEHTOM («OCOOCHHBIN» TOJ0C
MOJKacTepa); MHTEPAKTUBHOCTh, oOecrieueHHas tuiatrgopmMoii ¢ oOpaTHOM CBS3BIO U CEKIMEH
KOMMEHTApHUEB CITyIIaTeNe; y100CTBO U MOPTAaTUBHOCTH 3arpy3ku ayanodaiinos [Frigo, 2022].

HecmoTpst Ha CIIOKUBIIYIOCS, XOTS U HEMPOJODKUTEIBHYIO UCTOPUIO MOJIKACTA, TOYHOH,
JTAKOHUYHOM, MCYEPIIBIBAIOIICH W yHUBEpPCATbHOW AehuHUIIMM (EHOMEHA 0 CUX TOp HET.
MHoxecTBeHHOCTh  (hOpPMYJIMPOBOK, HaOmiogaeMass 3a BpeMsl CYIIECTBOBAaHHSA JaHHOTO
MeIManpoayKTa, OOYyCJOBJICHAa TOCTOSHHBIM pa3BUTHEM TEXHOJOTHH, HEMOCPeACTBEHHO
BIMSIONIMX HA MEIWANpOu3BOJICTBO. [loMuMo 3TOrO, MHTEpHIpETALUs MOJKACTa KaK CJIIOKHOTO,
MHOT'0AaCTIEKTHOTO KOMMYHHUKATHUBHOTO ()EHOMEHa BO MHOTOM 3aBUCUT OT WHIMBUAYaJIbHOIO
HCCJIEIOBATENHCKOTO (hOKyca MPU MEKIUCIUIUIMHAPHOM TMOIXO0€ K U3yUEHUIO.

Ha ceromusmHuii AeHb MOJKACT CPAaBHUTEIHHO MOAPOOHO pacCMaTPUBAJICS KaK EAMHUIA
CMU; umerotcsa Takxke pabOThl, aHATM3UPYIOIIME €ro B JIMHTBOAMIAKTHYECKOM acrekre. Ha
3TOM (poHEe HaOII0JaeTCsl HU3Kask CTENeHb HAYYHOT'O OCMBICIIEHUS TPUPO/IbI MOJKACTA C MO3ULIUN
KOMMYHHMKATUBUCTHKH; HEJOCTaTOYHO pa3paboTaHa U MpobiieMaTHKa, CBA3aHHAs C MOAKACTOM
Kak (eHomeHoM oOmIel Teopuu s3bika. HakoHel, 3aMETHYI0 HCCIEIOBATENbCKYIO JIAKyHY
COCTaBJISAIOT (PEMUHHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE MOJIKACTHI KaKk OOBEKT CIeUaTbHOr0 n3ydeHus. Bee
CKa3aHHOE 00ecleyrBaeT aKTyalbHOCTh HACTOAILIEH padoThl, KOTOpas, MO MBICIU aBTOPOB,
MpU3BaHa BOCTIONHUTB, XOTsI ObI OTYACTH, 00pa30BaBIINECS TPOOECIIHI.

Wtak, KOMIJIEKCHOM IIENbI0 CTaTbU BBHICTYMAeT pa3paboTKa MO BO3MOXKHOCTH TIOJHOM
MHOTOACIEKTHOH  KJIaCCH(PHUKAIIMOHHOM  XapaKTePUCTUKU  (EMHUHHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
MOJIKacTa KaKk HOBEHIIero peHoMeHa COBPEMEHHON ceTeBOM KOMMyHHUKaruu. Llens onpenenser

cIcayromue 3aaadyr: YCTAHOBUTH OCHOBHBIC XapaKTCPOJIOrMYCCKHUE 4YCPThlI IOJKACTa ITIYTEM
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BBISIBIICHHUST (DOPMANTBHBIX M COJEPIKATEIBHBIX «TOUYEK COMPUKOCHOBEHUS» M OTIUYUTEIHHBIX
MPU3HAKOB MEXIY IMOJKACTOM M CMEXHBIMU C HUM (popMaramMu MaccOBOW KOMMYHHKAIIWH, C
OMOpOoN Ha MHEHMsI NPEIIIECTBYIOUIMX HCCIeA0BaTeNed OTIAENNUTh IMOAKACT OT ONU3KUX
(«TTOTpaHUYHBIX») MEIUANPOAYKTOB W TPEIJIOKUTH COOCTBEHHOE pabodee ompeneiaeHue
deHoMeHa TMOJAKAcTa; OMUCaTh M CHCTEMAaTU3WPOBATh JHUCKYPCHBHBIC XapaKTEPUCTHKU
TUMIUYHOTO  (DEMUHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  AHTJIOS3BIYHOTO  IICHXOJOTHYECKOrO  MOJKACTa;
IPOAHAIM3UPOBATh €Tr0 TEKCTOBBIE XapaKTEPUCTUKH; MPEAIOKUTh KAHPOBYIO TPAKTOBKY
SBJIEHUS B PaMKaxX TEOpPUM JAUCKYpca M CTPYKTYPHO-TEMAaTHYECKYIO €ro HMHTEpIpeTaIio ¢
MO3UIUI TEOPUU TEKCTa; 00O3HAYUTH BEPOSITHBIE MEPCIEKTUBBI JATbHEHIIEro HCCIeI0BaHUs
BBIOpaHHOW Pa3HOBUIHOCTH MOAKACTA.

Cpenu npuMeHEHHBIX METOJIOB HCCIEA0BaHNS Ba)KHEHIIIMMU BBICTYTAIOT ONMUCATENbHBIN U
KJIacCCU(PDMKAIIMOHHBIN,  peaJu30BaHHBIC  IMOCPEACTBOM  OOOOIIECHMs, CHCTEMaTH3allHH,
COTOCTaBJICHUS (POPMATTLHBIX U COJEPKATEIBHBIX TPU3HAKOB U3y9aeMOTO SIBJICHHUS.

Marepuanom nociysxui nogkact Immel Teviten (Emma Teitel) Women Today, coctosiuuii
n3 46 3MU30/10B CpeHEN MPOAOKUTEIBHOCTHIO OT 30 10 60 MUHYT, BBIMYIIEHHBIX B MEPUO]T C
okTsa0pst 2020 mo ampenb 2023 rr. [Women Day]. JlaHHBI TOIKAcT pemnpe3eHTaTUBEH: OH
JEMOHCTPHUPYET HYepThl OONBIIMHCTBA TOJIKACTOB aMEPUKAHCKUX CHEIHATUCTOB-IICUXOJIOTOB,
rae oOcyxmaercs mpoOiemMaThka, akTyalbHas U JKCHIIMH (BCErO B MHPOBOW CETH HaMU
00HapyxeHo 15 mogo0HBIX MOKACTOB).

B oTeuecTBeHHOIT HayKe MOAKACT KBaTU(ULIUPYIOT U Kak apXxuB paauonepenay [ruarosa,
2022: 77], n xak Tematudeckuii ayauoOnor [Peidampuenko, 2020], Takoe oOiee MOHMMAaHHE
TPYOHO TPU3HATH TPEICIBHO KOPPEKTHBIM. JleCTBUTENBHO, MOAKACTHHT OCHOBBIBACTCS Ha
ayMalbHOM KaHajle KOMMYHHUKAIMM, OJHAKO O0O0JaJaeT MW psIAoM cleuuuueckux dYepr
[dopodeesa, 2018: 195].

Tak, Hampumep, ayauoOJOr sIBISETCS TEPMUHOM OoJee IIHPOKOTO TMOpsSIKa U
MOJIpa3yMeBaeT MOCTHI C AayJHOKOHTEHTOM JI000ro Qopmara, B TOM YHUCIE TOJOCOBBIMU
COOOIIEHUSAMH, MY3bIKON H moakactamu. OT pamuonepenad (kak oddraitH-, Tak U OHJIAWH-
dbopmara) uccienyeMblii HaMu (PEHOMEH OTJIMYAeTCs TEeM, YTO OH JOJDKEH pa3MenaThes
UCKITIOYUTENHHO B ceTH MHTEepHET, a TOCTyn K KOHTEHTY MOXKET OCYIIECTBIATHCS TTOCPEACTBOM
IUTATHON TOJANMWCKH Ha cepBHUC pa3MmelneHus. K paguonepemauam ke NpeabsIBISIIOTCS Oolee
CephE3HBIE, «KECTKHUE» TpeboBaHus kak K CMMU ¢ caMbIX pa3HbIX MO3UIUN: HHHOPMATHBHOCTH,
KayecTBa 3ByKa, IpodeccHoHalu3Ma BeIyllUX, MEepUOJUYHOCTH, BPEMEHU BBITyCKa M TIp.

[TonkacTel MOTYT OBITH BBINIYIIEHBI B CEeTh B JII00OE BpeMs IO YCMOTPEHHIO aBTOPA,
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PEryJISIpHOCTh BBIIMYCKOB HE HMMEET NPUHLMUIHMANBHOTO 3HaueHusa. Kpome Toro, naHHBIH
MEIUANpPOIYyKT, KaK NPaBWIO, pa3fel€H Ha CE30Hbl, KaXKIbI CE30H XapaKTepU3yeTcs
TEMaTUYECKUM €IUHCTBOM U IEIbHOCTHIO, OOBbEIUHSIONIMME TPYIITY BBIITYCKOB, WJIH MTU30/10B
[ dopodeesa, 2018: 195].

HeoOxomumocTh  BbIAENEHUST  MOAKAacTa  KaK  CaMOCTOATENbHOW  CTPYKTYPHO-
conepxatenbHOo enuHullbl CMIM KOCBEHHO NOITBEpPKAACTCS MOSIBICHUEM TaK Ha3bIBAEMBIX
BOJKACTOB (OT aHr. vodcast = video + podcast), moaTuna uccieayeMoil MeIuaeTuHUIIbI, B
KOTOPOU 3BYKOBYIO COCTABJISIONLYIO COMTPOBOXKAAET BUICOKOHTEHT [CD, 2021-2024].

Takum  oOpa3oM, TmOIKAcT €cTb  YHUKAJbHOE  KOMMYHUKATUBHOE  SBIICHUE,
CaMOCTOSITeNIbHASL ~ CTPYKTYpHO-COJAEpKATeNbHAS ~ MEIUAeAWHMIA, oOOJiajgaromas  psaoM
cnenuduyecknx dept. Haumbomee obOmiee TomkoBaHWE JaHHOTO ()EHOMEHA, OCHOBAaHHOE Ha
aHaJIM3€e COOTBETCTBYIOMIMX HAYYHBIX paOOT M JaHHBIX OHJIAMH-CIIOBApEH, TaK)KE Ha aBTOPCKHUX
HaOJIOZICHUSAX, MOXET OBITh MPEJICTABICHO CIEAYIOMUM 00pa3oM: nookacm — 3mo yughposas
MYTbMUMEeOUUHAs  PAa36leKamelbHo-00pa3o8amenvhdas npospamma, 6KIYalowds 6 C80I0
CMpYKmypy ayouo- u 6u0eoKOHmeHm, 001a0anwas Xapakmepucmukamu mpaouyuoHHbIX
PAOUONPOSPAMM UU MeNeuloy U OOCMYnHAas 6 cemu Mnmepnuem 0151 a8momamu4eckou 3a2py3Ku
U B8OCNpOU3BEOCHUs HA  PA3IUYHLIX — YCMPOUCMBAX —  KOMHblomepax, melepoHax,
Mynrbmumeoulinblx npoucpvisamensx u np. Ilpm sToM, Hcxonsd H3 Lelell W Marepuana
UCCJEIOBAHMS, Mbl COCPEIOTAYMBAEM BHHMAHUE HCKIIOUUTEIbHO Ha AayJIMOKOHTEHTE
AHTJIOSI3BIYHOTO (PEMUHHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOIKACTA.

O0cy:xneHne u pe3yJabTaThl

OnpeneneHHas  rpynma  [OAKAacTOB, MpeICTaBIssA co0oif cnenuduyeckoe
KOMMYHHKATHBHOE COOBITHE, E€CTECTBEHHBIM O00pa3oM HWHUIMHUPYET U (HOopMHpPYeT ocoboe
JIUCKypCUBHOE mpocTtpancTBO. llox auckypcom mbl, Beien 3a B. E. UepHsABCKoM, mOHUMaeMm
MHTETPAaTUBHYIO COBOKYIHOCTh peueBbIX akToB [YepnsBckas, 2009: 143-147]. Ilpu
TUIIOJIOTHU3AllMH TaKUX aKTOB, a CJEOBaTEeNIbHO, U CaMOr0 JUCKypca MPUMEHSIOTCS pa3InyHbIe
TUCKYpCOOOpa3yoIIne mapaMeTphl:

— COLMAJIbHbIE B3aUMOOTHOIICHUSI KOMMYHUKAHTOB;

— KOMMYHUKATHBHAas TOHAJLHOCTD;

— KaHaj peaju3aluu JUCKypca;

— ¢noco0 ¥ 1eJ1b KOMMYHHKAIIHNH;

— JKaHPOBO-CTUJIEBAsi COOTHECEHHOCTh;

— WHTEHIIUU U TIOTPEOHOCTH WHINBHU/IA,;
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— KOMMYHUKaTHBHas cepa;

— Hay4Has Tpaguls W JOMHUHHUPYIOIIUE TEOPETUKO-METOIOJOTUYECKHE TIOIXOIbI
[CyxomnuHoBa, 2015: 153].

Hcxons w3 Hambonee aKTyalbHBIX B paMKaxX HAIErO HCCICNIOBAaHUS TapaMeTpOB,
oToOpaHHbIi HamMu moakacT Women Today OTHOCUTCS OJHOBPEMEHHO K aKyCTHYECKOMY
(YycTHOMY) M 3JIEKTPOHHOMY, WU ITU(PPOBOMY (IMTOCKOJIBKY (PYHKITMOHUPYET B ceTu MHTEpHET),
TUTIAM JTUCKypCa B COOTBETCTBHM C KaHaoM KoMMyHuKaruu [Kubpuk, 2009: 5; 9]. ITo dbopme
peaM3anyy IUCKypC MOAKAcCTa ObBIBAET MOHOJIOTHUECKUM WJIU JHAJOTHYECKHM B 3aBHCUMOCTH
OT 330712 (MHBIMU CIIOBaMH, 31€Ch THUIl OOYCIOBIIEH Y4YacTHEM WJIM OTCYTCTBHEM TOCTS B
nporecce oocyxnaenus). C mo3unuii cormoMHrBUCTHKN Women Today, xak u mo0Ooi MHOU
MOJKACT, OTHOCUTCA K  MacCOBO-MH(GOPMAIIMOHHOMY  (MacCMEIUHHOMY)  JAUCKYPCY
[Kapacuk, 2009: 279]. Temaruka nojkacta OOYCJIOBIMBAET NPUHAUIEKHOCTh KOHTEHTa K
MOMYJISIPHOMY TICUXOJIOTHYECKOMY TUCKYpCy, a cdepa ynoTrpebieHus — K MeAHaIucCKypcy
[AxmepoBa, 2015: 21]. [lox mocaemHUM MOHUMAETCS «COBOKYIMHOCTb MPOILIECCOB U MPOAYKTOB
peueBoil 1eATeNbHOCTH B chepe MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMU BO BCEM OOTaTCTBE U CIIOXKHOCTH UX
B3anmoeicTBus» [loopocknonckas, 2020: 110].

OTaenpHBIA WHTEpEC MPENCTaBIseT Mmoaxoa K auddepeHIManuu TUCKypca Ha OCHOBE
KAHPOBO-CTUJIMCTUYECKON PAa3HOBUAHOCTH PEYEBBIX aKTOB. (DYHKIMOHAJIbHAS CTUIIMCTHKA
OTHOCHUT IMOJKACThl TaKOTO poJia K HAayYHO-TOMYJISPHOMY MOACTUIIO (MofpoOHee 00 3TOM CM.
[bepexxanckas, 2024]). Ilpumenenue maHHOrOo AUGGEPSHIUPYIOMIETO THUIOIOTUIECKOTO
npHu3HaKa CIOCOOHO MPHUBECTH K HEKOTOPOMY PAa3MBIBAHHMIO TOHATUN «HAYYHO-TIOMYJISIPHBINA
(GYHKIIMOHATBHBIA CTUJBY H «HAYYHO-TIONMYJSPHBIA TUCKypc». Pasmenss TOuky 3peHus
E. H. Bacunenko, coriacHO KOTOPOH «IHCKYpPC M PEUEBOW JKaHP HAXOMATCS MEXAY co00il B
POIOBUAOBBIX OTHOILICHUSIX», «IPEICTaBISIOT CO0OM MOHATHS pa3HOro ypoBHs» [Bacunenko,
2017: 102], cumTaeM yKa3aHHBIH METOJ THUIIOJOTM3ALUN HENPOAYKTUBHbIM. HayuHo-
MOMYJISIPHBIN MOACTUITE MOXKET OBITh NMPEACTABICH HECKOILKUMH TUTIAMU TUCKYypca U, HA000poT,
OJIMH U TOT K€ JUCKYPC MOXKET MpeAroarath 3aMeTHYI0 CTHJIEBYI0 KOHTAMHUHALIUIO.

Oco0ast auckypcojiornyeckasi IpHUpojia HEMOCPEACTBEHHO B3aWMOCBs3aHAa € (HhopMaToMm
nmojaKacTa, TIojJ KOTOPhIM  TIOHMMaeTcss  crneuuduueckue  QGopMalbHBIE  MPU3HAKU
KOMMYHHKATHBHOTO akTa (TUN WH()OPMAIMOHHOTO KaHala, [elieBas ayIuToOpHs, CTPYKTypa
KOHTEHTa ¥ Tp.), BBICTyNAalOUME B KA4eCTBE MeEpbl COOTBETCTBUS  KaKOTO-IMOO
MH(OPMALIMOHHOTO MPOAYKTa KIIOYEBBIM MPU3HAKAM, ONPEAEIIAIONIUM MOMYISIPHOCTh MPOAYKTa

Ha Menuapbiake [Jlazytuna, 2010: 21]. Dmuszoasr Women Today OTHOCATCS K pa3roBOPHBIM
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dbopmaram noakactoB [[13en, 2020], B 4aCTHOCTH, K UHTEPBBIO © MOHOJIOTY.

K panee mepeuncneHHBIM AUCKYPCUBHBIM mpusHakam Women Today cnemyer mo0aBUTH
(GEeMUHHYI0 OpHEHTAlMI0O KOHTEHTAa, IIOCKOJIbKY I[IEJIeBOM ayJUTOpUel MeaManpoIyKTa
BBICTYIAIOT IPEUMYIIECTBEHHO JKEHIIHHBI, HYKIaI0IIHECcs B ICUXOJIOTMUECKOMN MOIEPKKE.

deMHHHAas OPUEHTUPOBAHHOCTh JAHHOTO JUCKypca OKCIUIMIUTHO 3asBlIEHA CaMHUM
ABTOPOM IIOJKACTAa M COOOIIAETCS CIYIIATESIM B MHTPO-3MK30/¢e (Tpeitepe):

I’ll be creating four different types of episodes for you all. Some will be interviews with
professional experts and all-around amazing humans who will share their wisdom and
perspective on women's inner lives. Others will be stories from women about how they have
traversed their inner landscapes, particularly when faced with complex challenges or issues. |
will also be creating episodes where I teach and talk about themes that I know so many women
are dealing with. I will offer practical tools and practices for dealing with these struggles, as
well as more philosophical reflections on the issues we face... [Women Day]. 31ech u nanee Bce
CKPHIITHI YCTHBIX NPE3CHTALUH [IOJAKACTOB HaIW. — J1. b.

31ech TaKKe BHIMM 3JEMEHTHI IICHXOJIOTHYECKOrO JUCKYpca, TO €CTh CBOCOOPa3HYIo
CTWJICBYI0 KOHTAMHUHAIMIO, UMIUTHIUTHO OTPAXKCHHYIO B TAaKUX METa()OPUUECKHX EIHMHHUIAX
peun, Kak inner lives n traversed their inner landscapes: NCUXONOTUS KaK HayKa HEPa3pbIBHO
CBsI3aHa C MCCIICJOBAaHUEM BHYTPEHHETO MUPA U COCTOSTHHS YEJIOBEKA.

[IpuBenem enie oauH IpUMEp.

Hello and welcome back everyone to another episode of the podcast. I'm really excited
to be introducing Ellen Boeder to you all today. Ellen is a psychotherapist and coach. She is a
wife and a mother. She specializes in supporting couples primarily at this stage in her career,
but she spent the majority of her earlier career focused on women and women's issues. She is
trained at Level 3 of the Psychobiological Approach to Couples Therapy, which is a body of
work founded by Doctor Stan Tatkin. And she is also a faculty at The Relationship School,
which is a wonderful organization founded by her husband, Jayson Gaddis. And together they
both teach courses on the Deep Psychology of Intimate Relationship, as well as a Present-
Centered Couples Coaching Training for those people who want to learn how to coach couples
themselves [Women Day].

B maHHOM OTPBIBKE TAK)KE MPOCICIKUBACTCS MHTEPAKIINS C ICUXOJIOTHICCKUM JTHUCKYPCOM,
peaM30BaHHAasl TOCPEACTBOM BBEICHHS B 0a30BBI JUCKYpPC TEPMHHOJIOTMYECKOTO arapara
ncuxonioruu: psychotherapist, coach, Psychobiological Approach to Couples Therapy, Deep
Psychology of Intimate Relationship, Present-Centered Couples Coaching Training u nip.

[MomoOHast AMCKypcHMBHAs KOHTaMHUHAIIMS TOATBEPXKAACT HE TOJBKO CHHKPETUYHOCTD
MOJIKAacTa, HO W TPABOMEPHOCTh B3TJIs/Ia Ha KCCIEMyeMOe SIBIIEHHE KaK Ha THUIEPIUCKYPC.
['MnepMcKypCHBHOCTD TPAKTYETCSI HAMH B JIAaHHOM CITy4ae Kak TeCHast HHTEPaKIIUsl HECKOJIBKUX
CXOJIHBIX B TEMAaTHKO-COJICPKATEIPHOM OTHOIICHUU THUIIOB IUCKypca, (PYHKIMOHUPYIOUIUX B
X0JIc KOMMYHHKAIlMM Kak OJHOBPEMEHHO, Tak U mocienoBateibHo. COOTBETCTBEHHO,

YIOMHUHAaEeMbI B HacTosield paboTe THUNEpAUCKYpPC MOXKET OBbITh OXapaKTepHU30BaH Kak
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MEIUNHBIA IICUXOJOTMYECKUM MHTEPHET-JUCKYPC, PEAIM3yEeMBbIi C HAy4YHO-IIOIYJISIPHOU
(YHKIIMOHATIHLHO-CTUIIEBON TOMUHAHTOM.
C TOuYKM 3peHHUs JUCKYpC-aHAIN3a IPUMEYATENbHbI CIEAYIONE CII0OBA MOJKACTEPA:

This podcast is not intended to be a replacement or substitute for mental health treatment
of any kind. It is instead intended to be an uplifting, nourishing and educational resource to
inspire you and keep you company as you navigate your own unique [Women Day].

3mech aBTOp TMOATBEpPXKAAET TO3HABATeNbHYIO (nourishing and educational) n
pasBiekarenbuyto (uplifting, to inspire, keep you company) HanpaBIE€HHOCTh MPOJIYKTA, B IIETIOM
CBOWCTBEHHYIO TUnepauckypcey noakacta [[lyrosa, 2023: 154].

C no3uuuu MeITualuHIBUCTHKY oakactT Women Today xapakTepusyeTcs:

— HHTEPAaKTUBHOCTBHIO (BO3MOXXKHOCTH OOpaTHOM CBSI3M C aBTOPOM, OLEHHUTH SMH30]l Ha
XOCTHHT-TIaTGopme, 100aBUTh B pasfen «u30paHHOE», CKadaTb W Tp.; OTBET aBTOpa Ha
BOIIPOCHI CITylIaTesneil);

— aJanTUBHOCTHIO (TMOKOCTBIO C TOYKH 3pEHUS BPEMEHHOM MPOJOIKUTEIbHOCTU
SMU30/1a, a TaK)Ke€ BO3MOXHOCTh IMPEoOpa3oBaHMsI TEMATUYECKOW HAMOJIHEHHOCTH MPOIYKTa
B 3aBUCHMOCTH OT TTOJTyYE€HHON 00paTHOM CBSI3H);

— KOHBEpreHuued (CausiHueM U OOBEAMHEHHEM pa3lIU4HbIX (OpM, >KAaHPOB, METOJOB
u ¢pyuakmuiit CMU B ogHOM (hopmare);

— MYJbTUMEIUHHOCTBIO (MH(pOpPMALMs HAa TOJKACTUHTOBBIX CEpPBHCAX Ipe/CTaBlIeHA
TUIEPMEINITHO — 3BYKOBBIM PsIIOM, TEKCTOM, U300paskeHnEeM, aHUMalluen u 1p.);

— TUINEPTEKCTYaTbHOCTBIO (BO3MOYKHOCTh MEPEKIIIOUAThCS MEXIY SMHM30/1aMU U pasJesiaMu
HOJIKacT-CEPBHCA 10 CCbUIKaM BHYTPHU MEIMANpOCTpaHcTBa), cM. [IloTamnos, 2023: 137].

Takum o0Opa3zom, Hambosiee TIOJNHOE TMpeJAcTaBiIeHUEe O crneurduke MaHH]ecTauu
nonkactra Women Today ¢ mo3unuii TeOpUM AMCKYpca U TEOPUHU fA3bIKA B IEJIOM BO3MOXHO
TOJIBKO ¢ YU4ETOM THUTIEPAUCKYPCUBHOCTH (peHOMEHa U ocobeHHocTel ero dopmara. [Ipu sTom B
JMHTBUCTUYECKOM HCCIIEJOBAHUU TUCKYPCUBHOMU crieln(UKH MOKACTa HENb3s UTHOPUPOBATH U
TEKCTOJOTMYECKUI aCMeKT, MOCKOJIbKY MOHATHUS «IUCKYPC» U «TEKCT» KOPPETUPYIOT U 3aBUCST
JpyT OT Apyra: TEKCT TeHepUupyeTcs B MPOIECCe PEeUYH, KOTOpas U COCTABISAET JUCKYPC; TEKCT
npescTaBisieT co00l MPOAYKT JUCKypca, T. €. OTPa)KaeT MTOI pa3BepThIBAHUS TUCKypca, WIN
pe3ynbTaT peun [CaBuukuii, 2022: 3-4].

Konxkpetnsupys nanayto Bzaumocssi3b Ha npuMmepe CMU, H. E. bynaeBa cuntaer MeanaTekct
JMCKPETHOW €MHUILICH MEeIUaaucKypca W TOBOPUT O TOM, YTO Takas MEIUACIUHHUIIA «pPa3feisieT
MH(QOPMAIIMOHHbBIE TOTOKM Ha YacTW»; 3TO, B CBOIO OYEPElb, CIOCOOCTBYET CTPYKTypHU3allUU U

JienaeT BO3MOXKHBIM aHaIM3 mepenaBacmoit mHpopMmarmm» [bymaesa, 2021: 152]. Cneuuduka
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noakacta Women Today xak Menuarekcra, MOMHMO €ro MYJbTUMEIWHHOCTH, 3aKJIIOYaeTcsi B
MacCOBOCTH — COIMATbHO-OPHEHTHPOBAHHON KOMMYHUKAIIMA MEXKIy BEIYIICH W CITyIIaTelsiMu;
MHTErPaTUBHOCTU (IIOJIMKOAOBOCTH) — UMIUIEMEHTAIIUH ¥ OOBEIMHEHUN B €JMTHOM CEMHUOTHYECKOM
MPOCTPAHCTBE HJICOJOTMYECKUX, KYJIbTYPHBIX, CTHJIMCTUYECKHX, >KAHPOBBIX U IMPOYHUX KOJOB;
OTKPBITOCTH — CBOOO/IE MHTEPITPETAIINH, MHTEPTEKCTyalTbHOCTH 1 Tp. [Kazak, 2012: 32].

T.I'. JloOpoCKIOHCKasi MpeyiaraeT CIeIyIOIlyl0 THUIOJIOTHI0 MPU OMHMCAHUM MEIUHHBIX
MOJIMKO/IOBBIX TEKCTOB:

1) mo cioco0y co3manmsi (aBTOPCKHUE UK KOJUIETHATILHEIE),

2) o ¢hopme co3manus (yCTHas WM TUCEMEHHAs ),

3) o hopme BocipousBeieHus (YCTHAS WIIM TUChMEHHAs ),

4) no ka"ally pacnpocTpaHeHus (MeYaTHbIE, paIuiHbIC, TEIIEBU3UOHHBIEC, CETEBbBIC);

5) o (pyHKIMOHATEHO-)KaHPOBOMY THITY TEKCTa;

6) Mo MPUHAIJIEHKHOCTH K YHUBEPCATLHOMY MEIUATONUKY U TEMaTHUYECKOH IOMHUHAHTE
[ doOpocknonckas, 2020: 34-35].

OTMmeTHM, 9YTO TIEPEYUCIICHHBIE TapaMeTphl MOTYT OBITh O3KCTPANOJUPOBAHBI Ha
MeANaIMCKypC BOOOIIE BBUAY CYNIECTBYIOMICH JUXOTOMUHU «IUCKYPC—TEKCTY.

TeKCcTOIOTHYECKUM MTOIX0] TTO3BOISET KiIacCu(UIMPoOBaTh Anu3016l Women Today kax:

— aBTOpPCKUE MO crnocoOy CO3/1aHusl: HECMOTPS. Ha BO3MOKHOCTb MPUCYTCTBUS JIPYTHX
CyOBEKTOB KOMMYHHUKAIIMH U KOKYIIEUCS KOJUIETHAILHOCTH, MOAKACT SIBJISICTCS TPUHIIMITHATBEHO
ABTOPCKHUM IPOTYKTOM;

— KOMOWHUpPOBaHHBIC (M YCTHBIE, U TTHCbMEHHBIC) 1O (hOpME CO3JaHUs: MOIKACTEPHI, KaK
MPaBWJIO, MUIIYT CKPUNT (CleHapuil) MOBECTBOBAHMS, HO B XOJI€ 3alHMCH MOJKAcTa MOTYT
UMIIPOBU3HPOBATH;

— YCTHBIE 110 (popMe BOCIIPOU3BECHHUS;

— CeTeBble M0 KaHaJly paclpOCTpaHEHHs, YTO CieayeT U3 camoi aepuHunmu heHomeHa
MOJIKacTa.

KaHpoBas npuHAAIEKHOCTh KaKJOW TaKOW IMOJIMKOJOBOW MEIUACAMHHULBI MPECTABIISAET
OT/ENbHBI MHTEPEC C MO3UIMH TEKCTOJOTUMU. Bo-mepBbIX, kaHp OMpPENeNsieT CTPYKTYpPHO-
coJiepKaTeNbHbIE XapaKTEPUCTUKH TEKCTa, TO €CTh 00YCIOBIMBAET TEMATUYECKYIO JOMUHAHTY.
Bo-BTOpBIX, XaHp CIOCOOCTBYET ONTHMHU3ALMU BOCIPUATUS MPOIYKTAa PEUYHd UHUTATEJIEM.
OOpatuM BHHUMaHUE: TMOHSATHE >KaHpPAa B JAHHOM Ccllydae JSKCTparmojupyeTrcss He Ha ¢opmar
MOJKACTa, a UMEHHO Ha TEKCT. B TEKCTOBOM MpPOCTPaHCTBE MOAKACTA, B €0 MPOTSHKEHHOCTH,
Pa3BUTHUHU, KIIOUYEBBIX MOJOKEHUSX, CTPYKTYpE, *KaHp MPOCIEKUBAECTCS HanOojee OTYETIUBO.

B To xe Bpemst popmar moakacTa, Kak MpaBUiIo, OTPAKAET €ro KaHPOBYIO CIIEHUDUKY.
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[MonkacTep kKak aKTUBHBIA CyOBEKT AMCKypca OTHAET MPEANOYTEHHE TOMY WU HHOMY
XKaHpy OyIymero KOHTEHTa MCXOJs M3 BbIOpaHHOro Qopmara M TeMbl MOJKACTa, a TaKXKe C
y4€TOM CBOEH 1eneBor ayautopud. [Ipu 3ToM, HE3aBHCHUMO OT BBIOPAaHHOTO JKaHPa, CYIIECTBYET
JUHENHAss CBA3b MEXIy KAHPOM M YKa3aHHBIMH KaHPOOOPa3ymoIIMMU MEPEeMEHHBIMH.
V3MeHeHrne >KaHPOBBIX XapaKTEPUCTHUK TEKCTa MOXKET MpPHUBECTH K MeTamopdosam Bcex
yKa3aHHBIX MTAPaMETPOB U MOIU(PUKAIIMM KOHEYHOTO TIPOIYKTA.

[TonsiTue «XkaHp» MHOTOACIIEKTHO, B CBA3U C YeM IMpU aHaIM3€ XKAHPOBOM crieluPUKU
MOJKAaCcTa Mbl BBIOMpAeM MPUHIIMIIMAIBLHO KOMIUIEKCHBIH moaxoxd [XomytoBa, 2006: 60-62],
COBMEIIAIONINI B3IJIAIbI OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX MpeAcTaBuTeNell reHpuctuku. Cpenn
MaTepHajoB, IOCITY>KUBIIUX OCHOBOM pa3pabOTaHHON HaMU JEPUHUIIUH, OTMETUM UICU
CTHUJIMCTUYECKOTO / (DYHKIIMOHATLHOTO HCCIICIOBATEIHCKOTO HANpaBiIeHUS (WX OCHOBBI OBLIH
3ajmokeHbl  em€ M. M. BaXTUHBIM) ¥ JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOIO / KOHIENTYalIbHOTO
HanpaBinenus: [CnpikuH, 2004]. Ha noHuMmaHue »XaHpa MOBIMSIM Takke pa3paboTKu
3apyOexHBIX HccienoBareneil — CUIHEHCKON IIKOJIbI, OCHOBAHHOM Ha MPHUHLMIAX CHCTEMHO-
dbyHKkuMoHaTbHOM JUHrBUCTHKM [Martin - & Rose, 2009], u CeBepHO-aMepUKaHCKON
putopudeckoi mkoiel [Bawarshi, 2003]. Takum obOpazom, B Hamielr paboTe pedeBOM KaHpP
NPEJICTABISET COLMAIBHO, KYJIBTYPHO M CUTYaTMBHO OOYCIIOBJICHHBIN CICHMATM3UPOBAHHBIN U
[IEJICOPHEHTUPOBAHHBIM  POJl  BBICKA3bIBAHMA-TEKCTa,  OOHAPY)KMBAEMBI B pPa3IMYHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX COOBITHSIX, JI€TEPMUHUPOBAHHBIA KaHAJIOM OOIICHUS U XapaKTepu3yeMbIi
OTHOCHUTEIBHO YCTOMUMBBIMU U TOBTOPSIEMBIMU COJIEPXKATEIbHO-POPMATbHBIMU TPU3HAKAMH —
KOMIIO3UIIMOHHON ~ CTPYKTYpOH, CTHJIEM, XapakTepoM cozepxauieiicss uHpopMammu u e
IMOLMOHATILHON OKpackoii [[lementreB, 2024: 11-14]. Takas neduHuIMs BUAUTCS HaM Haubolee
MCUEpIbIBAIONIEH W MPOAYKTUBHOM MpPU HCCIEIOBAHUU KAHPOBOW MPHHAIICKHOCTH KEHCKUX
MICUXOJIOTUYECKUX TIOJIKACTOB, TaK KakK COBMeIIaer B cebe KaK JIMHIBUCTHYECKHE, TaK U
HKCTPATMHIBUCTUYECKHE (DAaKTOPBI, @ TaKkKe 00ECIICUMBACT BO3MOXKHOCTD HE TOJIBKO 000OIIEHHOTO,
HO U IITyOMHHOTO UCCIIEA0BAHUS )KaHpa METUAIIPOIyKTa KaK aKTHBHOU CTPYKTYPBI.

[TonoOHO TEKCTOIOTUYECKOMY IMOAXO0MY, C MO3UIMI TeHPUCTUKH XKaHp nojakacta Women
Today moxeT OBITh OXapaKTEPU30BaH CICAYIOIMIUM 00pa3oM:

— 110 KaHaly OOIICHHUs: YCTHBIN;

—10 CyOBEeKTy peuyd: HHIUBUAYAJIbHBIH WM  KOJJICKTUBHBIH  (aBTOp  MOXKET
IPOAYLMPOBATh MOHOJOTMYECKYI0 pEYb MM CO3/1aBaTh TMOJWIOr C MPUIJIAIIEHHBIM
rOCTEM / TOCTSIMU);

— 0 YCIOBUAM KOMMYHHKAIIUU: CCTCCTBCHHBIﬁ, TaK KaK 4Yame BCEro HNMHUTUPYET
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HENPUHYXJIEHHYI0 Oece/ly, yCTHOE OBECTBOBAHHUE;

— 110 00BEKTY peyu: MOJMAAPECHBIHM, TaK KaK MPEAINoaraeT MacCOBYI0 KOMMYHHKAIIUIO U
JIOBOJIBHO OOLIMPHYIO, YCTh U T€HEPHO-OTPAHUYECHHYIO, IIEJIEBYIO ayAUTOPHIO;

— TI0 CTUJIIO: HEXY10)KECTBEHHBII;

— IO TEPBOMCTOYHHKY: MEPBUYHBIA (BHOBH CO3JAHHBIN TEKCT B OTJIMYHE OT BTOPUYHOTO,
IIPEII0JIAraroIlero EPEOCMBICIEHUE YXKE CYIIECTBYIOLIETO TEKCTA);

— 110 KOMITO3UIIMOHHO-PEYeBOil popmMe: pacCyKACHUE C FIEMEHTaMHU ONMCaHMUS;

— TI0 MPparMaTUYECKON yCTaHOBKE: MH()OPMATHUBHEBIN;

—mo cdepe OOIICHUSA: KOHTAMUHUPOBAHHBIN (HAYyYHBIA, Pa3TOBOPHBIM, MyOIHIIMCTHYCCKUAN
’aHpsl), cM. [borun, 1997: 14; 16-17].

Takum oOpa3oM, jkaHpOBasi JETEPMHUHALIMS TOJKACTa 3aBUCUT OT IEJIOr0 psiaa (HaKkTopoB,
OpUYeM 3a4acTyio HaOI0AaeTcsi KOMOMHATOPHBIN MPHUHLUI, T. €. CMEIICHUE TPaTUIMOHHBIX
JKAHPOB C TparMaTHYecKod LEeJbl0 TOBBIIIEHUS YPOBHS YHHUKAJIbHOCTH KOHTEHTa W,
CJIEIOBATENbHO, IOTEHIIMAILHOTO PACIIUPEHUS ayJUTOPHH.

Haunbonee mnoxpoOHO mMOAXOABl K THUIIOJOTH3AIMM SKaHPOB OMHCAaHbI B paboTe
T. H. XoMyTOBOI, I'ZI€ KaHpP pacCMAaTpUBACTCS KaK CIOKHAs MHOIOMEpPHAs Hepapxudeckas
CUCTEMa, HUcclenyeMas C IMO3ULUUN CTPYKTYpPHOrO, (PYHKIIMOHAIBHOIO, KOMMYHHUKATHBHOTIO,
MParMaTH4ecKoro ¥ CEMaHTHYECKOTO / cozlepKaTesIbHOTO Moaxo 0B [ XomyToBa, 2006: 62].

CTpyKkTypHast THUIOJOTHS OCHOBaHa Ha KOMIIO3MIMOHHON CYNEPCTPYKType TEKCTOB.
B nonkacre Women Today, xak 1 B O0JBIINHCTBE MEAUANIPOAYKTOB TAHHOTO TUIIA, OHA COCTOMUT
U3 BCTYNUTEIbHOWU YacTU — intro, OCHOBHOM YacTU — main content, N 3aKIIOYUTEILHON 4acTH —
outro. BeTynurenbHasi 4acTh MOBTOPSETCS M3 MU30/1a B 3MU30] U COMPOBOXKAAECTCS JKUHIIIOM
(B JAaHHOM CJTy4ae — OJHUM U TEM e MY3BIKAIbHBIM 0)OPMIICHHEM PEYH, BBITIOIHSIOMIUM POJIh
BcTyruieHus). [lpumep:

*uepaem docunen’™

1 believe that what we do as women in the privacy of our own minds is the single greatest
determinant of our lives. I'm Emma Title and you are listening to the Women Today podcast
where we are unpacking and investigating the new female psychology. I am a psychotherapist,
coach and teacher who is passionate about women's internal and external freedoms. You are in
the right place if you want to hear in-depth stories about women's lives. On this show, we dig
deep into the minds and hearts of women to understand what it really takes to heal, to grow, and
to experience psychological freedom so that we can create lives of authenticity, fulfillment and
contribution. This is a place to receive nourishment, inspiration, and guidance as we continue to
show up for the complexity and nuance of our lives as women. I'm so glad that you're here and
let's get started with today's episode.

*uepaem oocunen® [Women Day].

Berymuienne He TOJBKO aKTyadU3UPYeT Ui 3pUTENS TEMaTHKY OOIIEro MOBECTBOBaHUS
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(mcuxomoruss — we are unpacking and investigating the new female psychology), Ho u
NoT4EPKUBACT, KAKOW UMEHHO ayJAMTOPUU KOHTEHT OyJET MHTEPECEH, C MOMOIIbI0 OYCBHIHOU
JOMUHUPYIOIIEH KEHCKOW TeHIACPHO-TEMATHYECKON 00YCIIOBIEHHOCTH, BBIPAKEHHON B TaHHOM
OTPBIBKE PEUEBBIMU €UHULIAMH: female psychology, women's freedoms, stories about women's
lives, minds and hearts of women, complexity and nuance of our lives as women.

Jlanee aBTOp BBOJUT YacTh BCTYIUICHUS, YHUKAIBHYIO JUIS KaXKI0TO SITU30/1a:

Hello and welcome back everybody! I am really excited to be sharing today's interview
guests with you, Mindi K. Counts. She is an integrative medical practitioner and five-element
acupuncturist. She's the co-founder of the Inner Ocean Center for Healing, a keynote speaker,
retreat leader and teacher. Mindi is the author of Everyday Chinese Medicine and a contributing
author to The Trauma Toolkit and Singing Our Hearts Song. She's the founder of the
international non-profit Inner Ocean Empowerment Project, which provides holistic health care
and education through volunteer service missions to underserved populations around the world
and in the US [Women Day].

B moakacrax OpUHATO 03BYyYHBaTh MPO(ECCHOHATIBHYIO XapaKTEPHCTUKY TOCTEH, W B
TEKCT BBOJSATCS JICKCEMbBI, CBSI3aHHBIE C POJIOM JAEATCILHOCTH COOECeNHUKA: an integrative
medical practitioner, five element acupuncturist, co-founder, keynote speaker, retreat leader,
teacher, contributing author, graduate u T. 1.

3aKJIFOYMTEIbHAS YaCTh TAK)KE COCTOUT M3 YHUKAIBHOM U MOBTOPSAIONIEHCS YacTei.

— [ know that we're coming to the end of our time together, Mindi. And this has been such a
rich conversation and I wanna make sure people know how to get connected with you and your
work. So, if you could just — It'll all be in the show notes — but if you could just let people know
where to find you, that would be amazing.

—Sure! The best way to find me is on my website, which is Mindicounts.com.
That's M-I-N-D-I-K-C-O-U-N-T-S dot com. You can contact me there. There's lots of resources
on my site. <...>

— OK. Thank you so much, Mindi. So, my final question is, if I handed you a microphone
and told you that every single woman in the world could receive your message, what would you
want them to hear? I think... There are a few things, ha-ha-ha-ha... But above all, [ would say I
want them to hear that they matter. I want them to know that they are important, that they came
here with something to do. And that they belong here.

— Thank you so much, Mindi, for contributing your time and wisdom to us today. I'm so
grateful.

— Thank you for having me [Women Day].

[lpuBeneHHBINT  OTPHIBOK  SBJSICTCS  YCJIOBHO  CIOHTAHHBIM,  CHUMYJIHPYHOIIUM
HETIOATOTOBJICHHYIO YCTHYIO pe€Yb: TOCTh SIKOOBI HMMIIPOBU3MPOBAHHO OTBEYAET Ha 3apaHee
3aroTOBJICHHBIC BONPOCHI Beayliero. KoMMyHHUKaTuBHBIE eqUHUIIBI what would you want them
to hear?, Thank you so much, Mindi, for contributing your time and wisdom to us today, If you
could just let people know... yka3pIBaloT Ha TO, YTO JAHHBIA MMOAKACT SIBJISETCS MO CBOCH CyTH

MMpoOAYKTOM MacCOBOH KOMMYHUKAIIUH. MectoumMeHue us COBHaéT BIICYATIICHUC HWHTCTpallun
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CIIyIIaTelNsl B €IUHOE, pAaBHOIIPABHOE COOOIIIECTRBO.

OTMETHM TaKXe TMOBTOPSIOIIYIOCS CXEMy BOCXOJSIIEH WHTOHAIMM B KOHEYHBIX
CHUHTarMax JaHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX €IHHHII, TOAPA3YMEBAIOIIYI0 HE3aKOHYCHHOCTh MBICIIH,
NPUTJIAIICHUE K TUCKYCCUU HITH K €€ TIPOJIOJDKCHHUIO.

B TekcTe Takke mprMedaTenbHO CIONb30BaHUE CIIEINIMHTA, 0CO00TO MpHUeMa YCTHOHM peyH, B
KOTOPOM  BOCIIPOHM3BOAMUTCS rpadudeckuii oOmuk jekcembl (M-I-N-D-I-K-C-O-U-N-T-S -
dot — com), 9TO SIBISIETCSI XapaKTEPHBIM MPU3HAKOM aHTJIOS3BIYHOTO YCTHOTO JUCKypca. [laHHbIe
JIEKCUYECKO-CEMAaHTUYUECKIE € IIUHUTIBI MOTYT OBITh KB (UIIUPOBAHBI KaK
KOHTAKTOYCTaHABIIMBAIOIINE, OHM HAIpaBJICHbl Ha MOJydYeHHWEe OOpaTHOW cBs3u. To Ke MOXKHO
CKa3aTh M O TUIIOBOM a03a1le TeKCTa B 3aKITFOUUTEIHHOM YacTH JIF0OO0T0 SMU30/1a:

— Thank you so much for listening to the Women Today podcast. If you liked this episode,
please subscribe to the podcast and take a moment to leave a rating and a review. The more five-
Star ratings this podcast gets, the more easily women around the world will be able to access this
valuable information [Women Day].

HmnepaTuB B 3TOM BBICKA3bIBAHHM HCIOJB3YETCS C IIENBI0 BOBJICUCHUS CIIyIIATeNeH H
aKTUBU3AI[MM HWHTEPAKTUBHOCTH, MYJbTUMEIUHHOCTH MEAMAKOHTEHTa. JnuteT valuable
NOTYEPKUBACT 3HAYMMOCTh  COJCP)KATEIbHOW CTOPOHBI KOHTEGHTa, €€  IOBBIIICHHYIO
WHQPOPMATUBHOCT JIJIS CITyIIATEICH.

Hambonee anexkBaTtHOW TMpH MCCIEOBAaHUU TOAKACTOB, OJHAKO, MBI CUHUTaeM
CEeMAaHTHYECKYI0 THUIOJOTMIO, B OCHOBE KOTOPOH — TEMaTU4YEeCKO-CO/AEp:KaTebHBINA
nuddepeHUpYOmUul KOMIIOHEHT. BBUIYy OYeBHIHO OOMIMPHOTO TEMATHYECKOTO IuIacTa
MIOJIKaCTOB CO3/IaHUE YHUBEPCATLHOW KJIACCH(DUKALINY TIPU JAHHOM IOJIX0/Ie HE TPEACTaBISICTCS
BO3MOXHBIM. OfHa 13 Hambosiee OOmMUX Kiaccu(UKaluii Ha OCHOBE aHAINM3a CTPUMHHIOBBIX
cepBucoB Apple Podcast n Spotify (pazgen moakacToB) mpencraBieHa Anu [IpuskopHOM.
VYuenslit 000011aeT U3BECTHBIC JKaHPBI U CY0KaHPHI TTOJAKACTOB (KOTOPBIE Ha caMuX IiaTdhopmax
Yaie IMEHYIOTCSl «KaTerOPHSIMI») U TIPEJIaracT CIeIyONyo KIacCH(PUKALINIO:

— 00ILECTBO U KYJIbTYPa;

— OM3HEC ¥ MEHEHKMEHT;

— MUCKYCCTBO U Pa3BJICUCHUE;

— oOpasoBaHue;

— o0pa3 xu3Hu u nocyr (leisure);

— 3JI0POBBE U (PUTHECC;

— CIOPT U OTABIX (recreation);

— HOBOCTH U TTOJINTHKA;

— My3bIKa,

— HayKa M TEXHOJIOTHH,

— penurus U AyXOBHOCTH (spirituality);
— «ucTopum» (stories) [Priyakorn, 2023: 22-23].

Otmerum, 4TO AaHHAs KiacCH(UKAIMA MOXeT ObITh pacIIMpeHa, T. €. BKIOYAaTh B ceds
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cyOkaTeropu Oosiee 4acTHOTO MOpsAIKa, y3koremarnuyeckue. C Apyroi cTOpoHbI, Ha00OpOT,
TeMaTU4ecKasi KIacCU(pUKAIKSI MOXKET ObITh 0000IIeHa M OCHOBaHA HA MaKPOKATErOPHSX, €CIIU
UCXOAUTDH U3 LIeTIeH U 3a/1a4 UCCIIeI0BaHus.

[IpyauMass BO BHUMaHHE OONIYIO TPOOJIEMATHKY OCBEIIAeMBIX TeM, (eMUHHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN NOAKACT CIEAYET OTHECTU K JKaHPY «IICUXOJIOTHS» — C TOW OrOBOPKOM, 4TO
OH SBJSET TPEUEJCHT CyOkaHpa BHYTPH MakKpoOXaHpa «3I0pOBbe». Takas wuepapxus B
KJaccupukauuu oOycloBlIeHa OOMICTIPUHATHIM MOHUMAHUEM 3/I0pOBbS HE TOJBKO Kak
(GU3MONIOrMYecKoro, HO M MCUXHYECKOro Onaromonyuds (B COOTBETCTBHM C TOJOKEHUSMU
BcemupHoii opranuszanuu 31paBoOXpaHEHUs ).

IIpaBOoMEpHOCTH pacCMOTPEHHUS IOJAKACTAa € IO3ULMHM YKa3aHHOM MaKpOKaTeropuu
MOATBEPKIAaeTCs 0003HAUYCHHBIMU Ha TOJKACT-CepBHCE Kareropusmu (xaHpamu) — Health,
Fitness, Mental Health w Education, tne Health sBnsieTcsi yCIOBHBIM THIIEPOHUMOM ISt
nousatuil Fitness u Mental Health. Kpome 3TOro, JaHHOM THIIOJIOTHM COOTBETCTBYIOT W
3aroyioBku 3mu3010B Women Today: How to Revitalize Our Health with Natural Foods with
Chef Maria Cooper; Unpacking Women & Health; Women’s Health; Integrative Medicine &
Hormones with Dr. Sara Gottfried n nip.

3akiaro4eHue

Takum 00pa3oMm, Hamu OBUTM BBISIBICHBI CIEIYIONIME 0a30BbIe IHCKYypCOOOpasyromme
napameTphbl JUIsl aHIJIOSA3bIYHBIX (DEMUHHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX TICUXOJIOTHYECKUX MOAKACTOB: YCTHAs
dbopma peanmzanmy; 00s3aTeIbHOE Pa3MEIIEHUE H, CICIOBATEIbHO, (DYHKIIMOHUPOBAHUE TEKCTA B
WnTtepHeT-npocTpaHcTBe, 00LIEJOCTYITHOCTh MAaTEPHAIOB JUIsl IIUPOKOH MyOIUKH, T. €. OPUCHTALHS
Ha MaccOBYI0 KOMMYHHKaLUI0. Takke HabmonaeTcsi Hen30ekHasi KOHTaAMHHAIIMS, TIPOsIBIIsieMas Ha
YPOBHSIX [JHUCKypca, >KaHpa, Tekcra. B wacTHOocTH, (UKCHpyeTcs CMEIIeHHE XapaKTepUCTHK
CIOHTAHHOM U MOJATOTOBJIEHHON pedr; MacCMEINIHHOI0, MCUXOJIOIMYECKOT0 U CETEBOr0 JUCKYPCOB,
MyOJIMIIMCTHYECKOTO, HAYYHOTO U PAa3rOBOPHOrO KaHpoB. KoHTaMHUHAIMs /1enaeT NpeabsBIsIeMblii
KOHTEHT YHUKAJIbHBIM, Pa3HOOOPa3HbIM, 3alIOMHUHAIOIIUMCS, 1EHCTBEHHBIM.

Kpome Toro, mpumMeuarenbHa TeCHas B3aUMOCBS3b MOHSITHI TPHUAIbl «JIUCKYPC — TEKCT —
XKaHp», 00ycIOBIeHHAs 3aJaHHBIM (HOPMATOM MOJKACTA MPU TUIIOJIOTU3ALMHU METUASBICHUS C
JTUCKYPCUBHOM M TEKCTOJIOTMYECKON mo3uimii. B oboux ciaydasx Hamboiee peneBaHTHOU U
resniecooOpa3Hoi  BBICTYINAET THUIIOJOTHS, OCHOBaHHAs Ha CTPYKTYPHOM, COZIEP)KaTEIbHOM,
(GYHKIIMOHATIBHOM IOAX0/aX.

[TonkacTUHT — aAaNTUBHBIN MpoOIlecc, B KOTOPOM KOHEUHBIN Pe3ysIbTaT 00YCIOBIIEH 1IeJIbIM

PAIOM  SKCTPAIMHTBUCTHYECKHX  (DAKTOPOB, CpeAM KOTOPBIX  KJIIOYEBBIMU  SBISAIOTCA
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HallMOHAJIbHO-KYJITYPHBIE OCOOCHHOCTH CYOBEKTOB KOMMYHHUKAIlMM, BbIOpaHHas LieneBas
ayJUTOpUs, PEUTHHI OTAEIBHO B3STHIX SMH300B, XPOHOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH penn3a
NPOAYKTa U OCO3HAHHAsI CTpATErysl co3Aanus popmara.

25-neTHsIsI UCTOPHUSA CYIIECTBOBAHUS M (DYHKIIMOHHUPOBAHUS MOJKACTOB, UX HOIYJISPHOCTb
CpeaM JKEHIIMH-HECHEIMAINCTOB B OO0JIACTM TEOPETHUYECKOW M NPAaKTUYECKOH ICHXOJIOIHU
o0ycJoBUIa MCCIENOBATEIbCKUI HMHTEpEC K TEKCTOBOM KOMIIOHEHTE MeIUanpoayKTa Co
CTOPOHBI JINHI'BUCTOB.

B mepcrnekTtuBe BUAATCA KaK MUHUMYM TPU HAalpaBiICHUs B HCCIECAOBAHUM (DEMUHHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX AHIVIOSA3BIYHBIX IIOJKACTOB. JTO, NPEXKIEC BCEro, I€HACPHBIM AacleKkT B
YSICHEHUH KOMMYHHUKAaTHBHOM CIEIU(PHUKH IUCKYypca; 3TO OCMBICICHHE ITaCCUBHO-aKTHBHBIX
pojieli yYaCTHMKOB JUCKypca — Beayllero (Iepcya3sMBHOCTb BBICKA3bIBaHUSA), TOCTS
(MH()OPMATHBHOCTH BBICKA3bIBAHMS), CIIyIIATENs (CKPhITask HHTEPAKIUSA C «TPEThEH CTOPOHON»);
M OTO aHAJIN3 KOHKPETHBIX IIPHUEMOB M CPEICTB PEYEBOrO BO3ACUCTBHS NP KOMMYHMKAlUM B
dbopmare peMUHHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIOIKACTA.

Taxum obpazom, HCCIIEeI0BaHue JICKYPCOJIOTUYECKOH, TEKCTOJIOTMYECKOM,
KOMMYHHKATHBHOW M COOCTBEHHO JIMHIBUCTMYECKOW CIEUM(HUKH TOAKACTOB BUIWUTCS BIIOJIHE
IIEPCIIEKTUBHBIM HANPABJICHUEM TP YCIOBHM INPHUMEHEHHS MEKAWUCLMIUIMHAPHOIO IOAXOAA.
CuHeprust yka3aHHBIX aCIIEKTOB ITO3BOJIMT JOCTHYB MOJIOXKHUTEIBHBIX PE3YIbTaTOB B UCCIIECIOBAaHUN

JTAHHOT'0 110-CBOEMY YHUKAIBHOI'O IIPOAYKTa COBPEMEHHOW MEAMAKOMMYHHKALINU.
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YAK:811.111°373.23
2025 Ye. S. Sysoieva

EVALUATIVE ANTHROPONYMS AS ELEMENTS
OF ENGLISH ONOMASTIC WORLDVIEW®

The present article addresses the analysis of the semantic peculiarities of English evaluative
anthroponyms, the latter being viewed as onomastic worldview elements. By the evaluative
anthroponym we mean a person’s name (first name, last name and nickname) the semantics of which
contains an evaluative component.

The research corpus has been compiled in compliance with the criteria of language material
selection. The methodology of the study is based on the combination of traditional, axiological
and linguacultural approaches, which enables us to identify the specific features of the English
onomastic worldview, the system of ethno-cultural values, language and culture dominants.

The research material has been classified into eight classes according to the semantic
principles.

Key words: evaluation, connotation, anthroponym, semantic class, structural type, word-
building model.

2025 E. C. CbicoeBa

OIIEHOYHBIE AHTPOIIOHUMBbI KAK DJIEMEHTBI AHI' JINHCKOM
OHOMACTHUYECKOM KAPTUHBI MHPA

B nacmosaweii cmamve npugooamcs pe3yibmamvl AHAIU3A CeMAHMUYecKUx ocobeHHocmel
AHEULICKUX —~ OYEHOYHbIX  AHMPONOHUMO8, KOMOpble pacCMAmMpUsaromcs Kak — d1eMeHmbl
oHomacmuueckou kapmunvl mupa. I100 oyeHouHbIM AHMPONOHUMOM Mbl NOHUMAEM UM Yel08eKd
(ums, pamunuro u npozsuuye), CeMaHmMUKa KOMOpPO20 COOEPHCUM OUEHOUHBIL KOMNOHEHMN.

Kopnyc uccneoosanus 6vin cocmasnen 6 coomeemcmeuu ¢ Kpumepusamu omoopa
A3bIK0B020 Mamepuand. Memooonozus ucciedosanusi OCHO8AHA HA COYEMAaHUU MPAOUYUOHHOZO,
AKCUONIO2UYECK020 U  JUH2BOKYIbMYPOIOSULECKO20 NOO0X0008, UYMO MNO0380/4em  BblsA8UMb
cneyuguueckue 0COOEHHOCMU AHIUUCKOU OHOMACMUYECKOU KAPMUHbL MUpd, ONUCAmo
cucmemy 3MHOKYIbMYPHLIX YeHHOCMeEN U OOMUHAHM AHSIUNCKO20 A3bIKA U KYIbMYPbl.

B pezynemame cemanmuyeckoul Kiaccugukayuu ObL1o 8bl0eNeHO 80CeMb 2PYNN OYEeHOUHbIX
AHMPONOHUMOS.

Kniouesvie cnosea: oyenka, KOHHOMAYUs, AHMPONOHUM, CEMAHMUYECKUU KIAcCc,
CMPYKMYPHLIL MUN, C108000paA308amenbHas MOOEb.

1. Introduction

Our ancestors believed in the connection between a person’s name, fate and character.
Knowing someone’s name (a kind of sociolinguistic code) meant having power over this person.
In ancient Sumer, the etymology of the word fate was associated with the verb fo name. An
anthroponymic stem can elucidate intentions of parents, their hopes and thoughts in the process
of naming. In any linguistic community, personal names can cause positive or negative

associations, but in each individual linguaculture the set of factors influencing the emergence of

* Uccnenopanue nposoauiock B pamkax HAP JIonI'V (nomep rocperucrpanuu 12411180021-7).
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additional connotations in anthroponymic semantics is different.

The present research focuses on semantic and linguacultural features of English personal
names (anthroponyms) with an evaluative component in their semantic structure. This paper
aims at shedding some new light on the linguacultural analysis of evaluative anthroponymic
semantics in English.

An evaluative anthroponym (hereinafter EA) is defined as a person's name (personal name,
surname and nickname), the lexical background of which contains an evaluative component
[CricoeBa, 2016: 16]. Evaluation is a connotation component in anthroponymic meaning, which
can be explicated on the basis of the following set of name characteristics:

— native — foreign (borrowed);

— rarely used — frequently used;

— active — passive;

— familiar — unfamiliar;

— associated with positive-evaluative — negative-evaluative vocabulary units;

— identical to names of worthy — unworthy known name-bearers.

In the present study, we develop the approach to the analysis of evaluation within
anthroponymic connotative meaning suggested by Ye. Volf [Boasd, 2024] and N. Arutyunova
[ApyTtionoBa, 1988]. Evaluation in semantic structure of anthroponymic lexis is considered as a
unity of the following elements:

— the subject of the evaluation (the one who gives the name),

the object of the evaluation (the one who is given the name),

the type of the evaluation (absolute positive or negative evaluation),

the basis of the evaluation (factors determining positive or negative evaluation mark
in an anthroponym).

Here are the most salient semantic features of anthroponyms: native — foreign or borrowed,
active — passive, familiar — unfamiliar. The feature familiar — unfamiliar makes it possible to
determine the etymology which, in turn, is closely related to the cultural component of
connotation, and to state that the name has a pronounced national identity, i.e. such a name has
chances to be used in the patriotic family. The features frequently used — rarely used and
familiar — unfamiliar enables the naming participants to realize their preferences as far as the
name giving frequency is concerned. These features reveal the system of values and naming

preferences in the English linguaculture.
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2. Materials and Methods

In modern onomastic studies, a significant interest is attached to anthroponyms, which is
accounted for by the anthropocentric paradigm development in linguistics.

The problem of connotative meaning formation within anthroponymic semantics has
repeatedly been researched into by prominent onomatologists and lexicologists [Otun, 2004;
Jykam, 2011].

The problem of connotative onyms (connotonyms, the term suggested by Ye. Otin) was
separately considered in the system of more general issues: problems of nomination in
onomastics [Cynepanckas, 2023; Epmonosuy, 2001].

Although the proper names specificity is already largely understood, the study
of evaluative anthroponyms as units of English onomastic worldview, a system of knowledge
about the nation formed on the basis of proper names, make up an innovative direction
in present-day anthroponymics.

3275 evaluative anthroponyms selected from the anthroponymic dictionaries Oxford
Dictionary of First Names [Hanks & Hodges, 2006], The Wordsworth Dictionary of First Names
[Freedman, 1997], Oxford Dictionary of Nicknames [Delahunty, 2003], Dictionary of English
Personal Names [Pri0akun, 2000] make up the research corpus. The language material was
further verified and elaborated according to the online resources: Collins English Dictionary and
Thesaurus, and Behind the name. The choice of the above sources enables us to study the
axiological evolution in names’ semantics and changes in naming preferences over time.

The purpose, objectives and material informed the research methods employed. The method of
component analysis was used to establish the semantic volume of evaluative anthroponyms, integral
and differential features of their lexical meaning. The etymological method made it possible to
identify the origin of appellative stems in evaluative anthroponyms. With the help of the
linguacultural analysis, ethnolinguistic features of evaluative anthroponyms as specific linguistic
units reflecting the attitude of native speakers to certain fragments of reality were traced. The use of
quantitative method provided ground for establishing the productivity of units entering different
semantic types, as well as the ways of the English anthroponymic system enrichment.

3. Theoretical background

The category of evaluation is universal, since there is no language that lacks the notion of
good or bad. As V. Vinogradov notes, «the word not only possesses grammatical, lexical and
objective meanings, but at the same time expresses the evaluation of the subject ..»
[Bunorpanos, 1977: 24]. In our opinion, this definition universally describes semantic features

of anthroponyms in different languages.
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Evaluation can be studied in two dimensions: as a category of logic and as a linguistic
category. In logic, evaluation is defined as a value judgment. To evaluate is to express a thought,
reasoning about the value or significance of someone or something. The main sphere of
meanings, which are traditionally correlated with evaluative ones, is associated with the signs
good — bad. The category of evaluation is also associated with the predicates «good» and «bad»
in linguistics [becconona, 2002: 12].

3.1. In this research, evaluative meaning is understood as «information about a positive or
negative attitude of a speech participant towards a particular property of the object discussed»
[Temms, 1986: 98]. Evaluative semantics can be categorised according to various criteria; however,
the primary domain of evaluative meanings is grounded in the opposition good and bad.

One of the elements of the evaluation structure is the axiological scale, which can be
represented in the form of various models. In the present study, we adopted the axiological
model developed by N. Arutyunova [ApytioHoBa, 1988], O. Bessonova [becconora, 2003;
Bessonova, 2018], Ye. Volf [Boasd, 2024], A. Wierzbicka [Bexoumnkas, 1996]. According to
this model, the evaluation norm is not contained in the middle of the scale but coincides with its
positive edge. Thus, the norm acquires an axiological function and is perceived as something
normal, which means positive, while lexical units with the meaning ‘deviation from the norm’
are perceived as negative. For example, the name Rhonwen (f), derived from the appellatives
rhawn ‘hair’ and gwen ‘white’, is popular in Wales. The persistent popularity of this
anthroponym is due to its association with the name of the lyrical heroine of Welsh medieval
poetry, who the authors praised as the standard of national beauty [Behind the Name]. That is,
fair hair is perceived as a norm, thus endowing the name with positive evaluation.

Some linguists come to the conclusion that the quantitative advantage of negative
evaluation lexis is also associated with the idea of a norm. Normally, a person does not focus on
events or situations when he / she feels good. But when someone feels bad (deviation from the
norm occurs), he / she uses a number of ways to communicate about it. Obviously, it is with this
psychological feature of human thinking that linguists pay close attention to the study of
negative connotation (evaluation). On the whole, in the language system, «negative connotative
fields are quantitatively more powerful than fields with positive connotations». Positive
evaluation occupies a basic place in the word stock [Bonbed, 2024; ApyTtionosa, 1988].

The quantitative ratio analysis of positive and negative anthroponyms shows the result that
is contrary to the above statement. It indicates the prevalence of units with the positive
evaluation mark. The vocabulary gets enriched at the expense of positive anthroponymic

meanings coinciding with the norm that proves the influence of the pragmatic factor on the
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language system. The speaker seeks to eliminate, soften unpleasant topics, messages, refrain
from naming that has unpleasant connotations, and thus refers to names with positive
connotations [CeicoeBa, 2016: 96-98]. This statement will be presented in more detail.

3.2. This research uses the evaluation classification proposed by S. Khiddekel [Xumnexens,
1983], within which rational, emotional and rational-emotional evaluation types are distinguished.

Rational type of evaluation is based on social experience assessment criteria of native
speakers. In linguistics, there are many terms for this type of evaluation: logical evaluation,
intellectual-logical evaluation, deontic evaluation. Rational evaluation type is referent-related,
1.e. correlates with the referents” world views. The structure of the rational evaluation scale is
logically based on the opposition norm — deviations from the norm, in other words, +/—
evaluation. The opposition norm — deviations from the norm can be expanded and interpreted
with the help of such oppositions: smart — stupid; truthful — untruthful; good — evil, etc. Thus,
rational evaluation is associated with the desire to logically justify a certain decision.

Emotional evaluation is based on evaluative experiences, feelings, emotions, i.e. it is
focused on the speaker's emotional attitude to the subject of evaluation, for example,
hypocoristics Annie, Mickey, Danny, reduplicated names Lulu, Fifi, Vivi / Viva, names-national
symbols expressing national dislike or even hostility Micky < Michael, Paddy < Patrick
(insulting, derogatory naming forms of the Irish). This type of evaluation is more pragmatically
oriented, since emotions determine a speaker's behavior in the process of communication.

Using the approach to the emotional evaluation analysis suggested by V. Shakhovsky
[[[TaxoBckuii, [Tanuenko, 2013], we single out the following types of emotional positive
evaluation of anthroponymic units (the examples given belong to the author of the article):
1) affection (most often realized in the names of women and children — Honey (f), Darlene (f))
[Hanks & Hodges, 2006]; 2) playfulness (Winnie (m, f), Piggy (m) — observational nicknames for
a fat person, a child) [Delahunty, 2003]; 3) admiration (Goldie (f), Pearl (f) — derived from the
names of precious metals and stones); 4) approval (from the appellative anthroponyms
Dexter (m) — Latin dexter ‘right hand’, Manley (m) — phonographic association with the adjective
manly ‘courageous’); 5) playfulness (Queenie (f) as a semantic derivative of the name Victoria).

Within the framework of the emotional negative evaluation, we single out the following
types: 1) condemnation (7inker (m), originally a nickname — to tinker ‘to do something poorly,
inaccurately, somehow’); 2) disrespect (Norris (m) — norm. Norreis ‘north’ disrespectful naming
of settlers and inhabitants of the north); 3) resentment (Jock (m) is associated with the offensive
naming of a Scotsman) [Rybakin, 2000; Delahunty, 2003; Behind the Name; Collins Dictionary

and Thesaurus].
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The analysis of proper names testifies to the fact that different evaluation types can be
associated with emotions — sensory, ethical, aesthetic, etc. In addition, we assume that there is a gap
between a wide scale of emotional evaluative meanings (with different shades from affection to
humiliation) and lexicographic practice, transforming these meanings into + / — evaluation mark.

Evaluation may be a component of both denotation and connotation in the semantic
structure of an anthroponym. In some contexts, the logical perception of evaluative meanings
comes to the fore, in others — sensorial perception prevails. The relevant signs of rational-
emotional evaluation in anthroponyms are the evaluative meaning of the appellative stem and
reference connotations, i.e. extralinguistic features of a name — information about famous
bearers, etc. For example, purely linguistic characteristics of the name Bill are: a diminutive form
of the male name William of Germanic origin, the appellative semantics of which is based on the
desirable for the Germans formants: wil ‘freedom’ + helm ‘helmet, protection’ [Behind the
name]. A possible reference connotation of the name Bill is based on the association with the
personality of Bill Gates, wealthy person, computer genius. Consequently, the rational-emotional
type of evaluation combines both exclusively linguistic evaluative characteristics of an
anthroponym and background knowledge about famous bearers, which enrich the lexical
background of the name and give its semantics additional evaluative meanings.

The lexicographic criteria for identifying a mixed type of evaluation are the semantic part
of the dictionary entry, which contains the lingual features of the name, and the subject part,
containing the label, which traditionally correlates with connotative features. For example, in the
dictionary entry of the name Blanche (f) we find the following: «originally a nickname for a
blonde from blanche, feminine of Old French blanc ‘white’. «It came to be associated with the
notion of whiteness as indicating purity» [Hanks & Hodges, 2006]. This connotative attribute
makes the name Blanche (f) correlate with the positive end of the axiological scale. It should be
noted that the mixed nature of evaluation can be identified not only with the help of definition,
functional-stylistic and emotional-evaluative features. Such labels as old fashioned, out of active
use as a given name, dated, popular in G.B., USA, Fr. can give additional information about the
name and shape its axiological characteristics.

Anthroponyms with an evaluative meaning component form a significant layer of the
English language system. It seems expedient to consider the evaluative component role in the
meaning of anthroponimic units.

3.3. We compiled the corpus taking into account the socio-cultural component of the
anthroponymic meaning, which is contained in the subject part of the lexicographic description

in accordance with the following criteria for the data selection.
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1. Dictionary labels indicating popularity — unpopularity of a name.

This criterion implements the axiological opposition popular — unpopular name, which can be
transformed into «+» (popular) / «—» (unpopular) evaluation. Lexical units selected according to this
criterion, may be marked in anthroponymic dictionaries by the following labels: bears perennial
popularity after ..., the name has enjoyed steady popularity since the appearance of the novel ...,
name popularized by the central character in the novel ..., completely out of fashion after
X starred in the film .... For example: Scarlett, Rhett, Ashley have enjoyed steady popularity since
the appearance of the novel «Gone with the Wind» by M. Mitchell [Behind the Name].

2. Markers of a dictionary entry indicating the origin of anthroponymic units.

In this case, the axiological model native — foreign is actualized, i.e. opposition of native
English names and names of German, French, Norman, Hebrew origin. The lexicographic criteria for
determining the origin of anthroponymic units are the vocabulary labels of Germanic, Greek,
French, Norman, Celtic, Old English origin. In the context of growing globalization, a name is
often the only thing that indicates national belonging and emphasizes the national identity.

3. Dictionary indications disclosing appellative stem etymology.

The etymology of the appellative stem of a name is not the main naming motive, since it
requires a sufficient amount of cultural and historical knowledge. However, having an
etymological reference, one can shape an idea about a name meaning, which might correspond
with positive or negative connotations. For example: Loyal ‘committed, faithful’, Felicity
‘happiness, luck’, Dotty ‘weird, strange, senseless’ [Rybakin, 2000].

4. Dictionary labels indicating the geography of a name's popularity.

The anthroponym's belonging to the Irish, Scottish, Welsh national anthroponymic systems
may influence the formation of a negative evaluation in the minds of Englishmen, which might
be associated with interethnic hostility. In this case, the main classifiers are such dictionary
labels as: preferred by relatives proudly conscious of their Welsh roots ..., name chosen as a
token of Scottish national identity ..., a typical Irish name .... For example: Gwendolyn: a
Welsh female first name, derived from Gwendolen; Africa: preferred by relatives proudly
conscious of their African roots [Behind the Name].

5. Dictionary references to famous name bearers, literary characters, etc. evoking positive
or negative associations in the minds of the English. For example: Richard may be associated
with Richard the Lionheart; Ebenezer — Ebenezer Scrooge; Dwight — Dwight D. Eisenhower.

4. Data and Generalizations

The component and etymological analysis of the corpus enabled us to provide a set of

semantic features. The basic elements of the lexical background of the units studied are: the
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etymology of the appellative stem and cultural-historical component (extralinguistic
encyclopedic information about a name).

4.1. The evaluation mark is defined with the reference to a positive or negative attitude of a
linguistic persona to the reality aspects explicated by anthroponyms. Table 1 contains the ratio of
the units studied.

Table 1. Types of evaluation explicators (quantitative characteristics)

Evaluation explicators Quantity %
Appellative stem etymology 1670 51
Cultural-historical component 1605 49

Total 3275 100

The above data show that both types are almost equal. This result is in keeping with the
famous onomastic theory as for the coexistence of linguistic and extralinguistic elements of
information in proper names’ semantics. For instance, the etymology of the female name Merry
correlates with the vocabulary word merry having a positive connotation, thus the name is
marked with «+» evaluation. The cultural-historical component of the male anthroponym Clint
(a short form of Clinton) might be explicated through the association with a talented American,
director, producer, etc. Clint Eastwood, the popularity and positive evaluation being sustained by
the dictionary entry: ‘now the name is bestowed because of its association with a popular
American film actor, director, producer, composer and politician’ [Behind the Name].

4.2. On the basis of conceptual features, the following semantic classes of the evaluative

anthroponyms have been singled out (see Table 2):

Table 2. Semantic classes of English evaluative anthroponyms
# Semantic classes Quantity | % Examples
Allusive EA 1294 39,5 | Narcissus (m) — name of the Greek
mythology character falling in love with
his own reflection, the embodiment of
self-admiration; Cordelia (f) — heroine of
Shakespeare’s The Tragedy of King Lear,
king’s youngest and beloved daughter;
2. | EA with the seme 685 20,7 | Goldie (f) — name indicates beautiful
appearance goldish hair colour; Bella, Belle (f) —
name associated with the Italian adjective
bella or French belle ‘beautiful’;
3. | EA indicating occupation 379 11,5 | Skipper (f) — originates from the
and social status nickname skipper ‘captain, commander’;
Earl (m) — name was given to those who
worked for earls to ironically stress low
social status of a name bearer;

—

4. | EA of the sphere religion 265 8,1 | Faith (f), Felicity (f) — Puritan
anthroponyms, unpopular as given
names;
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Table 2 (continued)

5. | EA describing character 164 5,3 | Loyal (m); Curtis (m) — stems from the
traits French curteis or English courteous
‘polite’;
6. | EA with the seme cultural 132 4 | Norris (m) — Norman norreis ‘North’,
intolerance obtains negative evaluation due to

unfriendly relationships between
northerners and southerners;
Scot (m) — name popular in Scotland;

7. | EA with the seme 116 3,6 | Honey (f); Pet (f) — (derived from
interpersonal relationships Petula);
8. | Others 237 7,3 | Donna (f) — Italian donna ‘lady’;

Holly (f) — holly is the plant associated
with European Christmas

Total | 3275 100

The data in Table 2 reveals the asymmetry in corpus behavior. The most productive semantic
group is «Allusive evaluative anthroponymsy» amounting 1294 units (39,5%). Allusiveness of proper
names results from the identity of the name either with a famous bearer’s personality or with a
particular situation. Such names are widely popular far beyond the linguacultural areas.
Internationally acclaimed names often acquire a symbolic character [Anedupenko, 2020]. The units
entering the biggest class have been further classified into three groups: 1) historical allusive EA:
Rockefeller — John D. Rockefeller, American industrialist and philanthropist — wealth, beneficence;
2) literature allusive EA: Simon Legree — fictional character, the principal villain in Harriet Beecher
Stowe’s antislavery novel Uncle Tom’s Cabin— cruel, relentless person, 3) Bible allusive EA:
Dorcas — the name of the Christian woman in the «New Testament» who sewed clothes and
distributed them to the poor — philanthropist.

The group «Evaluative anthroponyms with the seme appearance rank second» (685 units,
20,7%). Semantically the units of this group are not homogeneous. The four subgroups were
singled out: 1) colour of hair, skin and eyes: Ginger (f), Silver (f), Hazel (f); 2) bodily constitution:
Piggy, Billy; 3) fashion style: Buck (m), Buster (m), Dandy (m); 4) facial features: Taliesin (m)
Gaelic tal ‘eyeborws’ + iesin ‘beautiful’, Courtney (m, f) Old French court + nez ‘snub nose’
[Hanks & Hodges, 2006, Behind the Name].

The classes «Evaluative anthroponyms indicating occupation and social status» (379 units,
11,5%), «Evaluative anthroponyms of the sphere religion» (265 units, 8,1%), «Evaluative
anthroponyms describing character traits» (164, 5,3%) are less numerous. The semantic class
«Evaluative anthroponyms with the seme cultural intolerance» (116 units, 3,6%) is the least
productive one. The group «Others» was singled out holding together 237 EA, whose semantics

does not correlate with the above semantic classes.
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5.3. The semantic analysis of the units under study reveals the specific evaluation nature in
the subsystem of anthroponymic vocabulary. Unlike evaluative common nouns, characterized by
the predominance of negatively colored lexemes, positively colored units prevail in the corpus.
The analysis of the axiological characteristics of English anthroponyms testifies to the significant

prevalence of positively evaluative units over negatively evaluative ones (see Table 3).

Table 3. Ratio of positively and negatively colored anthroponyms

Axiological characteristics Quantity %
«+» evaluation 2639 80,6
«—» evaluation 636 19.4

Total 3275 100

Positive evaluation anthroponyms considerably prevail in the English anthroponymic system.
Containing only positive aspects of reality in their semantics, they reflect specific features of the
conceptual world views of the English cultural and linguistic community in general and naming
motivation in particular. The naming motivation is governed by the desire of naming participants to
choose a name with positive semantics or positive cultural and historical background.

5. Conclusion

5.1. The linguacultural study of the English evaluative anthroponymicon reveals the
peculiarities of speakers’ worldview, which are reflected in the form of mental models and are
fixed in the onomastic picture of the world.

5.2. The evaluation in anthroponymic semantics is actualized by: the stem etymology and
cultural-historical component.

5.3. The ratio of positively and negatively marked anthroponyms indicates a significant
dominance of the former. Anthroponyms with «+» evaluation prevail within all semantic classes.
The most significant predominance of «+» over «—» anthroponyms is found within the semantic
class «Allusive evaluative anthroponymsy». The semantic class «Evaluative anthroponyms with
the seme interpersonal relationships» is represented by anthroponyms with purely positive
evaluation, since most of such names originate from affectionate forms of addressing a person.

5.4. Evaluation in semantic structure of anthroponyms can combine with other connotation
components. The combination of evaluative and cultural-historic meaning components is mostly
attributed to the allusive anthroponyms. Evaluation interacts with the emotive connotation
component in EA with the seme interpersonal relationships. Evaluation being sustained by
expressive and stylistic connotation components, is detected in literature, biblical EA, EA

indicating occupation and social status and cultural intolerance.
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BEPBAJIBHAS PEAJIM3AIIUA KOHUEIITA POLITICS
B AMEPUKAHCKOM HOJMUTHUYECKOM JIUCKYPCE
XX — HAYAJIA XXI BEKOB (HA MATEPHUAUIE 1Y BJIMYHbBIX
BBICTYILUIEHUM NPE3UJIEHTOB CIIIA)"

Cmamvsi nocesdwena ucciedosanuio eepoanvhol peanuzayuu xonyenma POLITICS
6 amepukanckom noaumuyeckom ouckypce XX — mnauana XXI eexosé Ha mamepuane
ouyuanvuvix evicmynienui npesuoenmos CILIA. Kouyenm awnanuzupyemcs 8 pamxax
KOCHUMUBHO-OUCKYPCUBHO20 NOOX00d, NPU KOMOPOM ONPeOeislemcs KaK Cl0XHCHAs, OUHAMUYHAS,
CMPYKMYPHO-CMBICII08A5, IMHUYECKU U KYIbIMYPHO O00VCI06IEHHAS MEHMANbHAL eOuHuya
CO3HAHUS, KOMOPAsl 8bICMYNAen CHOCOOOM U pe3VIbMamoM Kame2opusayuu 3HaHus u umeem
sepbanvhoe svipadicenue. OnpedeneHvl GyHkyuu, xomopuvle evinoansem kouwyenm POLITICS
8 AMEPUKAHCKOM NOIUMULECKOM OUCKYpCe.

Knrwouegvie cnoea: amepuxanHckuii noaumuyeckuu OUCKYPC, KOHYenm, NOJUmMuKa,
Memacghopa, mepmMuHOLO2UIM, I8DEMUIM.

© 2025 1. V. Fatianova

VERBALIZATION OF THE CONCEPT POLITICS IN AMERICAN
POLITICAL DISCOURSE OF THE XX" - EARLY XXI* CENTURIES
(BASED ON PUBLIC SPEECHES OF THE US PRESIDENTS)

The article presents the analysis of the verbal means of the concept POLITICS in the
American political discourse of the XX-th — early XXI-st centuries, which were singled out in the
official speeches of the US presidents. The study treats the concept in the light of the cognitive-
discursive approach that defines it as a complex, dynamic, structural and semantic, ethnically
and culturally determined mental unit of consciousness, which acts as a method and result of
knowledge categorization and which can be expressed by language means. The functions that the
concept POLITICS performs in the American political discourse are determined.

Key words: American political discourse, concept, politics, metaphor, terminologism,
euphemism.

BBoaHble 3ameyaHus

Cratbs nocesiieHa u3ydenuio pynkiuonuponanus konuenta POLITICS B amepukanckom
nosmmTudeckoM Jauckypce XX — Havdasa XXI BekoB, BBISBICHHIO W aHAIM3y CIIOCOOOB
dbopMupoBaHUsS OOIIECTBEHHOTO MHEHMsSI C IOMOILNBIO JaHHOTO KOHIIENTa Ha MaTepuaie
nyOnmaHbIX BeICTyTUIeHHH Tipe3ueHToB CIIIA [@arbsHOBa, 2021a].

Oo6bexToM uccnenosanus spisercs koHuent POLITICS B amepukaHCKOM MOJIUTHYECKOM

muckypce XX — Hauvana XXI BekoB, mpeamMeToM — OCOOCHHOCTHM BepOanuM3aluyd KOHIIETITa

*UccnemoBaHue MPOBOJAMIOCH MO TEME TOCYAApPCTBEHHOTO 3amaHus  «JlekoaupoBaHue
Y MHTEPIpETAIUs aKCUOJIOTUIeCKON CEMAaHTHKH B CIABSIHCKHUX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX M KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamuu 124012400351-9).
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dameoeaHoea U. B. BepbanbHaa peanusauma KoHuenta POLITICS B amepuKaHCKOM MNO/IMTUYECKOM
Aunckypce XX — Hayana XXI BekoB (Ha maTepuane ny6anuHbIX BbiCTynneHuii npe3uaeHtos CLLA)

POLITICS rapantamu Koncrutryuum CIIHA. Ieasb pa®oTbl M3yuyuTh BepabibHBIE CPEACTBA
BelpaskeHus kKoHuenta POLITICS, ucnonb3yemblie B MyOJUYHBIX BBICTYIUICHUSX MPE3UACHTOB,
YCTaHOBUTH, KAKUM 00pa3oM yMesnoe ONeprupOBaHNUE TaHHBIM KOHIIETITOM MOXET cOpMUPOBATH
00IIECTBEHHOE MHEHHE U MAaHUITYJIUPOBATH UM.

XapakTepucTHKa MAaTepHAaJIa HCCJIeJ0BAHUS U METOINKA ero aHAIu3a

MarepuanoM uccienoBaHust nociayxunu 679 opunmansueix peueit 21 npesunenta CILA,
w3 HUX — 509 myOnuuHbIX BeICTYIUIEHHH 17 mpe3uneHToB B XX Beke u 170 myOnmdHBIX
BeICTyIUICHUH 4 Tipe3usieHToB B XXI Beke (0Ommii oobeM BbiOOpku coctaisier 21000 crpanui
(15000 crpanuir B mepBoM wuccienxyemom nepuoge U 6000 crpaHuil — BO BTOPOM)) MOCTYXKHIA
IMIUPHYECKON 0a30i TaHHOTO MCCIIET0BAHMS.

B cooTtBeTcTBUM C 1enblo, 33ayaMud U OOBEKTOM HCCIENOBaHUS OBLUTH HCIIOJIb30BAHbI
CIENYIOIIHE MeTOAbl M MNpHEeMbl AHAJIW3A: ONUCATEIbHO-AHAIUTUYECKUM MeToh — s
Pa3BEpPHYTOr0 OINUCAHHS OCOOCHHOCTEH KOHIENITyaJbHOIO MPOCTPAHCTBA aMEPUKAHCKOTO
MOIUTUYECKOro auckypca XX — Hayana XXI BEKOB; METOJ KOMIIOHEHTHOIO aHAIM3a — IS
onpefieNieHus] MHTErpajbHBIX U AudepeHInanbHbIX CEMaHTHUECKUX MPU3HAKOB 3HAYEHUs
CIIMHMII, BEpPOATU3YIOIITNX JTUCKYPCOOOpa3yonui KOHIIENT POLITICS; METOJT
KOHTEKCTyaJlbHOTO aHaluM3a — JJIs BBISBICHHUS JIMCKYPCHUBHBIX peajH3alfii  Ccrioco0oB
BepOaM3alMy JaHHOTO KOHIIENTa; METOJ| KOHLENTYaJIbHOTO aHalu3a — /I ONUCAHUSA
KoHIenTochepsl ~ aMEpPUKAHCKOTO  MOJUTHYECKOro  JUCKypca, BKIoyas  ¢peiimoBoe
MOJIEJTMPOBaHUE — JUIsl TOCTpOeHUsl (ppeiiMOBON MOJENTN KOHIENTa U UMHCTPYMEHTapUil Teopuun
KOHIENTYaIbHOU MeTadOphl — JUIsl YCTAaHOBIICHUSI KOPPEISATOB KOTHUTUBHBIX MeTadop, KOTOPBIE
dopMHpYIOT 00pa3HO-IICHHOCTHBIM KOMIIOHEHT KOHIENTa; METOJ JIMHTBOCTHIMCTUYECKOTO
aHaiau3a — JUIsl ONMCAHUS S3BIKOBBIX CPEACTB, CIYKallUX CTUJIUMCTUYECKHMH IpUEMaMHU
9KCIIPECCUBHOCTH; JAMCKYPCUBHBIM aHANM3 — [ MHTEPOPETAlUuUd TEKCTOB MyOJIMYHBIX
BBICTYIUICHUM TPE3UJEHTOB B KOHTEKCTE€ IIOJUTUYECKOW CUTyallUW C Y4YeTOM Kak
JUHTBUCTUYECKHX, TaK M OKCTPAIMHIBUCTUYECKHX (PAKTOPOB; METOJ] KOJMUYECTBEHHOTO
aHaM3a — JJIS ONpeNeJeHHs] YacTOTHOCTU CPEICTB BepOalu3aluu JUCKYypCcoOOpas3yrolero
koHnenta POLITICS B amepukanckoM mnoiautudeckoM aucypce XX — Hadasna XXI BEeKOB
YCTAHOBJIEHUS IPOJLYKTUBHOCTH CPEJICTB €r0 BBIPAXKEHUS.

Pe3yabTaThl Hecjief0BaHUSA

Konnenr POLITICS  sBmsieTcss  AuUCKypcoOOpa3yronuM KOHIIEITOM aMEPUKAaHCKOTO
MoJIUTHYECKOro Auckypca XX — Hayana XXI BEKOB: OH HMMEET JAPEBHEE MPOUCXOXKICHUE M

3aHMMaeT BeAyllee MECTO B aMEPUKAaHCKOM S3bIKOBOM KapTHHE MHpa, HArJSIAHO OTpakas
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OOIIECTBEHHbIE  MPOLIECCHl, TMPOMUCXONALIME B  CTpaHe, pENpe3eHTHpPYs  IEHHOCTHO-
OMOLIMOHAIBHOE  OTHOIIEHWE K HUM  HOCHUTEJEeH  s3blKa, a TakkKe  COJEPKHUT
COILIMOJIMHTBUCTUYECKYIO CHEUPUKY, XapaKTEPHYIO JUISI aMEPUKAHCKOTO MOHUMAHHMSI TTOJIUTUKA
[becconoBa, 2019; Kapacuk, 2007; Uymunos, 2006; Illeiiran, 2004; Byessonova, 2021;
Bessonova, Fatianova, 2024].

CoBpeMeHHBIE yuY€HBIC AaKICHTHPYIOT BHUMAaHHE Ha MHOTO3HAYHOCTH TEpPMHUHA
«TOJHUTHKAY, TMOApa3yMeBas MOJ HHUM COBOKYIHOCTh COIMAJBHBIX IPAKTUK H JUCKYPCOB,
HaIpaBJIEHHBIX Ha (OPMUPOBAHUE, Pa3BUTHE, MPOCKTHPOBAHHE M HCCIEIOBAHUE MPABOBHIX U
MOpaIbHBIX HOPM, CTPYKTYpbl TOCYAapCTBEHHO-aJMHUHUCTPATUBHBIX WHCTUTYTOB U (opM
rOCYyJJapCTBEHHOrO0  yIpaBlieHWsA. Pemaroniendn JMHUEH B TPAaKTOBKE  IIOJIUTUKM  Kak
CaMOCTOSITENILHON cepbl OOMIECTBEHHONW XHM3HU B Hadanme XX B. SBISIOTCA Pa3IHYHBIC
BapHAHTHl OMNpEACTCHUS CHCHU(PUKNA TOJUTUKA KaK CHCTEMbl BIIACTHBIX OTHOIICHHWHA U
MHCTUTYTOB BiacTU. BMecte c ompeneneHreM MOMUTUKU KaK BJIACTU MPOUCXOIUT TOTATU3ALIUS
MOJIUTUKH, €€ PaCIpOCTpaHEHUE Ha BCE 00JIACTU YEJIOBEUECKON KU3HU — OT CEMBH JI0 TOCY1apCTBa,
KOrjJa Bce craHoBuUTCs noautuyeckum [Heperuna, Orypios, 2009: 33].

AHanmM3 3TUMOJIOTUYECKUX U TOJIKOBBIX CJIOBapeil MO3BOJSIET PEKOHCTPYHPOBATH MPEKHUN
CMBIC]I, yTpaueHHYI0 «BHYTpeHHIOIO GopMy» KoHrenta POLITICS, a Ttakke BBISIBUTH €0
HOBEWIMA, HamOonee akTuBHBIM cioil [Tpodumora, 2004: 7]. IloHATHHHO-IIEHHOCTHOE
conepxanne konuenta POLITICS packpbiBaeTcsi Ha OCHOBE HM3Y4YCHHs JIEKCUKOTpapHUECKUX
nehuHUIMI W KOMIIOHGHTHOTO AaHaiW3a 3HAYCHHWsT WMEHHM KOHIIENTa, WICHOB €ro
CUHOHMMUYECKOTO psla, WX YaCTepeyHbIX JepuBaToB. Takum oOpa3oM, i ONMCaHUS
cemanTuku koH1enta POLITICS ucnons3yercs ne)MHUIIMOHHBIN aHAIN3 €r0 UMEHH.

OOpaTtuBIINCh K TOJKOBBIM cioBapsiM, u3naHHbIM B XX B. [The American Heritage
College Dictionary of the English Language, 1997; Chambers Twentieth Century Dictionary by
W. and R. Chambers, 1901], Mo>xHO OOHApY>KUTh, UTO CEMAaHTHUECKOE MPOCTPAHCTBO KOHIICTITA
POLITICS cocrapmsitor msath npusHakoB: (1) ‘the art of government’; (2) ‘political affairs, life,
or principles’; (3) ‘civil government’; (4) ‘the form or constitution of government’;
(5) ‘the science dealing with the nature, production, distribution, and consumption of wealth’.

B amepukaHckoM mnojgutHdyeckoM auckypce XXI Beka MOTHUBHUPYIOIIMN MpU3HAK
MPOCIICKUBACTCA B TEPBUYHOM 3HaueHUHW Jiekcuueckor emawHuIel (manee JIE) politics «the
activities involved in getting and using power in public life, and being able to influence decisions
that affect a country or a society» [Cambridge Learner’s Dictionary, 2001; Collins Cobuild
Advanced Learner’s English Dicionary, 2008]. Cambridge Dictionary na€r cnemyromiee

onpenenenue JIE politics: «the activities of the government, members of law-making
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organizations, or people who try to influence the way a country is governed» [Cambridge
Learner’s Dictionary, 2001]. Longman Dictionary of Contemporary English npeacrasnser JIE
politics — ideas and activities relating to gaining and using power in a country, city, etc.
[Longman Dictionary of American English, 2008].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE Pe3yJIbTaTOB aHAIM3a JEPUHUINI UMEHU KOHIICTITA M0 JaHHBIM
AQHITIMMCKUX TOJIKOBBIX cioBaped XXI Beka NpPUXOAMM K BBIBOJLY, 4YTO CEMaHTHYECKOE
npoctpancTBo uMeHu KoHienta POLITICS B aHrnmuiickom si3bIK€ HACUMTBHIBAET LIECTh MPU3HAKOB:
(1) «the activities involved in getting and using power in public life, and being able to influence
decisions that affect a country or a society»; (2) «matters concerned with getting or using power
within a particular group or organizationy; (3) «a person’s political views or beliefs»; (4) «political
sciencey; (5) «a system of political beliefsy; (6) «a state of political affairs».

CormnoctaBuB JaHHbIe AeUHUIIMOHHOTO aHaim3a uMeHHu KoHienta POLITICS B ToiakoBbIX
cinoBapax XX u Hadana XXI BEkoB, OTME4YaeM, 4YTO CTPYKTypa KOHLENTA IMpPETepIeBacT
ompejeNieHHbIe TpaHchopMaluu B AMAXPOHUU, T.€. UMEET MECTO W3MEHEHHE COJIep>KaHUs
KOHIIENTa, €ro NOHSITUHHO-IIEHHOCTHOT'O KOMIIOHEHTA, YTO OTPAXKAeTCs B SI3bIKE M MOXKET OBbITh
MPEJICTABICHO Ha MPUMEPE aHAIHN3a CEMAaHTUKH SI3BIKOBBIX PEMPE3EHTAHTOB KOHIIETITA.

Takum o6paszoMm, konent POLITICS sBnsiercs nuHaMUYHBIM (DEHOMEHOM, YTO HAXOIUT
CBOC BBIPAKCHHE B MIEPEKOMITOHOBKE SACPHO-TIEPUPEPUNHBIX IIIEMEHTOB B CTPYKTYPE KOHIICTITA
Y TOSBJICHUS HOBBIX 3HAUMMBIX MPU3HAKOB, TAKUX KaK «matters concerned with getting or using
power within a particular group or organization»; «a person’s political views or beliefs»;
«a system of political beliefs»; «a state of political affairs».

AHanu3upys cemantuueckuil npusHak (1) «the activities involved in getting and using
power in public life, and being able to influence decisions that affect a country or a society /
the art of governmenty, ToNy4aeM TakKWe€ KOHTEKCTyalbHBbIC SKBUBAJCHTHI: politics, policy,
polity, government policies / officials / ministers, a government department / agency / grant,
government expenditure / intervention, government-controlled industries; central / federal
government, corrupt / strong government, governmental agencies / actions, governance, the
governing party, realpolitik, politico, appeasement, political grandstanding, American policy:
(1) ‘It is demanded on considerations of broad national policy as well as by our economic
interest. ... both because of its importance from the broad standpoint of international policy’
(cp. ‘Ortoro TpeOyrOT cOOOpakeHUs OCO3HAHHOW TOCYJApCTBEHHOW MOJIMTHUKH, a TAaK)Ke HaIlu
SKOHOMHMYECKHE HWHTEPEChl. ... KaK M3-32 UX BAXHOCTH C TOYKHM 3pEHHUs TIJI00aIbHOU

MexayHapoanoi nmonutuku’) [Theodore Roosevelt, November 10, 1903].
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[Tpusnak (2) «matters concerned with getting or using power within a particular group
or organization» CcoBNajaeT ¢ HAOOpPOM CEMAaHTHUECKUX IPU3HAKOB KOHTEKCTYaJIbHBIX
OKBHUBAIICHTOB: politics, affairs of state, public affairs, polity, parties, democracy, (political)
machinations, manoeuvring, realpolitik, political ends, irresponsible power: (2) ‘The defenders
of those murderous criminals who seek to excuse their criminality by asserting that it is
exercised for political ends, inveigh against wealth and irresponsible power’ (cp. ‘3amuTHUKA
ITUX MPECTYMHUKOB-YOHII], KOTOpPHIE MBITAIOTCS ONpaBAaTh MX MPOTUBOMPABHEIC JIEHCTBUS,
yTBEpKAasi, YTO OHU OCYIIECTBISIOTCA B MOJUTUYECKUX IIEJIAX, SIPOCTHO BBICTYMAIOT MPOTUB
OorarctBa n Oe3orBeTcTBeHHOM Biactu’ [Theodore Roosevelt, December 3, 1901]; (3) 7 am
asking both parties to come together to give us the safe, fast, reliable, and modern infrastructure
our economy needs and our people deserve’ (cp. ‘Sl mpoury o6e mapTuu 0ObETUHUTHCS, YTOOBI
IpEOCTaBUTh HaM Oe30MacHyo, ObICTPYIO, HAJEKHYI0O M COBPEMEHHYIO HMHQPACTPYKTYpY, B
KOTOPOW HY>K/IAaeTCs Hallla YKOHOMHKA W KOTOPYIO 3aciyXuBaroT Hamu g’ [Donald Trump,
January 30, 2018]

[Ipusznak (3) «a person’s political views or beliefs» coBmanaer ¢ HAOOPOM CEMaHTHIECKHUX
MPU3HAKOB KOHTEKCTyallbHBIX SKBUBAJICHTOB, HanpuMep: politics, policy, polity, political views /
beliefs, democracy:(4) ‘The exposition was peculiarly in harmony with the trend of our public
policy, because it represented an effort to bring into closer touch all the peoples of the Western
Hemisphere, and give them an increasing sense of unity. Such an effort has a genuine service to
the entire American public’ (cp. ‘BricraBka Obla B aOCOJIIOTHOW TapMOHHMM C HAIlPaBICHHEM
Halllel rocyIapCTBEHHOW MOJUTUKU, TOTOMY YTO OHAa MpPEJCTaBsia cCO0OM MONBITKY COMM3UTH
BCE Hapojbl 3amagHoro MOJylIapus U MOKa3aTh pacTyllee eJUHCTBO ¢ HUMHU. Takoe ycuine
UMeeT TOJUIMHHYIO YCIIyTY i Bcel amepukaHckoi oOmiectBeHHocTH’ [Theodore Roosevelt,
December 3, 1901]; (5) ‘But the millions of Americans who are watching right now, they don’t
care about politics. They have real-life concerns. Many have spent months looking for work.
Others are doing their best just to scrape by — giving up nights out with the family to save on gas
or make the mortgage, postponing retirement to send a kid to college. These men and women
grew up with faith in an America where hard work and responsibility paid off. They believed
in a country where everyone gets a fair shake and does their fair share — where if you stepped
up, did your job, and were loyal to your company, that loyalty would be rewarded with a decent
salary and good benefits; maybe a raise once in a while’ (cp. ‘Ho MIIITHOHB aMEpUKaHLIEB,
KOTOpBIE CMOTPSAT MPSIMO Ceivac, UM TUIeBATh HA MOJUTHUKY. Y HUX €CTh pealibHbIC KU3HEHHBIC
npoOaemMbl. MHOTHE MecsIiaMu UITyT paboTy. [Ipyrue aemaroT Bce BO3MOXKHOE, YTOOBI MPOCTO

CBC€CTH KOHIIbI C KOHIIaMH — OTKa3bIBAOTCA OT HOYHBIX ITOCUICIIOK C CCMI)CI\/'I, YTOOBI COKOHOMMTE
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Ha OEH3WHE WM BBIIUIATUTH HMIOTEKY; OTKIAIBIBAIOT BHIXOJ HA TEHCHIO, YTOOBI OTIPABUTH
pebeHKa B KOJUIEK. DTU MY>KUYMHBI U KEHIIUHBI BBIPOCITH C BEPOH B AMEPHKY, T€ YIOPHBIMA
TPyA W OTBETCTBEHHOCTh OKymNaroTcs. OHH Bepwid B CTpaHy, TIle KaKABIH MOJydaer
CTPaBEITUBYIO JOJIO W BBITIOJHIET CBOIO pabOTy JHOOPOCOBECTHO — TJE, €CIU BBl aKTUBHBI B
paboTe, BBHINOJIHIETE CBOM OOS3aHHOCTH YECTHO U MPEAaHbl CBOSH KOMIAHHHM, 3TO TPYA0JII00HEe
U TIPEIaHHOCTh OYAYT BO3HArPaXKACHBI JOCTOMHOW 3apIljiaTOM U XOPOIIMMHU JIbIOTaMH; MOXKET
ObITH, TOBBITIICHHEM MHOTAA  [Barack Obama, September 8, 2011].

AHanmu3upys CceMaHTHUeCKuil TpusHak (4) «political science», T1IONydaeM TakKue
KOHTEKCTyallbHBIE SKBUBAICHTHI, Kak political economy, political geography, political scientist,
theory, government regulations, policies: (6) ‘... to our laws, our sustained and continuous policies;
above all to the high individual average of our citizenship’ (cp. ‘... HalIMM 3aKOHaM, HaIleH
YCTOHYMBOM ¥ TIOCTICIOBATEILHON TIONIMTUKE; TPEKAE BCETO BBICOKOMY HWHIMBHIYAJIbHOMY
CpelHeMy TIOKa3aTelio YpOBHS ku3HU Hamero rpaxkaanuHa’ [Theodore Roosevelt, December 2,
1902]; (7) ‘Now, I realize that some of you have a different theory on how to grow the economy.
Some of you sincerely believe that the only solution to our economic challenges is to simply cut most
government spending and eliminate most government regulations’ (cp. ‘Teriepp s MOHUMAIO, YTO Y
HEKOTOPBIX M3 BAaC Jpyras TEOPHs O TOM, KaK Pa3BHBaTh SKOHOMHUKY. HekoTopwie U3 Bac MCKpEHHE
BEPAT, YTO €AMHCTBEHHOE PEIICHHE HAIIMX SKOHOMUYECKUX IMPOOJIEM — 3TO MPOCTO COKPATHTH
OOJIBIIIYI0 YacTh TOCYAAapPCTBEHHBIX PACXOJOB M OTMEHHUTH OOJBINYI0 YacTh TOCYIapPCTBEHHBIX
perymupoBanmii’ [Barack Obama, September 8, 2011].

[Ipusnak (5) «a system of political beliefs» coBmamaer ¢ HaOOPOM CEMaHTHYECKHX
NPU3HAKOB KOHTEKCTYalbHBIX JKBUBAICHTOB: politics, government, diplomacy, policy,
politicization, governmental policies, public policy, parties: (8) ‘There may be honest differences
of opinion as to many governmental policies: but surely there can be no such differences as to
the need of unflinching preseverance in the war against successful dishonesty. Such
combinations are against public policy ..." (cp. ‘MoryT ObITh YeCTHBIC PA3HOTIIACUS [0 MHOTUM
BOIPOCAM MPABUTEIIbCTBEHHON MOJUTHUKH: HO, KOHEYHO, HE MOXKET OBITh TAaKUX PA3HOTIIACHH TIO
BOMPOCY O HEOOXOIMMOCTH HEMOKOJIEOMMOTO YIOpPCTBa B BOWHE TIPOTHUB BOIHUIOUICH
HEUECTHOCTH. Takue ACWCTBUS NPOTHBOpEYAT rocyaapcTBeHHoW momnutuke ...° [Theodore
Roosevelt, December 3, 1901];

[Ipusznak (6) «a state of political affairs» coBnagaeT ¢ HaOOPOM CEMAaHTHYECKHUX
MIPU3HAKOB KOHTEKCTYaJIbHBIX SKBUBAJICHTOB politics, political and economic relations, civilized

and orderly powers, diplomacy, a diplomatic crisis / means, power: (9) ‘More and more the
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increasing interdependence and complexity of international political and economic relations
render it incumbent on all civilized and orderly powers to insist on the proper policing of the
world’ (cp. ‘Bce Oonpme wu Oombine pacTymas B3aWMMO3aBUCHUMOCTh M CJIOKHOCTh B
MEXIYHApOJHBIX  IMOJUTHYECKUX W  OKOHOMHYECKHX OTHOUICHUSX  OOS3BIBAIOT  BCE
IIMBIJIM30BAaHHBIC W TPOIBETAIOIINE JIEpXKaBbl HACTAMBATh Ha HAJIC)KAIIEM KOHTPOJIC Hal
MupoBsIM ycTpoiictBoM’ [Theodore Roosevelt, December 2, 1902]; (10) ‘We have the power to
help. The United States is committed to working with other nations to reduce suffering and to
spare lives’. (cp. ‘Y Hac ecTb Bce cuiibl, 4T0ObI momMoub. CoenuHeHHbIe LlITaThl cTpemsTes K
COTPYAHUYECTBY C JPYTUMHU CTPaHaMH, YTOOBl YMEHBIIUThH YEIOBEUYCCKUE CTPAIAaHUS M CIACTH
xu3Hu moaen’ [George W. Bush, May 11, 2001].

Anamu3 quckypcuBHbIX peanusauuil koHuenrta POLITICS B amepukaHCKOM HOJIUTHYECKOM
muckypee XX — Havana XXI BEKOB CBUAECTENBLCTBYET O TOM, YTO SIIPO JAHHOTO KOHIENTa COCTOUT
u3 4 nexcem: politics (41% / 39%), government (43% / 42%), affairs of state (16% / 14%), public
affairs (8% / 6%). Ilepudeputo xonnenta PEOPLE cocrasisitor emie 6 IeKCHUeCKUX eHUIL (Hajee
JIE): diplomacy (5% / 11%), policy (9% / 8%), power struggles (5% / 9%), machinations (3% / 4%),
manoeuvring (4% / 2%), polity (2% / 1,5%), realpolitik (0,5% / 0,3%).

B pesynbrare anammza 2000 mpuMepoB KOHTEKCTYaJIbHOTO YIOTPEOJICHHUS CHHOHHMOB
MMEHH KOHIIENTa ycTaHOBJIEHO, yTo KoHUenT POLITICS npencrasieH psaoM cyO0CTAHTHBHBIX
HoMuHaumii (politics, government, administration, management, leadership, organization,
direction, control, rule, command, conduct, operation, running, coordination, governance,
supervision, regulation, guidance, operation, executive, regime, authority, council, powers that
be, cabinet, ministry, affairs of state, public affairs, diplomacy, policy, power, power struggles,
directorate, term of office, machinations, manoeuvring, polity, realpolitik, politician,
representative, minister, statesman, stateswoman, senator, congressman, congresswoman,
politico, leader, ruler, chief, head, administrator, principal, director, chairman, chairwoman,
chair, superintendent, commissioner, controller, managers, employers, directors, board,
directorate, executive, administration, head, supervisor, principal, director, superintendent,
foreman, forewoman, overseer, organizer, administrator, chief, governor — 80 JIE),
aIbeKTUBHBIMH HOMHHAUusAMU (political, governmental, government, constitutional,
ministerial, parliamentary, diplomatic, legislative, administrative, politic, wise, prudent,
sensible, judicious, expedient, advantageous, beneficial, profitable — 18 JIE), riaroibHbIMH
HOMMHAUMAME (to politicize, to govern, to rule, to preside over, to control, to be in charge of, to
command, to run, to lead, to dominate, to head, to manage, to oversee, to supervise, to
determine, to decide, to constrain, to regulate, to direct, to dictate, to shape, to affect, to

administer, to operate, to coordinate, to conduct, to handle, to organize, to steer, to dispense, to
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issue, to give out, to provide, to apply, to offer, to distribute, to deliver, to hand out, to deal out,
to dole out, to restrain, to keep in check, to curb, to hold back, to suppress, to repress, to limit, to
restrict, to curb, to cap —50 JIE).

Ha ocHoBe HOmuHammii koHilenta u 4ieHOB ero CP OTAENhHO BBIACISIIOTCS CBOOOIHBIC
CIIOBOCOYETAHHUs, KOTOpbIE TaKXkKe IMpPEICTaBISAIOT COAep)KaHue KOHLenTa: American politics,
crooked politics, political affiliation / activity, political terms / relations, long-continued
governmental policies, public /world / radical policy, lousy politicians, a permanent political class.

AHanu3 JUCKYpPCHUBHBIX peanu3anuid HomuHaHTOoB KoHienta POLITICS B XX B.
CBUJCTENLCTBYET O TOM, 4TO AoMuHaHTHBIMH JIE sBnsitorcs politics (41%), policy (18%),
government (6%), administration (5%), organization (3%), management (2,9%).

B magame XXI Beka HauOONBIIYI0 YaCTOTHOCTh AaKTyaJIM3alldd HAXOMAT TaKHe
BepOanm3aTopel KoHIENTa, Kak politics (42%), government (14%), administration (10%),
policy (6%), authority (5%).

Hekoropsie HomuHanuu, koropble BolpakatoT koHuent POLITICS wucuesaror, Hampumep:
polity (0,33%), realpolitik (0,32%) u mosBIsIOTCS HOBBIC, Takue Kak campaign (1,1%), black
power (0,8%), white power (0,6%), soft power (0,3%).

AHann3 CeMaHTUYECKUX MPU3HAKOB UMEHU KOHIICTITa, CHAHOHUMOB MMEHU KOHIIETITa U HX
YacTePEYHBIX JCPUBATOB IO3BOJSET MPEACTABUTH CTPYKTYPY CEMaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA
KOHIIENTa B BUAE MojeiH, cocrosmeid u3 derbipex cermeHtoB POWER IN PUBLIC LIFE,
INFLUENCE, POLITICAL VIEWS / BELIEFS, A STATE OF POLITICAL AFFAIRS.

AHanu3  JAMCKYPCUBHBIX  peaju3aluil  MO3BOJWI  JIOMOJHHUTH  MPOTOTHIIMYECKHE
npeacraBinennss o konmente POLITICS. Ilybmuunbie BwicTymieHus mnpesuneHToB CIHIA
CBUJIETEIIBCTBYIOT O TOM, 4TO 3HaueHHe nanHoro konmenta B AIlJ] kak XX, tak u B Hauane XXI
BEKOB (DOPMUPYIOT YETHIPE KOHIIETITYAIbHBIX YPOBHS, KOTOPbIe 00Pa30BBIBAIOTCS MPH MTOMOILIU
HepapXUUECKU B3aMMO3aBUCHMBIX U B3aMMOOOYCIIOBICHHBIX MPU3HAKOB.

[TepBeIii ypOBEHH CTPYKTYpPBHI KOHIIETITA PEMPE3CHTUPYETCS [IEBATHIO CErMEHTAMU,
KOTOpBIE Jjaliee MOApa3AesiioTCd Ha MUKPOCETMEHTHI.

Axtyanuzamusi cerMmenta POWER IN PUBLIC LIFE npoucxoauT mnpu MNOMOUIA
00beKTUBALIUY TIPU3HAKOB: (political) control, regime, a power struggle, (rival) party, authority,
country, the body politic, public policy: (11) ‘But our policy cannot change, and it will not
change. America and the world will not be blackmailed by this ruthless policy’ (cp. ‘Ho nama
MOJIMTUKAa HE MOXET M3MEHHUTHCS, © OHAa HE M3MEHUTCA. HUKTO HE CMOXKET HIaHTaKUPOBATh
AMepUKy ¥ MUPOBOE COOOIIIECTBO C IMOMOIIBIO 3TOM Oe3xanocTHor moymtuku’) [George H. W.,

September 11, 1990].
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Cerment INFLUENCE npencraBnen npusHakamu influence, power over men or things,
effect on the mind, representative government. (12) ‘... Liberty — liberty within the law — and
civilization are inseparable, and though both were threatened we find them now secure; and there
comes to Americans the profound assurance that our representative government is the highest

[3

expression and surest guaranty of both’ (cp. ‘... CBoboma — cBoOoja B paMKax 3aKoHa —
Y [IMBUIIM3AIHS HEJCIUMBI, U XOTsI 00€ OHU OBLTU TOJ YTPO30i, MBI TETIEPh BUIUM, YTO OHU B
0€30IaCHOCTH; U K aMEpUKaHIaM IPUXOIUT ITyOOKasi yBEpEHHOCTb B TOM, UTO HaIlle u30paHHOe
HApOJIOM TPABUTEIBCTBO SIBJISICTCS BBICIIMM BBIPQYKCHHUEM HAPOJHOW BOJM M CAMOW HAIC)KHOU
rapaHTheil cBOOOABI B paMKax 3aKOHA M YeJOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS M MPOIBETAHUS
[Warner Harding, March 4, 1921]; (13) ‘... there’s a crisis for folks who have power and
influence and can hire lobbyists, but for the nurse, the teacher, the police officer, who, frankly,
at the end of each month, they ve got a little financial crisis going on’ (cp. ‘... KpU3UC HACTYIAET
JUI JTIOJICH, MMEIONIMX BIIACTh W BIUSHHE M MOTYIIMX HAHUMAaTh JIOOOMCTOB, HO HE JUIS
MEJICECTPBI, YYUTEISA, MOJIUICHCKOrO, KOTOPhIE, YECTHO TOBOPS, B KOHIIE Ka)XIOTO Mecsia
CTAJIKUBAIOTCS C HEOONBIIUM JUYHbIM (puHaHcoBbIM Kpusucom’) [First McCain-Obama
Presidential Debate, September 26, 2008].

Axtyamuzamust cermeHToB POLITICAL VIEWS / BELIEFS nmpoucxomuTt mnpu moMOIH
00BEKTUBALIUM TIPU3HAKOB conservatism, liberalism, the party of liberty, equality, justice,
republicanism, populism, separatism, socialism, monarchism, nationalism, individualism,
collectivism, racial / religious / sex segregation, segregation by age and sex: (14) ‘Martin
Luther King was born in 1929 in an America where, because of the color of their skin, nearly 1 in 10
lived lives that were separate and unequal. Most black Americans were taught in segregated
schools. Across the country, too many could find only poor jobs, toiling for low wages. They were
refused entry into hotels and restaurants, made to use separate facilities. In a nation that proclaimed
liberty and justice for all, too many black Americans were living with neither’ (cp. ‘Maptun Jlrotep
Kunr pogwiica B 1929 rony B AMepuke, rae u3-3a mBera Koxu noutd 1 w3 10 moaseprasics
TOHCHUSIM. BONBIIMHCTBO YEPHOKOKUX aMEPHUKAHIIEB 00ydYalliCh B CETPErMpOBAHHBIX MIKoiax. [1o
BCEi CTpaHe CIUIIIKOM MHOTHE MOTJIH HATH TOJIBKO TUIOXYIO PaboTy, paboTasi 3a HU3KYIO 3apIuiary.
WM oTka3plBaii B TpHEME B TOCTUHHIIBI U PECTOPAHBI, 3aCTABISLIM TMOJB30BATHCS OTHCITBHBIMU
noMenieHusIMU. B cTpaHe, koTopast poBo3mIIacuiia CBOOOIY U CIIPABEIUTMBOCTD ISl BCEX, CITUIIKOM
MHOTO YEPHOKOXXUX aMEPUKAHIIEB KIIU HU ¢ TeM, HU ¢ Apyrum’) [Ronald Reagan, November 2,
1983]; (15) ‘Republicans are the party of liberty, equality, and justice for all. We are the party
of Abraham Lincoln, and we are the party of law and order. Think of what we’ve done’

(cp. ‘PecnyOnukaHIbl — mapTHs CBOOOIbI, PABEHCTBA U CIIPABEAIUBOCTH ISl BCeX. Mbl — mapTHs
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ABpaama JIMHKOJIBHA, U Mbl — MapTUs 3aKkoHa M mopsaka. Iloxymaiite, 4yTOo MBI caenanu’
[Donald Trump, June 20, 2020].

Cerment A STATE OF POLITICAL AFFAIRS npencraBisitor MuUkpocerMmeHThI political /
social / economic / military policy, body politic, anarchy, regime:(16) ‘... the general body
politic and social murderous anarchy ....° (cp. ‘... IpHUBBIYHAS TOJIUTUYECKAs TPAKTHKA H
yenoBeko-youiicteeHHas anapxus’) [Theodore Roosevelt, December 3, 1901]; (17) ‘They want
to demolish our heritage so they can impose their new oppressive regime in its place’ (cp. ‘Onn
XOTAT YHUUYTOXXUTH Hallle HacleAue, YTOObl HaBsA3aTh BMECTO HETO CBOM HOBBIN PENPECCUBHBIN
pexum’) [Donald Trump, June 20, 2020].

Crnenyer 3aMeTHUTb, UTO PE3YJIbTaThl UCCIEIOBAHMS KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX aKTyaTU3UPYIOTCS
CEeMaHTUYECKHE TMPHU3HAKU KOHLIENTa, yKa3blBAlOT HA TO, YTO CErMEHTHAas CTPYKTypa KOHIIENTa
POLITICS B aMepukaHCKOM TOJUTHYECKOM Juckypce XX — Havama XXI BEKOB HMeeT
HEOIHOPOJIHBIN XapakTep. Kak CBHIETENbCTBYET aHAIN3 SMIIMPHUYECKOTO MaTepualia HauOoJbIee
KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB, KoTopble Bepbamm3upytoT koHuent POLITICS B XX B., akTyanu3upyrot
cermenTsl POLITICAL VIEWS / BELIEFS (35%) u A STATE OF POLITICAL AFFAIRS (25%).

B nauvane XXI B. Ha mepBbiii miad Beiasuraercs cermeHT POWER IN PUBLIC LIFE
(36%) u INFLUENCE (24%), 94TO HaxoJUT CBO€ HEMOCPEJCTBEHHOE BBIPAXKEHHE B TECHOMU
cBsi3u koHuenTa POLITICS ¢ nuckypcoobpasyronmmu konnienrama POWER u STATE, a Taxoke
HanmoHanbHO-MapkupoBaHHbIMU DEMOCRACY, LIBERTY, AMERICA.

[IpoBeneHHBI aHAINW3 CBUACTENBCTBYET O TOM, 4YTO B  aHIJIMMCKOM  SI3BIKE
KOHTEKCTyaJlbHO€ CEMAaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MPEACTABICHO OOJNBIIUM KOJIUYECTBOM
MPU3HAKOB, YEM CEMAaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO KOHLENTA, CMOJEIMPOBAHHOE HA OCHOBAaHUU
CJIOBapHBIX JTe(PUHUITUH.

O6pa3no-tieHHOCTHBI KOoMIOHEHT KoHIlenTa POLITICS peanusyercs B amepuKaHCKOM
noymTudeckoM Jauckypce XX- Havana XXI BEKOB IpH IOMOIIM PAa3IUYHBIX Pa3sHOYPOBHEBBIX
s3bIKOBBIX cpencTB [DartbsHoBa, 2023]. Cpean OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB pealn3aluu
KOHIIENTa JOMHUHUPYIOT JieKcuueckue cpeactBa (82%), Bkimouaromue  meradopy,
¢bpa3eonoru3Mbl, TEPMHUHBI, TEPMUHOJIOTU3MbI, METOHUMHUIO, STIUTETHI, CPAaBHEHUS, IB()EMU3MBI.
CuHrakcuueckue cpeactBa cocTaBisioT (18%), BemymuMu SIBISIFOTCS CIOXHOTIOAYHMHEHHBIC
NpEAJIOKEHUSI, CEMAaHTUYECKHI TMOBTOpP, CHHTAKCUYECKUM Tapajien3M, OTpHUIaTebHbIE
IpeyIoKEeHHs], aHTUTe3a, anadopa.

Crnenyer 3ameTuth, uyTo OOpasHas uHTeprperanus konienrta POLITICS ocymectsisiercs ¢

MOMOUIbIO TIPUBJICUEHUS] MeXaHu3Ma MeTadopbl. AHAINU3 TEKCTOBBIX (parMEHTOB aMEPUKAHCKOTO
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MOJIUTHYECKOTO JIUCKypca TMoKaszaji, 4ro Meradopudeckas uHTepnperanus kKorienta POLITICS
peanmsyercs Onarogapst KOHIENTyalbHbIM MeTadopaMm [DaresiHOBa, 20216]. [TomuTrku, umeronme
IeJIbI0 BHYIIHUTH KaKyI0-THOO TOUYKY 3pEHUs aJipecaty, NpHOeraoT K oopa3aM MpUpO/Ibl, YeOBeKa,
BOWHBI U MHpa, JyXOBHOTO MHpPA, CBETA U ThMbI, MPO(ECCHOHAIBHOIO Kpyra, HayKH, KyJbTyphl U
COpTa, HAy4YHO-TEXHUYECKOTO TMPOrpecca, YTO HEMOCPEACTBEHHO HAaXOAWUT BBIpAKEHHE B
JOMUHHPYIOMIUX MeTadopryeckux monemsix XX — Havana XXI Bekos, Takux kak POLITICS IS
POWER (14% / 16%, POLITICS IS WAR (12% / 14%), POLITICS IS THEATER (7% / 5,5%),
POLITICS IS BUSINESS (5% / 7,5%), POLITICS IS SPORT (4,5% / 5%), POLITICS IS HUNT
(4,2% / 5%), POLITICS IS PROFESSION (3,5% / 3%), POLITICS IS GOOD / EVIL
(3,5% / 1,2%), POLITICS IS GAMBLING (3% / 1,8%), POLITICS IS SCIENCE (2,7% / 2,5%),
POLITICS IS RELIGION (2,5% / 1,5%), POLITICS IS JOURNEY (2% / 4,5%), POLITICS IS
CRIME (1,2% / 2,7%) (ctpykrypusie Metadopsi); POLITICS IS NATURAL PHENOMENON
(8,8% / 7%), POLITICS IS PLANT (8,5% / 4,5%), POLITICS IS BEAST (3,6% / 3,8%)
(onronornuyeckue Meradopel) u POLITICS IS UP (8,5% / 9%), POLITICS IS DOWN
(5,5% / 4,5%) (opuenTanmoHHbie MeTa(OpHI).

B amepukaHCKOM MOTUTHYECKOM JIUCKypce XX B. MOJUTHKA YacTO MPEACTABISETCS Kak
npodeccusi. HeomHo3HauHast TpaKTOBKA JaHHON MeTadOPUIECKOW MOJICTH TIPEICTaBIICHA B peUr
Ponanpna Peiirana, rme akimeHTHUPyeTCs MPOJAXHOCTh, OECHPUHIIUITHOCTh, OTCYTCTBHUE
MOpalbHBIX ycToeB B monutudeckoir cepe: (18) ‘Politics is supposed be the second oldest
profession. I have come to realize that it bears a very close resemblance to the first’
(cp. ‘TlomuThka cumMTaercs BTOpOH ApeBHelmIer mpodeccueir. S mpumien K BbIBOAY, YTO OHA
OYCHb MOX0’Ka Ha nepByio’) [Presidential Rhetoric].

B nannom Bune nuckypca Havana XXI B. Ha mepBbIi TUIaH BBIXOAUT BOCHHAs meradopa,
npencrasiennas mojaensio POLITICS IS WAR: (19) ‘I was proud to help lead the fight in
Congress that led to the most sweeping ethics reform since Watergate’ (cp. ‘Sl ropauncs tem,
YTO MOMOT BO3MIaBUTh 00pb0y B KoHIrpecce, koTopas mpuBesa K caMOl MacIITaOHOM dTHIECKOM
pedopme co BpemeH Yorepreiita’) [Barack Obama, September 6, 2008].

B naHHOM BBICTYIUICHMHM IIOJUTUYECKHE NEUCTBHS PACCMATPUBAIOTCA Kak BOWHA. bapak
Ob6ama momuepKHUBaeT CBOE JeATelbHOCTHOE yuactue B KoHrpecce, a mmeHHO 106OMpoOBaHue
MHTEPECOB TeX WJIM MHBIX TPYII B MpaButTenbcTBe. [Ipeacrapiss ceds Kak yyaCTHHKA «BOCHHBIX
NEHCTBUI» 3a CHpaBeUIMBOCTh, JEMOKPATUIO U OJIaromoixydue CTpaHbl, OyIyIIuid MPe3ufcHT
co3zaer cebe UMUK OTBETCTBEHHOT'O M CEPHE3HOI'O MOJUTHKA, CHOCOOHOrO IMpelrnpUHUMATh
pelmuTenbHbIe ASUCTBUS B KPUTUYECKOM cuTyauuu. TeM cambIM, BHyIIaeTCsS ayIMTOPUU MBICIb

0 TOM, 4YTO, €CIIH JPYTHE MOJIMTHKH HE «BEIyT BOWHY», TO OHH HE TOJIbKO HEIOOICHUBAIOT
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CTETNeHb  YIPO3bl  CIIOKHMBIIUXCS ~ OOCTOATENBCTB, 4, Ha CcaMOM Jielie,  SIBJISIFOTCS
0€30TBETCTBEHHBIMH MMOJTUTHYECKUMU ACSITEISIMHU.

Takum 00pazoMm, B aMEpUKAHCKOM TOJIMTHYECKOM JHUCKypce Havarna XXI Beka TOMHUHUPYET
MUIJIUTapHast MeTadopa, KOTopasl yKa3blBaeT Ha HAIWYKE KECTOKOM KOHKYpPEHIIMU HE TOJIBKO Cpein
MOJIMTUYECKUX JesTeNell, Ho U B oOmecTBe B 1enoM. [louTudeckasl cucTeMa MpPOHU3aHA TyXOM
MUJIUTApU3Ma U OCMBICISIETCSI B TEPMHUHAX BOWHBI CO BCEMU U TPOTHUB BCEX, YTO MOXKET OBITH
00BSICHEHO CYIIHOCTBHIO CAaMOT0 TIOJIMTHYECKOTO TIUCKypca — OOphOO¥i 3a BIIACTh.

TepMuHOIOTU3M — SI3bIKOBAs €IMHULIA, KOTOpas QYHKLIHOHUPYET B €CTECTBEHHOM SI3bIKE B
KauecTBe TEPMUHA, HO TIPU YIOTPEOJICHIH B HETEPMHUHOJIOTUIECKOM KOHTEKCTE W MO/ BIIUSHUAEM
OmpesieNieHHbIX (AKTOPOB y JaHHOW €IWHUIBI Pa3BUBACTCS IEPEHOCHOE 3HAYCHHE, OHAa
CTaHOBUTCA (Pa3eoJOTU3MOM U HauWHaeT (PYHKIMOHUPOBAThH B sA3bIKE Kak (hpazeosiornyeckas
enuunna [Hukymuna, 2005: 7]. JlaHHbIE €IUHUIBI MPOJOJDKAIOT OCTABATHCS TEPMHUHAMH, HO
peaM3ylOT CBOM 3HAYCHUS — TMIepBbie, OYKBAJIbHBIE, HO OCJIOXHEHHBIE, W BTOPEIE,
MeTapopudeckrue, B  3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa —  TEPMHHOJOTHYECKOTO WU
dbpazeonorndeckoro, Hampumep: nuclear option (Tpoluecc pa3oopyKEHHS, BO3MOKHOCTH
MPUMEHEHHUS SJIEPHOTO OpPYXHUsS, KpalHss Mepa), front runner (nmuaep 3abera, nujaep
MPEBEIOOPHON «TOHKWY», KaHIUIAT, KOTOPHIM MMEeT OOJbIle IIAHCOB OBITh BHIIBHHYTHIM Ha
NapTUITHOM Cche3/ie U Coco0eH MoOeaAnTh Ha BEIOOpax).

Bwmecre ¢ metadopamu, ¢ppazeosorndeckumMm eMHUIAMA, TEPMUHOJIOTU3MaMU ¥ TEPMUHAMU,
9BGEMU3MbI BBICTYMAIOT OJHMM M3 MPOAYKTHUBHBIX HCTOYHHMKOB BepOanu3auuu oOpa3Ho-
LIEHHOCTHOro KomrioHeHTa koHuenta POLITICS. JlaHHOE CTHIMCTUYECKOE CPEACTBO MPEICTABIISIET
co0o0if TepeHoC 3HaueHMs, mepedpasupoBaHUE WIM 3aMEHY OJHOTO HEXEJIAaTeIbHOTO WM
HEJI03BOJIUTENTLHOTO CJIOBA / CIIOBOCOYETAHUS Ha JIPYroe C LEIbI0 CMITYEHUS U «3aByaIUPOBAHUS
JEUCTBUTEIILHOCTH. B amepukaHCKOM cooOImecTBe 3B()EMH3MBI BBICTYIIAIOT CBOCOOPA3HBIM
MapKepoOM TPUHAUICKHOCTA K OMPEICICHHON MOIUTHYECKON MapTUU M METOIOM YOeXKIeHUs
aapecata, Hamp.: collateral damage (comytcTByromuii ymep0), enhanced interrogation
techniques (yCOBEpIIICHCTBOBAHHBIE METOJNBI JOTpoca), detainees (3anepkaHHBIC), detention
camp (narepb JUIsl 3aJIep>KaHHBIX), overseas contingency operations (3apyOeXHbIE ONepaluu Mo
Ype3BeIYAHBIM cUTyausaM). ClieayeT OTMETUTb, YTO 3B(HEMU3MBI B AMEPUKAHCKOM MTOJTUTUIECKOM
muckypce XX — Hayasma XXI BEKOB CKpPBIBAOT U MAaCKUPYHOT CJIOBA, KOTOPBIE MOTYT BBI3BAaTb
OTPULIATENbHYIO PEaKLHUI0 y ajpecara, MOCKOJbKY MOJMTHKA, BIACTh M TOCYAAapCTBO B peun
aZipecaHTa TMpeACTaBiIsAeTCd Kak JEeMOKpaTHYecKoe, TyMaHHOE, CTpeMsiieecss K MHpy U

O5aroJeHCTBHIO, B KOTOPOM HET BOWH, KOPPYIILIUH, TEPpPOpU3Ma U KOHGIINKTOB.
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Cnemgyer 3aMeTuUTh 4TO, 53BGEMU3MBI B aMEPUKAHCKOM TOJUTHYECKOM AHCKypCe
XX — navana XXI BeKOB HUCMONB3YIOTCS I UCKITIOYCHUS KAaKUX-THOO0 BUAOB JUCKPUMHHAIIUN
(pacoBoii, BO3pAacCTHOM, COILIMATILHOM, PEIMTMO3HON, STHUUECKOIT), HaMp.: a career change (cMeHa
Kapbephl), early retirement opportunity (BO3MOKHOCTh PaHHETO BBIXOJla Ha TMEHCHIO), career /
employee transition (MOHWXXEHWE / TIEPEXOj COTPYJHHWKA Ha HHM3KOOIUIAYMBAEMOE MECTO),
a surplus reduction in personnel (M30BITOYHOE COKpallleHUE MepcoHana), workforce imbalance
correction (koppekuus aucbananca padbodeid CUIIbI).

Hns akryanuzanuu konnenta POLITICS B aMepuKaHCKOM MOJUTUYECKOM JUCKYpCE Ha
CUHTaKCUYECKOM YPOBHE IIUPOKO HCIOJB3YIOTCS CEMaHTHYECKHI MOBTOpP M CHHTAKCHUYECKUMN
napaienusm: (20) ‘This isn’t political grandstanding. This isn’t class warfare. This is simple
math. This is simple math. These are real choices. These are real choices that we’ve got to
make’ (cp. ‘DTO He MOIMTHYECKOE OaxBaJbCTBO. JTO HE KjaccoBas OoppOa. DTo mpocTas
MaTeMaTrKa. JTO MPOCTas MaTeMaTUKa. DTO peajbHbIi BEIOOP. DTO peajabHbIi BBIOOP, KOTOPHIN
HaM HY>XHO caenath’) [Barack Obama, 2008].

BoiBoabl. Konment POLITICS sBnsercs BeaymmMm JECKypCcOOOPa3yIOMIMM  KOHIIETITOM
AMEPUKAHCKOTO MOJUTHYECKOro guckypca XX — Hauvama XXI BekoB, oObequHsisi B cebe
KOMIIOHEHTBI, TPUCYIIUE TaKuM JTUCKypcooOpasyromuMm konientam kak POWER, STATE,
PEOPLE u natmonansHo-mapkupoBanHbiM AMERICA, DEMOCRACY, LIBERTY, PRESIDENT.

[IpocnexuBaercs TMHAMUKA SACPHBIX U nepudepuitHpix npusHakoB konuenta POLITICS
U €ro KIIYEBBIX CJIOB B JAaHHOM BHUJE HAI[MOHAIBHOI'O JIMUCKYpCa, B YaCTHOCTU BBISBIICHBI
Ba)KHEHIIME TEH/IEHUIUHU B pealn3aluu KoHienTa B XX BeKe, a UMEHHO aKTyalu3alus TaKhX
XapaKTePUCTUK KaK (PYHKIIMU MOJUTUKU, CTPYKTypa TOCYJApCTBEHHOI'O YNPAaBJICHUS U BUJBL, B
TO BpeMs Kak B Hayane XXI Beka Ha MEepBbIi IJIaH BBIXOAUT BIACTh / CHJIa U MOIIb TOCYapCTBa
KaK 3aJ0r JOMUHUPOBAHUS B MHUPOBOM MOJIUTHUKE, MOJUTUYECKAs CUCTEMa M HJEOJIOTHS Kak

OCHOBA T'OCYJIapCTBEHHOMN MOJUTHKHU.

CIIUCOK JIMNTEPATYPbI

1. becconoBa O.JI. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH OLEHOYHOIO Te3aypyca aHIJIUICKOIo
s3pika // Studia Linguistica. Cankt-ITerepOypr, 2019. Ne 28. C. 52-58.

2. Kapacuk B. U. [uckypc // ConuanbHasi MCUXOJMHIBUCTUKA: XpecToMaTHs. MockBa:
Jlabupunt, 2007. C. 162-196.

3. Heperuna C. C., OrypuoB A. I1. Konnents! nonmutudeckoro coznanus // [lonutuaeckas
KOHLENTOJIOTHUS: )KyPHAI MEKIUCIUIUIMHAPHBIX UccaenoBanuii. 2009. Ne 1. C. 17-72.

4. Huxynuua E. A. TeMuHONIOTHM3MBI KaK pe3yJbTaT B3aWMOJICUCTBUS W B3aMMOBIIMHHUS
TEPMUHOJIOTHH M (pa3eosIOTUH COBPEMEHHOTO aHIJIMKACKOTO S3bIKa: aBTOped. Iucc. ... J-pa
¢wmton. vayk: 10.02.04. Mocksa, 2005. 44 c.

5. Tpopumona 0. B. Konment «Ilomutuka» B PYCCKOM S3BIKOBOW KapTHHE MHpA:
aBToped. aucc. ... kanz. ¢punon. Hayk: 10.02.01. bapuayn, 2004. 20 c.

6. ®atpaHoBa M. B. Meroauka JMHIBUCTUYECKOIO aHAIW3a JIMHIBOKOTHUTHBHBIX U

91



dameoeaHoea U. B. BepbanbHaa peanusauma KoHuenta POLITICS B amepuKaHCKOM MNO/IMTUYECKOM
Aunckypce XX — Hayana XXI BekoB (Ha maTepuane ny6anuHbIX BbiCTynneHuii npe3uaeHtos CLLA)

KOMMYHHUKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH aMEpHUKAaHCKOTo mojuThyeckoro nuckypca XX-XXI Bs. //
Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. 2021a. T. 17. Ne 3 (53). C. 107-125.

7. ®atpsiHoBa U. B. Metadopa kak cmoco0 peanu3alud WHTCHUUMH B aMEPUKAHCKOM
nojuTuyeckoM nuckypce XX Beka // Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. 20216.
T.17. Ne 4 (54). C. 24-36.

8. @atpsiHoBa M. B.  OcobeHHocTH  (DYHKIMOHMPOBAHUS  OLEHOYHOH  JIEKCUKH B
aMEpPUKAHCKOM TOJUTUYECKOM Juckypce XX — Hadana XXI BekoB (Ha marepuaine myOJIudHBIX
BBICTYTUIeHHH Tipe3uaeHToB) // Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. 2023. T. 19.
Ne 4 (62). C. 50-62.

9. YUyaunos A. Il. ITonutnueckas nuarsuctuka. Mocksa: ®@nunra, Hayka. 2006. 254 c.

10. eiiran E. . CemunoTtuka nonutuyeckoro quckypca. Mocksa: ['nosuc, 2004. 326 c.

11. Byessonova O. Evaluative Thesaurus as Instrument in Coding Values of the English
Linguocultural Community. The Ethical and Axiological Aspects in the Literature and the
Culture of the 20th and 21st Centuries [Collective monograph] / edited by Maja Jakimovska-
Toshikj, Katarina Zefiuchova. Skopje: Institute of Macedonian Literature, Ss. Cyril and
Methodius University, 2021. P. 259-284.

12. Bessonova O. L., Fatianova I. V. Dynamics of American political discourse of the
20" — early 21st centuries // Science Journal of Volgograd State University. Linguistics. 2024.
Vol. 23, No. 1. P. 69-83. DOI 10.15688/jvolsu2.2024.1.6.

CIIUCOK WJUVIIOCTPATUBHOTI'O MATEPHAJIA

1. Bush G.H.W. Address Before a Joint Session of Congress, 11 September 1990. octym:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/september-11-1990-address-joint-
session-congress. (nara oopamenus: 09.01.2025).

2. First McCain-Obama Presidential Debate, September 26, 2008 Debate Transcript.
Hocrym: https://www.nytimes.com/elections/2008/president/debates/transcripts/first-presidential-
debate.html. (maTa obpamenwus: 10.01.2025).

3. Harding W. Inaugural Address, 4 March 1921. Jloctym: https://millercenter.org/the-
presidency/presidential-speeches/march-4-1921-inaugural-address. (1ara oopamenus: 10.01.2025).

4. Reagan R. Speech on the Creation of the Martin Luther King, Jr., National Holiday,
2 November 1983. [loctym: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/november-
2-1983-speech-creation-martin-luther-king-jr-national. (zata oopamenust: 12.01.2025).

5. Trump D. State of the Union Address, 30 January 2018. {octyn: https://millercenter.org/
the-presidency/presidential-speeches/january-30-2018-state-union ~ address. (marta oOpameHus:
10.01.2025).

6. Trump D. Campaign Rally in Tulsa, Oklahoma, 20 June 2020. Hocrym:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/june-20-2020-campaign-rally-tulsa-
oklahoma (mara oGpamenwus: 10.01.2025).

7. Obama B. Debate Transcript, 26 September 2008. Jloctyn: https://www.debates.org/
voter-education/debate-transcripts/2008-debate-transcript. (mara obpamenus: 10.01.2025).

8. Obama B. Night Before the Election, 2008. Jloctym: http://obamaspeeches.com/E-
Barack-Obama-Speech-Manassas-Virgina-Last-Rally-2008-Election.htm. (mara oOpameHwus:
12.06.2022).

9. Obama B. Address to Congress on the American Jobs Act, 8 September 2011. Joctym:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/september-8-2011-address-
congress-american-jobs-act (nara oopamenus: 09.10.2025).

10. Presidential Rhetoric.com. Jloctym: http://www.presidentialrhetoric.com/programs/
index.html. (gara o6pamenus: 10.01.2025).

11. Roosevelt F D. State of the Union (Four Freedom), 6 January 1941. Hocrtym:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/january-6-1941-state-union-four-
freedoms. (mata oopamenus: 10.01.2025).

12. Roosevelt Th. First Annual Message, 3 December 1901. Hoctym: https://millercenter.org/

92



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Bein. 2 (68), 2025

the-presidency/presidential-speeches/december-3-1901-first-annual-message.  (mara oOpareHus:
09.01.2025).

13. Roosevelt Th.  Second Annual Message, 2 December 1902. J[loctym:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/december-2-1902-second-annual-
message. (nara oopamenus: 09.01.2025).

14. Roosevelt Th. Message Regarding US-Cuban Commercial Convention, 10 November,
1903. Hoctym: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/november-10-1903-
message-regarding-us-cuban-commercial. (nata oopamenus: 10.01.2025).

REFERENCES

1. Bessonova, O. L. (2019). Osnovnye kharakteristiki otsenochnogo tezaurusa angliyskogo
yazyka [Principal Features of English Evaluative Theasaurus]. In Studia Linguistica.
Sankt-Peterburg. No 28. Pp. 52-58. (In Russ.).

2. Karasik, V. 1. (2007). Diskurs [Discourse]. In Sotsialnaya psiholingvistika: Khrestomatiya.
Moskva: Labirint. Pp. 162-196. (In Russ.).

3. Neretina, S. S., Ogurtsov, A. P. (2009). Kontsepty politicheskogo soznaniya [Concepts
of political consciousness]. In Politicheskaya kontseptologiva: zhurnal mezhdisciplinarnykh
issledovaniy. No 1. Pp. 17-72. (In Russ.).

4. Nikulina, E. A. (2005). Teminologizmy kak rezultat vzaimodeystviya i vzaimovliniya
terminologii i frazeologii sovremennogo angliyskogo yazyka [Terminologisms as a result of
interaction and mutual influence of terminology and phraseology of the modern English
language]: avtoref. diss. ... d-ra filol. nauk: 10.02.04. Moskva. (In Russ.).

5. Trofimova, Yu. V. (2004). Kontsept «Politikay v russkoy yazykovoy kartine mira [The
concept of «Politics» in the Russian linguistic picture of the world]: avtoref. diss. ... kand. filol.
nauk: 10.02.01. Barnaul. (In Russ.).

6. Fatianova, I. V. (2021a). Metodika lingvisticheskogo analiza lingvokognitivnykh 1
kommunikativnykh osobennostey amerikanskogo politicheskogo diskursa XX-XXI vv. [Method
of linguistic analysis procedure of linguo-cognitive and communicative features of American
political discourse of XX-XXI-st centuries]. In Studia Germanica, Romanica et Comparatistica.
Vol. 17. No 3(53). Pp. 107-125. (In Russ.).

7. Fatianova, I. V. (2021b). Metafora kak sposob realizatsii intentsii v amerikanskom
politicheskom diskurse XX veka [Metaphor as a means of expressing intention in American
political discourse of the XX-th century]. In Studia Germanica, Romanica et Comparatistica.
Vol. 17. No 4 (54). Pp. 24-36. (In Russ.).

8. Fatianova, I. V. Osobennosti funktsionirovaniya otsenochnoy leksiki v amerikanskom
politicheskom diskurse XX — nachala XXI vekov (na materiale publichnykh vystupleniy
prezidentov) [Peculiarities of Linguistic Means of Evaluation Functioining in American Political
Discourse of the XXth — Beginning of the XXIst Centuries]. In Studia Germanica, Romanica et
Comparatistica. Vol. 19. No 4(62). Pp. 50-62. (In Russ.).

9. Chudinov, A. P. (2006). Politicheskaya lingvistika [Political Linguistics]. Moskva: Flinta,
Nauka. (In Russ.).

10. Sheygal, E. 1. (2004). Semiotika politicheskogo diskursa [Semiotics of Political Discourse].
Moskva: Gnozis. (In Russ.).

11. Byessonova, O. (2021). Evaluative Thesaurus as Instrument in Coding Values of the
English Linguocultural Community. The Ethical and Axiological Aspects in the Literature and
the Culture of the 20th and 21st Centuries [Collective monograph] / edited by Maja Jakimovska-
Toshikj, Katarina Zetiuchova. — Skopje: Institute of Macedonian Literature, Ss. Cyril and
Methodius University. Pp. 259-284.

12. Bessonova, O. L., Fatianova, 1. V. (2024). Dynamics of American political discourse of
the 20th - early 21st centuries. In Science Journal of Volgograd State University. Linguistics.
Vol. 23. No. 1. Pp. 69-83. DOI 10.15688/jvolsu2.2024.1.6.

93



dameoeaHoea U. B. BepbanbHaa peanusauma KoHuenta POLITICS B amepuKaHCKOM MNO/IMTUYECKOM
Aunckypce XX — Hayana XXI BekoB (Ha maTepuane ny6anuHbIX BbiCTynneHuii npe3uaeHtos CLLA)

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Bush, G.H.W. Address Before a Joint Session of Congress, 11 September 1990.
Available at: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/september-11-1990-
address-joint-session-congress. (accessed: 09.01.2025).

2. First McCain-Obama Presidential Debate, September 26, 2008 Debate Transcript.
Available at: https://www.nytimes.com/elections/2008/president/debates/transcripts/first-
presidential-debate.html. (accessed: 10.01.2025).

3. Harding, W. Inaugural Address, 4 March 1921. Available at: https://millercenter.org/the-
presidency/presidential-speeches/march-4-1921-inaugural-address. (accessed: 10.01.2025).

4. Reagan, R. Speech on the Creation of the Martin Luther King, Jr., National Holiday,
2 November 1983. Available at: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/
november-2-1983-speech-creation-martin-luther-king-jr-national. (accessed: 12.01.2025).

5. Trump, D. State of the Union Address, 30 January 2018. Available at:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/january-30-2018-state-union
address (accessed:10.01.2025).

6. Trump, D. Campaign Rally in Tulsa, Oklahoma, 20 June 2020. Available at:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/june-20-2020-campaign-rally-tulsa-
oklahoma. (accessed: 10.01.2025).

7. Obama, B. Debate Transcript, 26 September 2008. Available at: https://www.debates.org/
voter-education/debate-transcripts/2008-debate-transcript. (accessed: 10.01.2025).

8. Obama, B. Night Before the Election, 2008. Available at: http://obamaspeeches.com/E-
Barack-Obama-Speech-Manassas-Virgina-Last-Rally-2008-Election.htm. (accessed: 12.06.2022).

9. Obama, B. Address to Congress on the American Jobs Act, 8 September 2011. Available at:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/september-8-201 1 -address-congress-
american-jobs-act. (accessed: 09.01.2025).

10. Presidential Rhetoric. com. Available at: http://www.presidentialrhetoric.com/
programs/index.html. (accessed: 10.01.2025).

11. Roosevelt, F. D. State of the Union (Four Freedom), 6 January 1941. Available at:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/january-6-1941-state-union-four-
freedoms. (accessed: 09.01.2025).

12. Roosevelt, Th. First Annual Message, 3 December 1901. Available at:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/december-3-1901-first-annual-message.
(accessed: 09.01.2025).

13. Roosevelt, Th. Second Annual Message, 2 December 1902. Available at:
https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/december-2-1902-second-annual-
message. (accessed: 09.01.2025).

14. Roosevelt, Th. Message Regarding US-Cuban Commercial Convention, 10 November,
1903. Available at: https://millercenter.org/the-presidency/presidential-speeches/november-10-
1903-message-regarding-us-cuban-commercial. (accessed: 10.01.2025).

Damvanosa Hpuna Banepvesna — doxmop Fatianova Irina V. — Doctor of Philology,
Qunonoeuueckux Hayx, OOyeHm, 3a6edyruull Associate Professor of English Philology
Kaghedpoii anenutickoeo sa3vika 01 IkoHomuveckux — Department, Head of English for Economics
cneyuanvHocmet (e-mail: irafatianova@mail.ru), Department (e-mail: irafatianova@mail.ru),
Dedepanvroe cocyoapcmeennoe Dl00icemuoe Federal State Budget Educational Institution
0bpazosamenvhoe yupeicoeHue 8blCule2o of Higher Education «Donetsk State University»
obpaszosanus «/{oneykuii 20cyoapcmeenHulil 24, Universitetskaya, Donetsk, 283001
VHUBepcumenmy

283001, /loneyx, Ynusepcumemcxas, 24
Iocmynuna 6 peoaxkyuro 27 auneapsa 2025 2.

94



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Bein. 2 (68), 2025

POMAHCKHUE A3bIKH

YAK 811: 133
© 2025 C. E. Kpem3ukoBa

JANHAMMUKA JIMHI'BOKPEATUBHbBIX TIPOLHECCOB B ITUCKYPCAX
CTAPO®PAHIY3CKOI'O HEPUOJA (HA MATEPHAJIE
HEPEMOHUAJIBHBIX JEATEJIBHOCTHbBIX CUTYALIUN)

B cmamve npogedeno ucciredosanue A3bIKOBLIX CpeOCm8 6epdanu3ayuy 0esmenbHOCHMHbIX
cumyayull YepeMOHUAIbHO20 MUNA ¢ NO3UYULL KOHCMPYUPOBAHUS MOOeTU KAK VHUBEPCANbHOLUL
Kamezopuy,  KOMOpas — 0X6amvléaem  JNEKCUYECKYI0 — CeMAHmuKy,  Clo8000pazosanue,
83auMo0elicmeyen ¢ Kame2opusmu mekcma u Ouckypca. B pamxax oannoili npoonemvt 6 pabome
paccmampugaiomcs  6onpocvl: 1) evloeneHus Npu3HaAKo8 OesameNbHOCMHOU CUmyayuu Kax
OUHAMUYHOU NOTUCUMYAMUBHOU CMPYKMYpbl, 2) 6blAGNIeHUs HaKmopos NOAUCUMYAMUSHOCTU
0esiMeNbHOCMHOU  CUMyayuu ¢ Y4emoM pPAasHblX ACNneKmos, HenoCpeOCMEEeHHO CEA3aHHbIX
CO CNOBOM — 2SpPAMMAMUYECKO20, CEMAHMUYECKO20, Cl08ooOpasosamenvioco. B cmamve
000CHOBbIBACNCSL NONIOJCEHUE O MOM, UMO JUHSBUCIUYECKAs KPeamueHOCHb, COOMHOCUMCS C
A3bIKOBOU HOPMOU KAK KOCHUMUBHOU NPOSPAMMOU Deanu3ayuu ee pPeaibHbIX U NOMEeHYUATbHbIX
803MOJHCHOCMEN 8 OUCKYPCUBHBIX NPAKIMUKAX.

Knwueevie cnosa: ouckypc, IUHSBOKPEAMUBHOCHb, CMAPOOPAHYY3CKULL  Nepuoo,
KOHYenm, 0esimeibHOCMHAsL CUMYAYUSL.

© 2025 S. Ye. Kremzikova

DYNAMICS OF LINGUOCREATIVE PROCESSES IN DISCOURSES
OF THE OLD FRENCH PERIOD (BASED ON THE MATERIAL
OF CEREMONIAL ACTIVITY SITUATIONS)

The article studies the lingua-creative potential of linguistic means of verbalization
of ceremonial situations from the standpoint of constructing a model of an activity situation as a
universal category that covers lexical semantics, word formation, and interacts with the categories of
text and discourse. Within the framework of this problem, the paper considers the following issues:
1) identifying the features of an activity situation as a dynamic polysituational structure;
2) identifying the factors of polysituational activity situation taking into account various aspects
directly related to the word — grammatical, semantic, word-formation. The article substantiates the
position that linguistic creativity is related to the language norm as a cognitive program for the
implementation of its real and potential capabilities in discursive practices.

Key words: discourse, linguistic creativity, Old French period, concept, activity situation.

BBenenue

B COBpGMCHHOfI JINMHTBUCTUKCEC CYH_ICCTBYIOT paSJ'II/I‘-IHBIe IMOAXOAbI K TOJIKOBAHUIO ITOHSTUS
«JTMHTBUCTHYECKAsA KPeaTUBHOCTHY. H. XOoMCKuil onpenenseTr ee Kak BPOKJACHHYIO CIIOCOOHOCTh
JUYHOCTH K 0OpabOTKE JTMHTBHUCTUYECKOTO OMBITa, B KOTOPOM «... HOPMAJIbHBIC SI3BIKOBBIC
CITOCOOHOCTH PACTPOCTPAHSIIOTCS Ha HEOTPAaHWYCHHYIO OOJACTh: KaXKIbI HOCHUTEIh MOMKET

MPOU3BCCTH U TIOHATH HCOIPAHHUYCHHOC YHCIO SA3BIKOBBIX Bblpa)KeHI/Iﬁ npu HOpMaJIbHOM
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yHoTpeOJieHNH s3bIKa». ABTOp OTMeYaeT: «3JTa 3aMedarelibHasi CIIOCOOHOCTb, KOTOpas
Ha3bIBACTCSI ~ KPUTUYECKM  3HAYUMBIM  KOMIIOHEHTOM  «KPEaTHBHOCTH»  OOBIIEHHOTO
UCIIOJIb30BAaHUS SI3bIKA ... CYUTAETCA NMPUHLMIHAILHO BaKHOW COCTAaBJISIONICH dYeloBedecKOon
npupoasl» [Xomckuid, 2005: 13-14]. Ilo-pazHOMY OOBSCHSIOTCS W TMPUYUHBI BO3pOCIIEH
HOIYJISIPHOCTH 3TOrO TEPMHMHA B MTOCIEAHUE ACCATUIETHS. BaXXHBIM 3TanioM B pa3BUTUU TEOPUU
JMHTBOKPEAaTUBHOCTU SIBJISIETCSl €€ BBIXOJ Ha HCCIENOBaHUs TekcTra M auckypca. CoriacHo
paszpaboranHoi Mozaenu «CMBICI-TEKCT» ONpeNeNnseTcs KpeaTuBHas (YHKIMS S3bIKa Kak
TpaHcopmaTopa 3aJaHHBIX CMBICIOB B COOTBETCTBYIOIIME UM TEKCThI M 3aJaHHBIX TEKCTOB B
COOTBETCTBYIOIIME UM cCMbICHBl [Menpuyk, 1974:9]. B mnpeaucinoBuMm K KOJUIEKTUBHOMU
MoHOTpaduu «SI3bIK W JUCKYpPChl: Ha HOBBIX pyOeXaX TEOpPHH JIMHI'BOKPEATUBHOCTH
OTMEYaeTCsl, YTO B ONOXy LHUQPPOBBIX TEXHOJIOTUH C YCKOpEeHHEeM mpoiecca oOMeHa
uH(popMalel, pacmupeHueM chepbl MEKINYHOCTHBIX KOHTAKTOB, PAa3BUTHEM HOBBIX (GopM
KOMMYHHMKaTUBHOTO B3aUMOJEHUCTBUS (BUPTYyalbHBIX, OHJAMH), CO3MAIOTCS YCIOBHS K
U3MEHEHUSAM B 3bIKOBOM cucteme. OcoOEHHO BaXHBIM, Ha B3IJIS ABTOPOB KHUTH,
«... IPEACTaBISIOCh HCCleoBaHUE (YHKIMOHAIBLHOTO MMOTEHIHANa CHUCTEMHO-A3BIKOBBIX
TEXHUK U CTpaTeruil JMHTBOKPEATHUBHOCTH, AECUCTBYIOUIMX B OMNPEIECICHHBIX IUCKYPCHUBHBIX
YCIOBUSAX MPHU YYACTHH SKCTPATHMHIBUCTUYECKHUX (akTOpoBy» [3bIKoBa, 2021: 12].

B 1O Xe BpeMs, B TpPaKTOBKE IOHSTHUS JMHIBHUCTUYECKAs KpPEATUBHOCTb, OTMEUYAIOTCS
pa3IUYHbIE AaCHEeKThl, KOTOpble TpeOyloT yTouHeHus. B psme pabor naHHoe SBJICHHE
paccMaTpuBaeTcsi B OMNIMO3UIMM ‘JIMHIBUCTUYECKAs KpPEaTUBHOCTb — fA3BIKOBAas HOpMa B
pa3paboTke MeTas3bIKa MCCIeIOBaHUNH KPEaTUBHOTO MOTEHIIMAJA SA3bIKOBOM CHCTEMBI B Pa3HBIX
JUCKYPCUBHBIX MpPAaKTUKaX, a TaKXKe B M3YYCHHH HUCTOPUYECKOW JIMHAMHUKUA W TEHJCHIIMMA
pa3Butus sa3bika. [3eikoBa, 2021, I'puauna, 2008; 2012, 2013; embankos, 2021; CemeHona,
2023; CokonoBa, 2021, CotnHukoBa 2021]. JIMHIBOKpEaTMBHOCTh KaK KOMMYHUKAaTHBHAas
CTpaTerys rOBOPAIIETO pacCMaTpUBAETCS TAKKE B aCMEeKTe aHPOMOIIEHTPU3MA, YTO 00YCIIOBIIUBAET,
KaKk CYMTacT aBTOp, HENPEACKA3yeMOCTb «TEKCTOBOIO MaTepHaia 3a CYeT MOSIBICHUSA
OTPOMHOTI'0 KOJIMYECTBA HECYIIECTBYIONIMX JIEKCHUECKUX HOMHUHaIMi» [3axapos, 2024: 610].
B komnextuBHON MoHorpadum «JIunrBuctuka kpeatuBa 1 u 2» moxn pemakmmert T. A. I'punuHoi
JIMHI'BOKPEATUBHOCTD IPEICTABIAETCA KaK BHJ JESTEIBHOCTH, B PaMKaX KOTOPOIO IPOUCXOIST
CJIOBOTBOPYECTBO, s13bIK0OBast urpa [I'puauna, 2012; 2013]. JINHrBOKpeaTHBHOCTh OMPENEISIOT KaK
JEeATeNIbHOCTh, MBICIUTENBHBIN TMpOLEcC, KOTOPBIA HAXOJUT CBOE BBIPAKEHHE S3BIKOBBHIMU
Cpe/ACTBaMH, KOT/ia SI3bIKOBas JINYHOCTh OTCTYTAET OT SI3BIKOBBIX HOPM M YHOTPEOJISIET S3bIKOBBIC

CIAUHUIIBI (B YaCTHOCTH, J'ICKCI/IKy) B HECBOMCTBEHHBIX KOHTCKCTax, JOIOJIHAA CCMAaHTUKY HOBBIMU
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OTTeHKaMH 3HaueHus. OTMedaeTcs COCOOHOCTh S3bIKOBOM UTPhI PEANTN30BATHCS HA JTI000M YpOBHE
[CotHukoBa, 2021: 58].

B psine uccnenoBanuii 000CHOBBIBAETCS WHASI TOYKA 3PEHUS, OTMEYAETCS B3aUMOJICHCTBUE
(bakTOpOB SI3BIKOBON KPEATHBHOCTH U SI3BIKOBOM CHCTEMBI U HOPMBI. Tak, B paboTaX M3BECTHBIX
POCCHUICKHMX YYEHBIX JMHIBOKPEATUBHOCTh MOHMMAETCS KAaK MCTOYHHUK CO3JaHUS SI3BIKOBOTO
KaHOHA, KaK JBIDKYIIas CWia B pealn3alud S3bIKOBOM cuctembl. [ApyTioHoBa, 1999, 79;
l'ak, 2016]. I'oBopst 00 MHAMBHyaJTbHOM TBOpUYECTBE aBTOpoB, B.I. I'ak oTmedaeT, 4To OHO
«CBOJUTCS K CHeU(PUUIECKOMY WHIWBUIYATbHOMY HCIOJIb30BAaHUIO OOIIMX THIOB S3BIKOBOTO
BapbupoBaHus» [I'ak, 2016]. B crarbe «JIuHrBHCTHYECKAsT KPEATUBHOCTh: HAPYIICHUE HOPMBI?»
E.T. bensieBckasi OTMEUaET, YTO <WJIMHTBUCTHUYECKAash KPEATUBHOCTh OCHOBBIBAETCS HA 3HAHUU
si3pIkoBOM cucTeMbl (language competence) m peanmusyercss B cdepe MOIb30BAHUS S3BIKOM
(language performance), T.e. B cdepe HoMUHAIMKM U cdepe TeKCTOGOpMUPOBaHUS, TJE OHA
HAYMHAET COOTHOCUTHCS C S3BIKOBOM HOPMOM KakK KOTHHUTHUBHOW MIPOTrpaMMON JajdbHEHIIei
«TPaBUIILHOW» pean3alii SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH B JUCKYPCHUBHBIX MpakTUKax». ABTOp
CUMTAET, YTO JIMHTBUCTHYECKAs] KPEATUBHOCTb, KOTOPYIO MPHUHATO CBSA3bIBATh C OTCTYILJICHUEM
OT SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MPUBOMASIIAM K TIOBBIIICHUIO S()(PEKTUBHOCTH MParMaTHUECKOTO
BO3JICUCTBHS, HE CIEAyeT TPaKTOBaThb KaK HapylIeHWe MPUHATOM CHCTEMHOM W/HWIN
KOMMYHUKAaTUBHON HOpMbI [benseBckas, 2022: 62]. AKUEHTHpyeETCs TakKe Beaylias poJib
HOPMBI B SI3BIKOBOW JAESITENLHOCTH, KOTOpash OOYyCIOBJIEHA TEM, YTO «IOHATh W OCMBICIUTH
(eHOMEH JMHTBOKPEATUBHOCTH MOXXHO TOJIbKO Ha (oHe HOpMmbl» [['pumaesa, 2022: 19;
Guilbert, 1975]. Kak wu3BecTHO, HOpMa TMIPEACTABISIET COOOM COBOKYIMHOCTh MOJEEH
KOHCTPYMPOBAHHUSI SI3BIKOBBIX €AMHUIl U MPABUJI COYETAHMS UX DJIEMEHTOB B COOTBETCTBUU C
3aKOHOMEPHOCTSIMU Pa3BUTHS CHCTEMBI si3bika. (OOiamasi CmoOCOOHOCTHIO BapHATUBHOCTH,
SI3BIKOBAsi CHUCTeMa OOYCIIOBIMBACT W JWHTBHUCTHUYECKYIO KPEATUBHOCTh KaK «pealu3alluio
NOTEHIMANa S3bIKOBOM CHCTEMBI B MPOLECCE IUCKYPCUBHOW IEATEIBHOCTH TOBOPSLIETO €
YYETOM BO3MOXKHBIX MPENIETIOB paciupenust Hopmeh» [bensieBckas, 2022].

CoBpeMEHHbIE YyUY€HbIE BBICKA3bIBAIOT MHEHHE O TOM, YTO KpPEaTHBHOCThH JAHCKypca
Oasupyercs Ha JUHAMHYECKUX MEHTAJbHBIX PEMPE3EHTAIUSAX, KOTOpPhIE IO3BOJSIOT
WHTETPUPOBATh HOBBIE CMBICIBI B  peallbHOM oOmieHun [Anedupenko, 2005: 209;
Fauconnier, 2002]. B. 3. JleMbsIHKOB cuUMTaeT, 4YTO KPEATUBHOCTh B YMOTPEOJICHUM S3BIKA
NpEANnoaraeT ONBIT CO3/IaHUs, BOCHPUSATUS W KPUTUKH PEUYEBBIX NpousBeaeHui. OgHuM u3
BOKHEUILINX IMapaMETPOB KPEATUBHOCTU SBJSIETCS CTENEHb «KOHTEKCTHOM KPEaTUBHOCTHY,
3aBUCSIIAs OT PEIKOCTH HE TOJIBKO JIEKCEM, HO M HUX KOHTEKCTOB [[leMbsinkoB, 2021: 23].

OTMC‘I&CTCH, YTO A3BIKOBBIC MCEXAHHU3MbI pCaiu3allun JIMHTBUCTUYECKOM KpC€aTHuBHOCTU
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OXBaTBIBAIOT BCE YPOBHU S3bIKOBOM CHUCTEMBI, M, KaK CJIEJICTBHE, SIBJSIOTCS IPUOPUTETHHIMU B
MCCJIEI0BAHUSIX CUHXPOHHOTO TIJIaHa.

Coznarores Takke MPearnoChUIKHU I TOCTAHOBKU M HEOOXOJMMOCTH PEIIeHUs] KOMIUIeKca
CIIOKHBIX BOIIPOCOB, CPeOu KOTOPBIX M BOIMPOCH KpEeaTHBHOM (GYHKIUHU S3bIKa B pa3HbIC
NepUoAbl €ro pa3BUTHS W B JUCKypcaX pa3HbIX THUIOB, MPEACTABISIIONIUX KIIOUEBbIC
COLIMOKYNBTYPHBIE chepbl KOMMYHHUKATUBHOTO B3aMMOJICHCTBUS. Tak, M3BECTHBIC POCCUICKHE
yuenbie B. H. fIpueBa, nHa marepuane anriuiickoro sasbika, H. A. Kararomuna, Ha maTtepuaie
(bpaHIly3cKOro $3bIKa, PAaCcCMOTPENH LETbId pAd BaKHEHIIMX BOIMPOCOB, IMO3BOJSIOUIMX B
TUAXPOHUYECKOM KJII0YE BBISBUTH CBSI3b JIMHTBUCTUYECKOTO TBOPYECTBA C BBIPAOOTKOU
HOPMAaTUBHBIX (OpPM YyMOTPEONCHHs] €IUHHI] S3bIKa HAa PAHHUX HCTOPUYECKUX ITarax ero
cymectBoBanusi [Apuesa, 2022; Kararommumua, BacunwseBa, 1997]. B stom mnane, BbIOOp
JTUCKYpCOB cTapo(paHIly3CKOrO TNepuoAa i HCCIEIOBaHUS peaiu3allid TBOPYECKOIO
MOTEHIIMaNa S3bIKa OOYCIOBIIEH PsAIOM (aKTOPOB: BAKHOCTBHIO TPUBSI3AaHHOCTH JUCKYPCOB K
ONpENeNIEHHBIM  COOBITHUSIM  COLMOKYJIbTypHOH  ku3HM  CpenHeBexkoBod — DpaHimu,
MPUHAVISKHOCTBIO  JUCKYPCOB K Ppa3MYHBIM JKaHpaM (3MUYECKOMY U KYpPTYa3HOMY),
MIPEACTABIISIIONTIM 3HAYUTEIBHBIN BpeMeHHO# oTpe3ok (XI-XIII BB.).

OcHoBHas1 4acTh

[[Inpokoe TONKOBaHUE JUCKYypca KaK POJIOBOM KAaTErOpHUH MO OTHOUIEHUIO K TMOHSATHUSIM
peuu, TEeKCTa, Iuajiora MPEBAIUPYET B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHUYECKOW JIUTEpaType. YUEHbIE
CUMTAIOT, YTO Pa3Hble THUIBI JUCKYPCOB MMEIOT OOIIYI0O OCHOBY, YTO TO3BOJISIET TOBOPHUTH O
JUCKypce BOOOIIE M MTPOTOTHUIMMYHOM MOJAETH ITUCKYPCHBHOH NESTEIBHOCTH, CYLIHOCTBIO
KOTOPOW SIBIIIETCS «... POPMUPOBAHUE CMBICIIA U €r0 CTAHOBIICHUE, (DUKCAITMH KaK TEKCTa»

Jluckype kak cucreMa KOMMYHHKAIMM, KaK Mpolecc, MPUBOIIMIMA K (OPMUPOBAHUIO
TEKCTa, CBSA3HOM peud, KaK CpEeACTBO PEUueBOr0 MOJEIMpoBaHUs o00pa3a, MOPOKIAEMOro
YEJIOBEUECKUM CO3HaHUEM, MPEJCTABISET OINpPEACIICHHBIH MHTEPEC B HMCCIEIOBAHUM SIBIICHUM
muHrBokpeaTuBHocTH [Charaudeau, Maingueneau 2002]. B mrob6om auckypce HpPOHCXOIUT
npsiMasi WJIM KOCBEHHAsl penpe3eHTalusl CTPYKTYphl MpeaMeTHON (pedepeHTHOI) cuTyaluu:
POBOAUTCA HACHTU(UKALNUSA OOBEKTOB M OTHOIICHMH, XapaKTepHBIX JUIsl JAHHOM CHUTYallUH,
MPUITMCHIBAHUEM OIPEACTICHHBIX TPU3HAKOB. Takum o00pa3oM, akT pedepeHlrud JeaeT
CUTyallMI0 OOBEKTOM JAMCKYpPCUBHOrO neicTBus. CHUTyauus K€ NpPEACTaBIseT CeTh CBsA3EH
MEXy TMO3ULUIMH AEHCTBUS, (HOPMUPYIOIIUX OMPENEICHHYIO (DaKTOJIOIMYECKYI0 JAaHHOCTh U
nepcnekTuBy coowitus [bypoeno, 2004: 81].

Cuuraercs, YTO KOTHUTUBHBIA 00pa3 mpeaMeTHO-pedepeHTHON CHTyallud OMHUpPAETCS Ha
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3HAHUA O TPEIMETE, BBHITEKAIOIUE U3 MPEAbIAYIIEro ONbITa U BEPOSITHOCTH MPOTHO3UPOBAHUS.
Takoli 00pa3 MoOXeT OBITh NPENCTaBIEH B BHUJE MOJEIM — HEKOTOPOH 0a30BOH CTPYKTYpHI
OpeCTaBiICHNUs 3HAHUM O mpeaMeTHo-pedepeHTHON cutyarun [Askex, 2003: 121-122].
PeanbHas npeameTHas CUTyaIus MOKET HHTEPIIPETUPOBATHCS B aKTE PEYCBOM IESITEIIBHOCTH.

Konuenuyusa oeamenvsnocmuoin cumyayuu Kaxk KOMNIEKCHOU OUCKYPCUBHOU eOUHULbL.
JlesiTenbHOCTHAS CUTYAIHsI OOBEIUHSCT ACIIEKTHI A361K060U cumyayuu (UCTIONb3YIOTCS €TUHUIIBI
CHUCTEMBI $I3bIKa COOTBETCTBYIOLIEIO MCTOPUYECKOTO MEPUOAA), KOMMYHUKAMUBHOU CUM)aAyuUu
(371eMEeHTBl KOHKPETHBIX MOIBSA3BIKOB M UX CTUIMCTHYECKUX CPEACTB), MEKCHOBOU CUmMyayuu
(KOHTEKCTyalbHbIE TApPaJUTMbl  PA3JIUYHOW  CTPYKTYPBI), Kame2opuaibHoU  cumyayuu
(akTyanm3aius rpaMMaTHYECKUX KaTerOpuid: BPEMEHH, acleKTa, poaa ACUCTBUS), KOCHUMUBHOU
cumyayuu (CTEPEOTHIIBI, KOTOPHIE OTPAXKAIOT 3HAHUS, YOSXKIIEHUs, B3IJISIbI, OMBIT HOCUTEIICH
SI3bIKA; OLIEHKH OTPEIEICHHBIX SIBICHUM, NeiicTBriA, coObITHIT) [Kpem3ukosa, 2010: 87].

B pabote npenioxkeHO TOJKOBAHUE NESATENIbHOCTHOW CUTYallMM KaK JIMHIBOKPEATHBHOMN
MOJIETN OHTOJIOTUYECKOW cUTyanuu, (opMysia KOTOPO Ha KOHLENTYaJbHOM YpOBHE OTpa)kaeT
XapakTep CBsI3ed MEXAy SBICHUSMU peaidbHoro mupa. OHa sBIsSETCS ero «QyHKIMOHATHLHOU
anmpokcuManuein». Moaens AesITeNbHOCTHON CUTYallud MPEICTaBISIeT, TAKUM 00pa3oM, IEHTP
OTHONIICHWH, KOTOPBIM OpraHu3yeT S3bIKOBbIE EIUWHHUIBI B  CHHTarMaTH4YeCKOM U
napagurMaTUyeckoM IjiaHax. B paMkax AesTeTbHOCTHOM CHTyallud TaKHe MapaJurMaTuyeckue
eIMHMIIBI, KaK TEMaTHYeCKHUe, CJIOBOOOpA30BATEIbHBIE, JIEKCHUYECKHE (CHHOHUMHYECKHE,
AHTOHUMHUYECKUE, MAPOHUMUYECKUE, OMOHUMUYECKUE) PSIbl BBINOJIHSAIOT OPraHU3alUOHHYIO
poiib, 00pa3ysl CTPYKTYpHbIH ee Kapkac. JlesTenbHOCTHas CUTyalMsl MPEACTaBIseT, TaKUM
o0pa3oM, y3el OTHOIIEHUN, OpPraHU3yeT S3BbIKOBbIE E€IUHUIBI B CUHMASMAMUYECKOM U
napaoueMamuiecKom NiaHax, 1eiaeT BO3MOXKHBIM CYIIECTBOBAHUE LIUPOKOU KOHYenmyanibHou
(enybunHol) cemu 83aUMOOMHOUIEHULL, KOTOPAst HA TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE JUCKypCa OTpa)Kaet
9TH OTHOILEHUS B BUJIE CEMAHTUYECKU U (OpMajbHO CBSI3aHHBIX CIIOB. Bpemsi cymiecTBoBaHuUs
CUTYallUU ONPEAESIEHHOrO JIEHCTBUSL CBOJAUTCSA K OJHOMY payHAy HaOIIOJCHUS, OeamenbHOCmb
onpeodensaemcsi COBOKYNHOCMbIO PA3ZHOPOOHBIX U PASHONAAHOBLIX OeliCmaull, HANPaBICHHBIX K
JOCTH>KEHHIO 11€JIM; CYIIECTBOBAaHUE JIEATEIbHOCTHON CUTyallud BO BPEMEHH IMOJTBEPIKAACTCS
€€ pa3BepThIBAaHHEM Kak psiaa snu3040B [Kpemsukona, 2010; 2021].

Junamuueckana cocmaenawuiana. JIMHAMUYECKUN acHEKT MUPOBOCHPUATHS OTpa)kaer
COOBITHIfHYIO KOHIIENITYaTH3aluI0 JEHCTBUTEILHOCTH, TO €CTh MPEJCTABICHUE CUTYallud Kak
CETMEHTHPOBAHHOTO XOJa COOBITHII C aKIIEHTOM Ha CBS3SX M OTHOUICHHSIX. Paspurtue
NESTEIbHOCTHOW CHUTyallud TNMPOMCXOJIUT KaK 4epe3 CHHTarMaTHYeCKYIO0 IMOCIEI0BATEIbHOCTh

BBICKa3bIBaHUM, TaK M IyTEM pealu3alUd «MapaJurMaTHYecKuX MPOEKUui» (TEPMHUH,
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npemioxkeHHb C. Lévi-Strauss B yCTaHOBICHHM UM MapagurMaTHYecKON CTPYKTYpHl MUda, a
3areM A. J. Greimas Kak OJHOH W3 COCTaBIIOIIMX CTPYKTyphl Tekcta) [Lévi-Strauss, 1974;
Greimas, 1976], KoTOpbsie OTpakarOT U IEPUBAIMOHHO-CEMAHTHYECKHUE OTHOIICHUS KIIOUYEBOTO
TEPMHHA U €r0 KOHTEKCTYaIbHbIX CHHOHHUMOB.

JesiTenbHOCTHAS CUTyallusl KaK JUHAMUYECKas COCTABIIAIONIAs pa3BepTHIBAHMS JUCKypca
OTpa)KaeT IEUCTBHUS U IPOLECCHI, KOTOPHIE B KAXKIbIM OTACIBHBIA MOMEHT CYIIECTBYIOT B
onpezaeneHHON (a3e WX pa3BUTHA: KaxKdas cieayiomas Qasza MepexoiuT B APYTyIo, U, TaKUM
00pa3oM, eHCTBHE WIIH MPOIECC MOIYYarOT eTOCTHOCTh. [1o aTomMy npusHaky (($ha30BoCTh, HIIN
JTUCKPETHOCTh CYIIECTBOBAHUSI) ACUCTBUS M MPOLIECCHl OTIUYAIOTCSA OT MPEIMETOB M CBOWCTB,
MOCJIETHUE BOCHPUHUMAIOTCA KaK CYIIECTBYIOIIME B Ka)Iblii MOMEHT B CBOEH LIETOCTHOCTHU
[KpemsukoBa, 2010]. Kak yxe ObIJIO OTMEUEHO, B CHCTEME SI3bIKa CYIIECTBYIOT TaKHE Yy3JIbl, B
KOTOPBIX KPEATHBHBIM IMOTEHIMAT TPOSBIAECTCS ¢ HaumOoblied cwiod. OmaHOW W3 TaKux
OTKPBITBIX K TBOPYECKUM M3MEHEHHUSM TOJICUCTEM SI3bIKa SBJISETCS CIOBOOOpa3OBaHUE,
IIOCKOJIBKY B CJIIOBOOOpA30BAaTENbHOM IpOIECCe COXpaHsoTcs (GOpMBI  Iepexoja oOT
JNEHUCTBUTENBHOCT K MBIIUICHUI0O W OT MBIIUIEHUSI K SI3BIKY. SI3bIKOBBIMH HOCHUTENISIMU
KOHIENTyaJlbHOW HWH(POpPMAIMU BBICTYNAIOT BHYTpPEHHSs ¢opMa cloBa, MOHITUMHOE SIPO
3HAUYCHUS, KOHHOTALIMS, TAPATUTrMaTHYECKUE U CHHTarMaTUYeCKUe OTHOLLIECHHUS, IEPUBALIMOHHBIC
CBSI3U, aCCOLIMATUBHBIE CBSI3M, KOTOPBIE COCTABJISIOT OMPEACIICHHYIO HEPAPXHUIO.

Mooenv oeamenvhocmuoii cumyayuu. BepOann3zoBaHHas IeATEIBLHOCTHAS CUTYyaIUs
(C) BoopyxeHwusi, o0JaueHHs PhILApsl B JOCIEXU peain3yeTcsl B qTucKypcee, hopmupys chepy
[JIABHOTO JICHCTBHUSI, BBIPA3UTEIEM KaXKJOTO akTa (cermMeHTa) KoTopol sBisiercss npeaukar (1)
s'armer, onuuerBopsiromuii Gyakuuo (D) HeHTpa OTHONIICHHH, a TakkKe O0YCIOBIEHHBIC UM
(IT', I1%, IT*), akTyalM3upyIOIIKe Pa3BUTHE CUTyaIlMd CETMEHTHI, KOTOPhIE B3aUMOJICHCTBYIOT
MeXay coboi. CxeMaTnuecKku OHa MpeCTaBIeHa CICTYIONUM 00pa3oM:

JAC=11"/ @' (A', A2 ..)> T2/ D> (A', A2 ..)>IT* / @ * (A", A?...) [Kpem3ukoBa, 2010: 51-55].

[IpuMepsl pa3BUTHUS CUTYAIUH.

B cuHTarmMatuke smUYecKoro W KypTya3HOrO JMCKYPCOB pEaM3yIOTCsl 3Talbl CUTYallHH,
KOTOphIE€ TIOKa3bIBAIOT €€ pa3BUTHE B JWHAMUKE IOCIEIOBATEIbHOCTH JICHCTBUIL, BBINOIHIEMbIX
cyobekToM. [Ipenukar mupoKOW CEeMaHTHKH armer ‘BOOPYKAaTb(Cs)’ COMEPKHUT MOTEHIIMATHLHBIC
CeMBbl ‘TIOATOTOBHUTBHCA K OWUTBE’, ‘HaJeTh JOCIEXH , KOTOPHIE PEaTM3yIOTCS PAIAOM INPEIUKATOB
KOHKpeTHoro neiictBus (s')apareiller, (s')atorner, afaitier, vestir, chaucier, conreer, garnir;
a TaKoKe MperKaTaMy, Ha3bIBAIOIIUMHU COOBITHE, K KOTOPOMY TOTOBHUTCS PBILAPh joster ‘cpakaTbCcs

B MOCUHKE’, fornoiier ‘ydacTBoBaTh B phillapckoM TypHupe  [Gdf.; GDAF]. AkTtanTtel cutyanun
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OTIPENIEISIFOTCS  CEMAaHTHUECKUM aHAJIM30M CUTYallMd WM JIEKCHUKOTpahUYeCKUM TOJKOBAaHHEM
COOTBeTCTBYMOMIEro crnoa [Menbuyk, 1974: 134; Guilbert, 1975]. «Por armer s'atorne et afeite:
Premieremant se fist lacier Unes chauces de blanc acier. Aprés vest un hauberc tant chier Qu'an
n'‘an pooit maille tranchiery [Erec, 2636-2640]. «Et li chevaliers se resvoille, s'atorne et si
s'aparoille Et s'armey [Charrette, 1295-1297].

B mapagurmMaTudeckoi mpoeKIny JUCKypca Peau3yloTCs MOTUBHPOBAHHBIC TIPEIUKATaAMU
aktauTel A', A? TPENCTAaBIAIOIINE ONPEACICHHBI CIOBOOOpPA30BATENBHBIN THUI U
dbopmupytomue cioBooOpazoBaTenbHbie psiabl [Kararomuua, 1997] wnum  nepuBaiimoHHBIC
napaaurmbl  [Guilbert  1975; Stekauer 2005; Sanacore, Hathout, Namer, 2020].
CrnoBooOpazoBaTeNbHbBIE PSABI [EPEMOHUAIBHOTO JIEHCTBHS, (YHKIIMOHUPYIOIINE B JAUCKYypcax
cTapodpaHIy3CKOro Meproja;

— MOTHUBHPOBaHHBIE UMEHEM CYIIIECTBUTEIHHBIM

* N’ -- V'-er --- N*-eure; --- Pref.-V?/ arme --- armer --- armeure, --- desarmer
* N!'-—-Vi-er --- Pref.-V?/ chauce --- chaucier --- deschaucier

— MOTI/IBI/IpOBaHHBIC TJ1arojomMm

* V'-ir --- N'-ement; ---Pref.-V? / garnir --- garnement / garnissement,; --- desgarnir

e Viier -—- Nl-eure; -N?-g; -N3eor / conreer --- conreiire; ---COnroi,; ---conreor

* V' -ir ---N'-ement /N*-eiire, ---Pref.-V? vestir -vestement / vesteiire; -desvestir, -revestir
* Vi-er ---N'-ement,---Pref.-V?-er /apareiller ---apareillement; ---desapareiller

» Vi-er --- N'-ement;--- Pref.-V?-er /afubler ---afublement, ---desafubler

* Vi-er --- N'-ement, --- N’-eure /afaitier --- afaitement; --- afaiture

* Vi-er --- N'-ement / atorner --- atornement

Ilepemonuansuvie Oeamenvnocmusvle cumyayuu 6 OUCKYpcax Ccmapo@panyy3’ckozo
nepuooa. B paboTe paccMaTpuBaIOTCS CpPEACTBa BepOANM3aIlMy CUTYallUld IIEPEMOHUATIBLHOTO
THTIA «BOOPYXKAaTh(CsI), CHAPSHKATH(Cs), TOTOBUTHCS K OUTBE» M «CHApPSKATH(Cs), TOTOBUTH(CH),
MOCBAIIATH B phiiapu». OJHUMHU W3 OCHOBHBIX BepOATHM3aTOPOB ATHX JEATEILHOCTHOW CUTyalnuid
[IEPEMOHUANBHOTO THUMA B JMUYECKOM M KypTya3HOM TUCKYypcax SIBIISIIOTCS Tiarojbl s'adober
(s'équiper) | s'armer ‘cHapspkarbes’, ‘BoopyxaThes(cs)’; adober (équiper un chevalier) / armer
‘cHapspKaTh phiaps’, ‘Boopyxars’ [Gdf.; GDAF].

Amnanmms simuecknx mosM «La Chanson de Rolandy / «Ilecus o Pomanme», «Le Couronnement
de Louis» / «KoponoBanue JlromoBukay, «La Chanson de Guillaumey» / «IlecHst o Bunbrembpmey,
«La Chanson d'Aspremont» / «Ilecus 06 Acmnpemone», «Ipomedon» / «WUmomemon» u psaa
KypTya3HBIX POMAHOB, ITO3BOJIMII 3a(MKCHPOBaTh JHHAMUKY JIMHTBOKPEATHBHOIO TIpoIlecca B
peanm3aluy CHUTYyallii [IEPEMOHHAITBHOTO JICHCTBUSL «TOTOBHUTHCS, CHApshKaTbcs K OUTBE»,
«TMOCBAIIATh B phiapu». [locieqnue akTyalu3upyrOTCsS MOCPEACTBOM (PYHKIIMOHUPOBAHUS

GbopM KIIOYEBBIX TIArojioB adober / armer, MOTUBUPOBAHHBIX WMHU CTPYKTYPHO Pa3IMYHBIX
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CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJEIIEH, TEMATHUECKHA i CEMAHTHUECKUA OPTaHU30BaHHBIX PSIOB CIIOB,
dbopMUPYIOIIUX TAPATUTMATUYECKUE U CHHTarMaTHYECKHUE TPOSKIINH.

Cunmazmamuro-napaouzmamuyeckue  NpPOeKUUU  OeAmMeaIbHOCIMHON  cumyayuu
«cHapscams / goopyyxcamsy. B Xome  TPOBEIEHHOTO  WCCIEAOBAaHHS  YCTaHOBIICHO,
YTO CHHTarMaTU4ecKue W  [apaJurMaTHYeCcKHe  TPOCKIUH, O00pasylomiue  JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKHE CETH KOHIICITyaIbHOTO TOJS JEATEIbHOCTHOW CHUTYallud «CHApsHKCHHE
phIapeit K OuTBE» POPMUPYIOTCS:

— aKIIMOHAJILHBIMU TJarojiamMu (s’) armer v, (s’) adober ¢ mepBOHa4YaJbHM 3HAYCHUEM
‘Boopykath(cs)’ / ‘cHapspkaTh(cs)’ K OWTBE; aHTOHUMHUYECKHMH TiaroiamMu — (s’) armer v /
desarmer, ‘Boopyxatb(cs)’/ pasopyxarb(cs), BepOATM3UPYIOIIMMU OCHOBHOM pedepeHT
NesATeILHOCTHOU cutyanuu; « Paien s'adubent des osbercs sarazineis» [Rol. 994];

—riaronamu apareillier, aprester, ¢ o0IUM 3HAYEHHUEM ‘TIOATOTOBHUTH(CS) / OCHACTHTH
ce0s1’, MACHTU(UIMPYIOIIUMH TJIaBHBIA pedepeHT, OTpaxas OIpeNeleHHBIE €ro acleKThl, U
(GYHKIMOHUPYIONMMH KaK KOHCHTYCHTHI JIeITeIbHOCTHON cutyarmu; « Carles comande que [’os
soit aprestee» [ Asprem. 1, 1605];

—TIJIaroJIaMu garnir, conréer, atorner, vétir ¢ OOIUM 3HaYCHUEM ‘HAJEeBaTh YTO-THO0’;

—IJIarojlaMd ¢ KOHKPETHBIM 3HAYCHHEM «HAJEBaTh JIOCTIEXH, BOOPYXKATHCS» — Kak,
Hanpumep, ceindre v ‘onoscaTh / IOBECUTh Ha Mosic’ (4aiue Bcero med); «L'espee ¢ainte a cest
senestre ley [Asprem. 11, 8408]; ceindre v; ceindre v ceignent (1) 2275; ceindre (1) 1139; ceint
(4) 411, 643, 2073, 2477; ceinte (4) 122, 1984, 1996, 2458; ceinz (1) 1508 [Cour L.J;

—BTOPUYHBIMH TJIAr0JIaMH, MOTHBUPOBAHHBIMA MMEHAMH TIPEIMETOB, BXOJSIMMH B COCTaB
JocTiexoB: halberc s.m ‘konpuyra’ ---halbergier v ‘HaneBath KOIbUyTY’; chalce / chauce n.f ‘00yBb’
-—-chaucier v /mettre les chausses, chausser ‘00yTbcs, HaneTb 00yBb’; calcez (1) 3860 chalcer
(1) 2677 [Rol.]; las s.m ‘mHYpOK’ ---lacier v ‘TIHYpOBaTh / 3alTHYpOBATh’ — UACHTUDUIHPYIOIMU
CIICLMAIM3UPOBAHHBIC aCTIEKThI IMIABHOTO pedepeHTa, NeTanu3upys cutyanuio; «Lacie el cief cest
vert elme genme?» [Asprem. I, 8409]; lacier v lace (3) 410, 2072, 2476 lacent (1) 2456 laciez
(3) 1507, 2274, 2297 lacie (3) 645, 1983, 2078 [Cour. L.];

—TIJIarojlaMd, MOTHBHUPOBAHHBIMU Ha3BaHUSMU YacTed Tela, Peaau3yIoNIMMH 3HAUYCHUE
«HAJICTh OTPEICICHHBIA AIEMEHT OCIEX0B Ha OMPEACICHHYIO YacTh Teja» BBICTYMAIOUIMMHU B
PO aKTyaIH3aTOPOB BTOPOCTENIEHHBIX PedEPEeHTOB, MTOMUYMHEHHBIX OCHOBHOMY, JCTAIU3UPYS
NeSITeIbHOCTHYIO CUTYallMIo; -endosser v / dos sm- ‘ciuHa / HajeTb, HaTAHYTb HA CIIMHY —

«Por qoi arai cest oberc endosse» [Asprem. 11, 8407];
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—MOTHUBUPOBAHHBIMH  3TUMH  IJIarojlamu, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMU  PSAAMU:
MPOU3BOJHBIMUA UMEHAMU JACUCTBHUSI, EATENsI, aHTOHUMUYECKUMHU OJTHOKOPHEBBIMH TJIaroJIaMy —
armer // desarmer v, BepOQIM3UPYIOIIMMH OCHOBHON pedepeHT NeITeIbHOCTHON CUTYaIIUH.

Brictymas B ponu BepOanm3aTopa TJIaBHOTO pedepeHTa AeaTeIbHOCTHON CHUTYalluu,
TJIaroNl armer ‘BOOPYKAThCA XapaKTEPU3YETCs MHOTOMEPHOCTHIO CEMAHTHKH, OTpPakaeT ee
oM yHKIMOHAIBHOCTh, BECOMBIM (DAKTOPOM KOTOPOM SIBJISETCSI aKTUBHOCTh CyObEKTa-JIHIIA,
HEIMOCPEJICTBEHHO BIUSIOLIETO Ha IMPOLECC, €ro pe3ylbTaTUBHOCTh W JUHAMU3M. PasnuuHbie
KOMITOHEHTHI JICWCTBHUS COCTABJISIIOT JICATEIHHOCTHYIO CHUTYallUI0 BOOPYKCHHsS phIIaps u
MOMYUHSIOTCS 00IeMy HaUMEHOBAaHHIO. JlesITeNbHOCTHASL CUTYAIUs TIPU 9TOM XapaKTepHU3yeTcs
CErMEHTUPOBAHHOCTBIO, TO €CTh, JCCKPHUIIIIMEH NEWUCTBHS, MPEACTABISAIONICH CcOOOM
MOCIIEI0BATEIbHOCTh AKTOB, KOTJa KAkl MOCIEeIYIONINI aKT He IPOCTO CIEAYET BO BPEMEHU
3a JIpyruM, HO W JICTEPMUHHPOBAH MM. B HEKOTOPOM CMBICIE OpraHU3alUs JEATEITHbHOCTHOU
CUTyallMsl KOppeNupyeT C KOMIIO3UIIMEH COOTBETCTBUI CEMAaHTHYECKUX (peiiMoB U
JIEPUBAIMOHHBIX TApaInTrM, MPEAIOKEHHON B paboTe (paHIly3cKuX ydeHbIX «Représentation
sémantique des familles dérivationnelles au moyen de frames morphosémantiques» [Sanacore,
Hathout, Namer, 2020: 344], a Taxxe ¢ KOHCTPYKIHMEH SA3BIKOBBIX TPYIITHPOBOK, (hOpMUPYEMBIX
TUTO-THIIEPOHUMHUYECKAMHU CBSI3SIMH IO JBYM OCHOBHBIM HAMPABICHHUSIM: TOPU3OHTAIH U
Beptukanu [bamakun, 2019: 8 ].

Bes cutyanus He cBOAMTCA K OTIEIBHOMY akTy, XOTS MOXKET OBITh Ha3BaHa OJHUM
riarosoM. 1o 3akoHaM METOHUMHUH OTAETBHBIA aKT MOKET HIMEHOBATHCS TI0 IIEJIOMY JCSTHUIO U
HAnPOTUB. BOOPYKUTHCS 03HAUaET HA/IETh KOJIBbUYTY, 3aIIHYPOBATH IIJIEM, TIOOSICATh MeY, KaK
HaripuMmep: «Richiers s’en vait armer al pavellon, vest un oberc, lace un elme reon, ¢aint une
espee al senestre gerony [Asprem. 1, 1817-1820]. B npyrux ciyd4asx rjaaroj armer, BbICTyHas
000OILIEHHBIM ~ TEPMUHOM, HUMIUIMIMTHO  pEaju3yeT  CIeUHaIu3upOBaHHbIE  JIEHUCTBUA,
COCTaBJISIIOLINE CUTYaIUI0 BoOpykeHUs. CpaBHUM C HpeAbLAYyIINM IpumepoM: «Mais onques
jent ne furent si arme, come de broignes et de haubers sabres, de bones targes, de fors escus
bocles, de trencans lances et d’espiels aceres» [Asprem. II, 9147-9150]. I'maron armer
yIOpaBsieT cepueil KOCBEHHBIX JIOMOJHEHHM, KOTOpbhIE HA3bIBAIOT MPEIMEThl CHApSKEHUs
peIllapsi, ero opyxwue: broignes / cuirasse (justaucorps de cuir, garni de metal, d'anneaux)
‘kupaca, natel’, haubers (longue cotte de mailles) ‘nnunnas konpuyra’, farges (bouclier) ‘mmr’,
escus (bouclier) ‘mmt’, lances (lance) ‘kombe, TuKa’, espiels (épieu) ‘kKombe’, KOTOpHIC B
JESTENIbHOCTHBIX CUTYalUSIX KOPPEIUPYIOT TaKXkKe ¢ IjarojiaMy CHelHalbHON CEMaHTUKU vestir
(habiller) haubers ‘Hanets xonpuyry’; ¢aindre (entourer) espiels ‘monmnosicatb Med’; lacer (lier)

helmes ‘3aBsizate tiem’; afubler (habiller) un mantel ‘nanets mnanr’[Gdf.; GDAF].
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CormacHo pe3ysbTaTaM IPOBEIACHHOTO aHalM3a CUTYalluM «BOOPY)KCHHs, CHApPSHKCHHUS K
OUTBE» B IUUECKOM AUCKYpce, raaroin adober / équiper un chevalier, armer ‘cHapspkaTh phiaps,
BOOPYXaTh’ PEryJSIPHO KOPPEIHUPYET C TIIAr0JIOM armer, KOTOPBIN SBISETCS COCTAaBHOW YacThIO €T0
nepuannuy. Tak, Harpumep, B mooMe «llecHs o Pomanme» dynkmmonupyer 12 ¢opm adober:
adobez (1) 1143, adubees (1) 713, adubent (3) 994, 1796, 2999, aduber (2) 993, 3138, adubet
(1) 2986, adubez (4) 1792, 2469, 2776, 3133 [Rol.], Torna xak ¢opm rnaroia armer BCETO OIHA
armez (1) 682 [Rol.] B «Ilecue o Bunbrensme» — ¢yHkimonupyer 16 dbopm rnarona adober —
adober (1) 3404, adoberai (1) 2837, adobez (2) 3084, 3121, adubas (1) 1035, adubbai (1) 2003,
adubber (1) 2832, adube (1) 384, aduber (1) 2665, adubé (7) 854, 1032, 1074, 2019, 3094, 3100,
3311 u 12 dopm rmarona armer; B nmoame «Umomemon» — 5 dopm adober — adubé (1) 3832,
adubez (1) 3331, adubbé (2) 4621, 5624, adubbez (1) 8225 u 15 rmaronapHbIX GOpPM armer; B TIO3ME
«KoponoBanue JlromoBuka» — 7 ¢dopm rtmarona adober — adouba (1) 1634, adoubez (1) 1630,
s'adoube 2453, 2454, adoubé (3) 400, 481, 496 u 13 dopm riarona armer.

CemaHTHYeCcKasi CTPYKTypa Tjarona adober ‘cHapspkaTh, BOOPY)XKAaTb — COAEPKHUT
MOTCHIMATBHYIO CEMY «KOHKPETHBIM MpPEAMET — pe3yibTaT / CPENCTBO NIEHCTBUS», UTO JIENIaeT
BO3MOJKHBIM TIOSIBJICHHE B CHTYAIlUH «BOOPYKCHUS» YYaCTHHKA, BEPOATM3YEMOTO MPOU3BOIHBIM
CYIIECTBUTENILHBIM C HYJIEBBIM cyhdukcom adob sm /armure/ ‘mocmexu’ (1) 1807 [Rol.].
ITo mogenu V-er—N-o oOpasyercs psia OTINIArojbHBIX MPOU3BOIHBIX — conréer v/armer, Vétir/,
parer/, ‘BOOpyXaTh, CHapsKaTh, ykpamars’ — cunreer (1) 343 cunreez (1) 161 [Rol.], «conroi» sm
/équipement/ — cunreid (1) 2492 [Rol.]. Kak cBUAETENBCTBYIOT JaHHBIE BHIOOPKU U3 SMUYCCKUX
M09M, pETyJISPHBIE JIEKCEMBI, BepOAIM3YIONINE [ESITETbHOCTHBIE CHTyallud MOJITOTOBKH /
CHApSsDKEHHsI K OO0 WJIM TYPHHUPY, OTHOCSTCS NMPEHMYIIECTBEHHO K OPraHM30BaHHBIM TpyIaM
CIIOB, KOTOpBIE XapaKTepU3yIOTCs (POPMATbHBIMA U CEMAaHTUYECKUMH CBSI3IMH. TUITUYHBIMU TS
JTAHHOW CUTYaIlMM psAAaMu SBILSIIOTCS, 3adukcupoBaHHble B oaMe «Couronnement de Louis» /
«KoponoBanue  JltomoBukay, MHOTOUYHUCIICHHbIE  (OPMHUPOBAHMH, CIIOCOOCTBYIOLIHE
pa3BepPTHIBAHUIO ICATCIBHOCTHOW CUTYAIHH.

CnoBooOpazoBaTeIbHbIE PSIBL:

1) arme st ‘opyxue’ (35 cnoBodopm) — arme (1) 1915; armes (34) 253, 260, 320, 377,
388, 406, 408, 434, 463, 481, 497, 637, 63 688, 884, 894, 901, 1025, 1029, 1034, 1121, 1169,
1427, 1473, 1618, 1752, 1909, 2070, 2161, 268; armer v ‘Boopyxats’ (3) 423, 2431, 2475;
armerent (1) 640; armez (6) 1067, 1559, 1984, 1987, 2249, 2392; armé (3) 427, 1111, 1996;
arméure sf ‘Boopyxenue, opyxue’, armeure (1) 955;

2) garnir v ‘ocHactuth’ (2) — garni p.pas. (1) 1564; garniz (1) 1565; garnement sm
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‘ocHamienue’, ‘nocrexu’; garnemenz (4) 224, 2233, 2451, 2472.

Psiibl cnOBOM3MEHUTENBHBIX (JOPM TIIAr0JIOB:

1) apareillier v ‘noaroroButs(csi)’ (16) — apareillié p.pas (3) 124, 659, 2055; apareille (1)
2627; apareillent (1) 21904; apareillier (7) 524, 1186, 1290, 1837, 2070, 2273, 2549; apareilliez (3)
1267, 1505, 2026;

2) atorner v/ atorner (2) 666, 1579 — atorné p.pas. (1) 688; atornez (1) 1565.

3) vestir v ‘oneBatb(cs)’ — vestu p.pas. (2) 638, 688; vestuz (3) 619,1188,1506; vest (3)
410, 2072, 2476; vestent (3) 641, 2274, 2454;

4) adober v ‘Boopyxutb(cs)’ — adoubé p.pas. (1) 496; adouba (1) 1634; adoubez (1) 1630.

MeHee MHOTOYHMCICHHBIMH SBISIOTCS (OpPMBI TiaroiioB conréer v/ conraez (1) 1564;
conroez (1) 288; afubler v / affubler (1) 767 [Cour. L.].

[Mpumeps! peanuzanuu JIC «ocHaIeHne pelaps» B SMHUYECKOM JUCKYpCE:

— «Richiers s’en vait armer al pavellon, vest un oberc, lace un elme reon, ¢aint une espee
al senestre geron» [Asprem. I, 1817-1820];

— «Paien chevalchent par cez greignurs valees, Halbercs vestuz e tres bien fermeez
Healmes lacez e ceintes lur espees, Escuz as cols e lances adubees» [Rol. 710-713] «adubent lor
corsy, «lur cors adubery [Rol.];

— «Paien s'adubent des osbercs sarazineis», «Lacent lor elmes mult bons sarraguzeis,
Ceignent espees de l'acer vianeis» [Rol. 994; 996-997];

— «Plus de cent milie s'en adubent ensemble»; «De cels de France XX milie adubez»
[Rol., 2777];

— «Prendés i. homme adoubé de ses armes» [Couron. 481, Al, CJ;

— «Adubez vos, si crieg vostre enseigne» [Rol. 1793];

— «S'il velt avoir armes ne garnement» [ Asprem. 11, 7343].

Psnpl, BeisBienHble B mosMe «Couronnement de Louis» / «Koponamus JlromoBukay,
XapaKTepHBl JJIS1 SMUYECKOT0 JUCKYpCa, MOCKOIbKY (YHKIMOHMPYIOT M B JPYTUX SIHYECKUX
HpOI/I3Be,Z[€HI/ISIX. B BHI/I‘ICCKOﬁ pa3HOBI/I,Z[HOCTI/I Xy,Z[O)I(eCTBGHHOI‘O ;[HCKypca OTMCUYCHO
(GYHKIIMOHUPOBAHWE MHOTO3BEHHBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX PSIOB CTPYKTYPHO Ppa3HBIX,
KOTOpBIE, pean3ysl OINpEJCICHHBIC IO3UIIMH, YKA3bIBAIOT HA YYaCTHUKOB JCSATEIHHOCTHOU
CI/ITyaL[I/II/I IIOATOTOBKH BOHUHOB K 6I/ITB€. CpGI[I/I HUX 0OTMECUACTCS peFYHHpHOCTBIO
CIIOBOOOpa3oBaTeNbHAsl  KOPPENSIUs: «rJlaroy / BTOPUYHBIA IJIAroyl», MapKUpyoIas
JIOTIOJIHUTEIIbHBIE AaCHEKThl B CTPYKTYpe CIECLUAIM3UPOBAHHOIO IeUCTBUS. (DYyHKIMOHUPYET
CJIOBOOOPA30BATENbHBIA PAMl, PEATMIYIOMMA TMO3UIMHU: «V rinaron — NAc mnpeaukatHoe
CYIIECTBUTEIBHOE», KOTOPOE MPEJCTABISET JEHCTBHE KaK IMPOIECC M KaK HOMHHAIM3AIHIO
mporecca CHapsbKeHUsl, HOMUHAMM3auio pakra; NRes HaMMEHOBaHHE KOHKPETHOTO pe3yiibTara
neiictBusi; NAg HauMEHOBaHHWE JeATeNs. ONMYecKas pa3HOBUIAHOCTh XYAOXKECTBEHHOIO

JTUCKypca U300MITyeT CUTYallusIMU, KOTOpPbIE KATErOPU3UPYIOTCS COTJIAaCHO KOTHUTUBHON MOJENN
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NESTEIIbHOCTHONW CHUTYalluu «HAIMPABIEHHOCTHh NEHCTBUS CyObekTa Ha 00BEKT». KOrHUTHBHO
BBIJICTISIIOTCSL CMBICIIOBBIE ITAPAMETPhI «ICUCTBHUEY, «ACITEIbY, «OOBEKT NEHCTBUSNY, «PE3yIbTAT
meiictBusiy  [Kararommmua, 1997; Stekauer, 2005; Sanacore, Hathout, Namer, 2020].
KoruutuBHasi Monenb «3aMKHYTOCTh JEHCTBUSI B cdepe CyObeKTa-areHTa» BKJIIOYAeT
CMBICJIOBBIE TIAPAMETPBI, B KOTOPBIX CYOBEKT M OOBEKT COBMAJAIOT B OAHOM JIUIE B CUTYallUU
MOJATOTOBKHA K OWTBE, B YaCTHOCTU B JieKceMax chevalier ‘puluapb’, guerrier ‘BowH’, solduier
‘connar’, combateor ‘paTHUK’ M, TAKUM 00pazoM, JIeJaeT HEBO3MOXKHBIM (pOpMUPOBAaHNE UMEHH
JesiITeNs MO0 CIeluaIbHOMY JIEHCTBUIO.

B pa3sHOBHIHOCTAX XYIOXKECTBEHHOTO TUCKYypCa, B YaCTHOCTH, KypTya3HOTO, TJIarojibl
adouber  ‘cHapspkathb(cs)’, armer ‘Boopyxkatb(cs)’, garnir ‘ocHamarb(cs)’, conreér
‘cHapsikaTh(cs), ykpamaTh(cs)’ (QYHKIIMOHHPYIOT KaK YacTHBIE CHHOHHMBI, pPeanu3ys
JTUHAMHYECKHI acleKT KOHLENTyadu3aluu JAeWCTBUTEIBHOCTH KakK I0CIIEe0BAaTeIbHOCTH
coObITHI U cBsizel MexTy HUMU. CHHOHMMHYECKUE PSAbI BepOATU3YIOT MHU30/bI OaTalbHBIX
CIICHapueB, KOTOPBIC MPEIyCMATPUBAIOT BBHIMOJIHEHHE OMNPEICICHHBIX ACHCTBHIA B CUTYyallUd
«BOOPYKEHHS», «IIOATOTOBKM BOMHOB K 00I0», a TaK)K€ B CUTYyallUsIX «IOATOTOBKU K TYPHHUPY,
0X0Te», «cOopaM B JIOPOTY», «IIOCBALICHUS B PbIAPU», pealu3ys pa3iIudHble OJOKU JEKCHUKO-
CEMAHTHYECKUX CETEH B UX B3aUMOCBSI3U.

[Mpumepsr peanmzamuu  JIC «mOATOTOBKAa K TYpHUPY, OXOTE», «IOATOTOBKA K
CTPaHCTBHUSAMY, IIOCBSILIEHUE B PhILIapU» B KypTya3HOM JUCKypCe:

— «Li rois se lieve, si s'atorne, Et por aler an la forest. D'une corte cote se vest. Afublez
d'un mantel ermin Chauces de paile avoit chauciees» [Erec, 70-72];

— «La pucele meisme l'arme, n'i ot fet charaie ne charme,; Lace li les chauces de fer.
Hauberc li vest de buene maille, Et si li lace la vantaille. Le hiaume brun 1i met el chief»
[Erec, 709-715];

— «Erec nes a pas refusees, ... Les armes a volantiers prises, Si s'an fet armer an la sale»
[Erec, 5687-5691];

— «Qui est li chevaliers armez, D'unes armes d'azur et d'or» [Erec, 584-585];

— «A tant lor armes demanderent Li chevalier et si s'armerent) [Charrette, 587-588];

— «Et Erec un autre [écuyer| apela, si li comande a aporte ses armes por son cors
armery [Erec, 2620-2622];
— «Mes je me garni de desfandre» [Yvain, 80 e 305].

Junamuueckuii acnexkm peanusayuu /[C «noceawenue 6 pviyapuy. Jlevicreue adouber
‘moCBALIATh B PBHINApU’, KaKk U mpouecc adoubement ‘TOCBSIEHHE B phllapu’ HpuoOperaeT
CMBICI ILiepeMOHMM (puTyana) B KoHue XII Beka, pacimiupsisi IEepBOHAa4aJbHOE 3HAYECHUE
adouber(s') ‘Boopyxatrb’ / ‘BoopyxaTbCsi  (OTMETHMM, 4YTO B DJIHYECKOM JHCKypcCe
adouber / s'adouber umen WCKIIOUUTENBHO 3HAYECHHE ‘Boopyx)aTh’ / ‘Boopyxkartbes’) [TLFi].

B kypTyasHOM JuCKypce KOHLENT «IIOCBSIIIaTh B pBILAPU» BEepOATU3UPYETCS TIIarojioM
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adouber / adober i MOTHBUPOBaHHBIM WM THUIHUYHBIM CJIOBOOOpPA30BATEIBHBIM psAIOM: V-er
adouber --- NAc-ement adoubement; --- NAg.-eor adoubeor, 3BeHBS KOTOPOTO pPEaIU3YyIOT
3HAUEHUS: JCUCTBHS «IOCBSITHTh B PBIIAPW», OTBICYCHHOTO MPOIECCYaTbHOTO MPU3HAKA
«pUTYyall MOCBSIICHUS B PhILAPH», HOCUTENS MPOLIECCyabHOTO MPHU3HAKA «IMIIO, MTPOBOJIIEE
puTyan nocsieHus». [Ipolecc nepeMoHnN MOCBSIIEHUS B PhILIApH BKIIIOYAET B ce0s JeicTBUS,
KOTJa TIPETeHICHT TOJIy4aeT OpYXKHe, JOIIalb, COOTBETCTBYIOIIYIO OJSKIY U JOCIEXHU, a CaMoe
IJIaBHOE (B OTIMYHME OT CHUTyallMii SMUYECKOro AWCKYpCa) OH H3MEHSET CBOE COLMAIbHOE
MOJIO’KEHUE — MMPUCOEINHSIETCS K «OPJEHY PhILIapein».

Pa3BepThiBaHe MapaiurMaTHYECKUX TMPOEKIUI MPOUCXOIUT 4Yepe3 pean3aluio Cepuu
MPOU3BOJHBIX: UMEHHU JIEHCTBUS CO 3HAUCHUEM IMOCBSIICHUS B philapu adoubement (rite de
I'adoubement) ‘puTyan MOCBSIIECHHS B phIIAPU’; CYLIECTBUTEIBHOTO CO 3HAUCHHEM areHTa
NeicTBUS adobeor ‘COBEpIIAIONINI PUTYall TOCBSIIECHUS B PBHIAPH’; CYMIECTBUTEILHOTO CO
3HAYCHHEM KOHKPETHOTO pe3ysibTaT AEeUcCTBUS adob ‘nmocnexw’. HMcTopudeckne HCTOYHUKU
OTMEYaIOT, YTO adoubement CTAHOBHUTCSI PUTYaJIOM TOJIBKO B KoHIle XII Beka, 3aMEHHUB MPOCTON
nporecc BoopyxkeHus [Duby, 1999; Chédeville, 2000]. CpaBHUM CcHUTyallid BOOPYKEHUS B
AMUYECKOM JUCKYpCE, B KOTOPBIX II1aroil adober KOPPETUPYET C TIIarojiaMu armer ‘BOOPYKHUTH ,
aprester ‘cHapsamuTh’: «Prendés .i. homme adoubé de ses armesy [Couronn., 481C]J;
«Prenez .i. home apresté de ses armes» [Couronn., 481 Al]; «Qu'adoubé ot el mostier devant
l'archey» [Couronn., 495 Al]; «Qui fu armez u moustier devant l'arce» [Couronn., 496 B1];
U B KypTya3HOM, IJIe OH KOPpEIHPYET C TIIarojlaMu Conraer W CYIECTBUTEIBHBIM CORFOIS,
B CEMAHTUYECKON CTPYKTypE KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET CE€Ma parer ‘yKpalath , ‘HApsKaTh .
«Riant dist la royne: «Or vous esteut penser De dras de mainte guise a leur cors conraer,
Et m'entremetrai de bons conrois donner, Si en ferai trois cens pour s'amour adouber»y
[Rom. d’Alex., 530].

[TocBsiieHre B ppiliapy IPOUCXOAUT 10 ONPEAECIEHHOMY PUTYaly, HOJJ00HOMY KPEUICHHUIO
BBU]Iy OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA YYACTHUKOB, KOTOPBIM BKIIIOUAET ACUCTBUSI KOHBEHIIMOHAIHHOTO
XapakTepa, TO €CTh IIeIEyCTPEMIICHHBIE HE HAa CpPakKCHHE, a Ha JCWCTBHUS CHMBOJIHMYECKOTO
IUIaHA, B YaCTHOCTH, OMOBEHHE, 00JIaueHUE B COOTBETCTBYIOLIHE ONCKIBL: «Aprés por la joie
angreignier Comanda ¢ant vaslez beignier Que toz les viaut chevaliers feire» [Erec, 2015-2017];
«... si li fist porter en presant chemise et braies de censil et cauces taintes en bresil et cote d'un
drap de soie yndey [Perc., 1600-1603]. «Le soir d'une grant feste qu'il durent celebrer Sont venu
a la rive pour leur cors eslavery [Rom. d’Alex., 540]. Curyauus NOCBSIIEHUS B phILAPU
BKJIIOUAET CEepUI0 JIEHCTBUM, BaJOPHU3YIOIMIMX HE TOJHKO HEMOCPEACTBEHHBIX YYaCTHUKOB

JeSTHUS, HO U 00CTOATENbCcTBA. MOJOIbIe KaHIUIAThl TOTOBSTCSA K IIEPEMOHUM, OHU JOJIKHBI
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MPOUTH NTUTENBHBIA Mepro] oOydeHus. llepeMOHHIO MPOBOMAT B JAHHU OOJBIIMX MPa3IHUKOB
IpU ABOPE KOPOJS WM B €ro Caay C Y4YaCTHEM 3HATHBIX JUI] U B MPHCYTCTBUU OOIBIIOTO
KoJu4ecTBa 3puteneit: «Li rois Evrains, cui niés je sui, M'adoba veant mainz prodomes Dedanz
cest vergier ou nos somes» [Erec., 6070-6072]. Takum oOpa3zoM, nedTelbHas CUTyaIus
«TOCBAIIEHUS B phIApW» BepOamu3yeTcss B AUCKYpCE TIOCPEACTBOM  aKTyallW3alud
MOTCHIIMATBHOW CEMaHTUKH Tlaroia adouber TPEACTaBICHHOW PSIOM CEeM KOHKPETHOTO U
CHMBOJIMYECKOTO  AeHcTBUA. VX mociienoBaTelbHOCTh  NEpPEAaeTcs  Cepued  Iiaroyion
CHEIUAIN3UPOBAHHOTO JEHCTBHS, HOCSIIMX K TOMY )K€ CUMBOJIMYECKUIN XapaKTep.

B dactHOCTH, B KypTya3HOM JHCKYpCE BOCIIPOM3BOAMTCS CIEAyIOMIas IepeMOHHAbHAS
curyauust: S' adobeor cyObekT AelicTBUS / U0 OTBETCTBEHHOE 3a PUTYyall / KOPOJb, 3HATHBIN
peiapp — V — neiictBue chauche ‘naneBaer’ S? / P — manmeHncy / kaHAWAATy B phIapu / —
O! 00nbekT / | 'esperon destre / ‘o3om04eHHYIO MITIOPY HA MpaBylO HOTY’, 3aTeM — V2 [i ¢ainst’
‘ero onosceiBaeT’ O? 00beKT ['espee ‘Mmeuom’ u V * dona la colee ‘HanoCUT eMy CUMBOJIMYECKHUIHA
yaap cabneii’: «Et li preudom s'est abaissiez, si li chaucha l'esperon destre. La costume soloit
tex estreque cil qui faisoit chevalier li devoit l'esperon cauchiery [Perc., 1624-1628]; «L'esperon
destre et ¢aint l'espee et si lor dona la colee» [Perc., 9185-9186].

TUNUYHBEIM 7 KypTya3HOro JUCKypca sBIsSeTCS (YHKIMOHMPOBAHHWE TIJIarojia
adouber / adober m MOTUBUPOBAaHHOTO WM psla NPOU3BOIHBIX CIIOB (adobement ‘putyain
MOCBSIIEHUS B pbllapu’, adobeor ‘TOT, KTO TMOCBSIIAET, MPOBOAUT pPUTyal ), KOTOpHIE
pacIIUPSIOT TPAHUIIBI CUTYallMH «BOOPYKATbCs, TOTOBUTHCA K OUTBE», BepOanu3ysl CUTYaLHUIO
00psiia «IOCBSIIATE B PHILIAPU».

Puryan npussTHS B OpJIeH phIllapeii mpuodpeTaeT 0co00e 3HAUCHUE: CUTYaIUsl HE UMEEeT
YUCTO PEJIUTHO3HOTO (MU(HUUECKOr0) CMBIC/Ia, OHA OCBAIIEHA WJACEH MPUYACTHOCTH K
COLIMAJILHOMY COOOIIECTBY 3HATHBIX JIOJAEH, OObEIMHEHHBIX HJIeel CIy)KEHUs, a yepe3 Hee —
BEPHOCTH BbIcHIeH cuie, bory: «le plus haute ordene avec l'espee que Diex ait faite et
comandee:c'est l'ordre de chevaleriey [Perc., 1635-1637]. LlepkoBs moomipsieT 0J1aro4ecTUBBIC
accoluanuu, HO, B TO K€ BpeMs, MOpULAeT coo0IIecTBa, OOBEAMHEHHbIE WHBIMH, HEXEIU
penuruo3Hble, LENIMH, COOOIIECTBA, B YACTHOCTH, MOJBEPracT CypOBOM KPUTHKE pBHILApCKHE
typuupsl [Jle Todpd, 2001: 313]. [edrenbHble cuTyauuss oOpsiia CHApsDKEHHUS pbIIaps,
BepOanm3upyeMble B KypTya3HOM IHCKypCe M OTpaKarolue peanuu (HeomaarbHOro OO0IIecTBa,
SBOJIIOIIMOHUPOBATIM CO BpPEMEH KPECTOBBIX IOXOJ0B, NPUOOpENH CMBICT pHUTyana, a
COOTBETCTBEHHO CMBICITY MEHSETCSI U COCTaB YYaCTHHUKOB. [ 'J1aron cyObeKTHO-0ObEKTHOTO THIIA

HE TOJIBKO Ha3bIBAcT HCﬁCTBHC, 3aMKHYTOC B HCM, HO U OIPEACIACT OTHOLICHUE, CBA3b MCKIY
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npeAMEeTaMu M JIMIAMH, MEXIy CYOBEKTOM H OOBEKTOM JedcTBHs. Takum o00pazom,
NESTEIIbHOCTHBIE CUTYyallMH, OOBEKTOM KOTOPBIX SIBJISETCS OMHCAHWE MEPEMOHHMMA TPUHSATHUS
MPUCSTH, TOCBAIICHUE B PHIIAPU, PEATU3YIOT HOBBIE ACHEKTHI MO CPAaBHEHUIO C MPOCTOU
MOATOTOBKON K OMTBE M HA KOMMYHHKAaTHUBHOM YPOBHE XapaKTEPU3yIOTCS HOBBIMU MPU3HAKAMH,
TaKUMH KaK epPpOopMaTUBHOCTh, MHTCHIIMOHATLHOCTh, KOHBEHIIMOHATIHHOCTD.

BriBoabI

HccnenmoBanue moka3ano, YTO B OCHOBE OpraHHM3AIMH JUCKYpca HAXOASTCS MOJENN
NESATeTbHOCTHBIX  CHUTyalluid, Oa3WCHBIM  YCIOBHEM peaju3alid  KOTOPBIX  SIBIIACTCS
HEJTUMUTHPOBAHHOE TIPOM3BOJACTBO M BOCIPOHM3BOJCTBO PA3IUYHBIX CTPYKTYp S3BIKOBOU
CUCTEMBI. YKa3aHHBIC BhIIIE (PAKTOPHI CBUIETEIBLCTBYIOT O TOM, UTO JCSATEILHOCTHASI CUTYaIIUs
KaK IeHTpaJlbHAs eANHHIA (PYHKIMOHAILHOTO MPOCTPAHCTBA IUCKYypCa BKIIIOYACT Pa3IMYHBIC
KOMIIOHEHTBI,  CBSI3aHHBIE  MEXIy COOOW  JNEeTepMUHAHTHBIMH  OTHOILICHHSAMH. Tak,
NeSATeTLHOCTHBIC CHUTYallUM CHApsDKEHHS BOMHOB K OO0, TMOJTOTOBKH pHIApEH K TYpHHUPY,
cOOpBI B IyTh, TOCBSIICHUS B PHIAPH aKTYaJTM3UPYIOTCS B JTUCKypcax CTapo(paHIy3CKOTO
nepuofa JACPUBAIMOHHBIMHU, TEMATHUYECKUMH CEpUSMHU CIIOB, NapagurMaTUYeCKUMU U
CUHTarMaTU4YeCKUMHU MPOCKITUSMU, OTPAKAIONUMHI KOHIICTITYAIbHYIO CETh PEAIbHBIX COOBITHIA.

B nesaTenbHOCTHBIX CHUTYyalUsX «CHApsDKEHHE, BOOPYKEHHE DPhIaps», (yHKIIMOHATbHAS
Harpy3ka TPUXOJUTCS B OCHOBHOM Ha TJIarojibHbie (OPMBI M B MEHBIIEH CTENEHU Ha
MOTHBHPOBAaHHBIC TJIArOJIOM MPOU3BOJHBIC  CYIIECTBUTENBHBIE, UYTO IOATBEPKAACTCS
KOJIMYECTBEHHBIM aHAIU30M  CJIOBO(MOpPM, BOCIHPOU3BOJAIINX OMPEIEICHHBI  (parMeHT
BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEILHOCTH — pa3HbIC OSTallbl TMOATOTOBKM BOWHOB / BOMCKa K OHWTBE.
OTMeueHO, YTO MPOU3BOIHBIC UMEHA JEHCTBUS U JIeATeNs, PYHKIIMOHUPYIONINE B TUCKYpPCE KaK
Pa3BHBAIOIINE CUTYallMI0 KOMIIOHEHTHI, (DOPMUPYIOTCSI 1O OCHOBHBIM MOJEISM CHCTEMBI
(G paHITy3cKOro CIIOBOOOpPA30BaHUS, KOTOPBIE SBISIOTCS MPOAYKTHBHBIMH M B COBPEMEHHBIN
nepuoa. [loaTBepkaeHO, YTO AMHAMUYCCKAN aCTIEKT MHPOBOCIPHUSATHS, OTpakas COOBITHHHYIO
KOHIICTITYaIN3alUI0 JACHCTBUTEILHOCTH, OTPAKA€T OHTOJIOTHYECKHE PEATHMH M TIPEICTaBIISCT
co00il reTeporeHHbple, TUHaMUYeckue (OPMUPOBAHUS, YCTAaHABIMBAEMbIE Ha YPOBHE PEUEBOM
CEMaHTHYECKON MHTEPIPETAIIMU TOTO, O YEM HJIET peUb B BHICKA3bIBAHUH, TEKCTE, TUCKYpCE.

B nenTpe BHUMaHUS MTPU 3TOM HAXOAUTCS TBOPUECKOE MEPEOCMBICIICHHE MHUPA YEIIOBEKOM,
OTpaXKarolee TUHAMHUYECKOE Pa3BUTHE OHTOJOTHYECKON CHUTYaIlMd W, B COOTBETCTBUHU C 3THUM,
MOCPEACTBOM TpPaHC(HOPMAIMOHHBIX TMPOIECCOB M IEPEeX0/a JIMHTBUCTUYECKUX CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB W3 OJHOW TMO3WIHUKM B Jpyrym, ee BepOamm3amus. OTMedeHo, UYTO B
paccMaTpuBaeMbIX Pa3HOBUIHOCTSIX JUCKypca CTapodpaHIly3CKOTo Mepuoia, 3TO 00yCIOBUIIO

IMOCTPOCHUC MIHUPOKOro M OTKPBITOI'O KOHLCHITYAJIBHOTO IIOJA B KaXXJIOM H3 HHX, KOTOPOE
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pCaIn3yCT BApUATHUBHBIC PA3BCTBJIICHUSA Ha PA3HBIX YPOBHAX SI3LIKOBOM  CHCTEMBI M
AKTYAJIM3UPYCT THUIIMYHLBIC [JIA KOHKPCTHOIO JUCKYpCa KOHLCITBI B COOTBCTCTBUH C
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NMEHA COBCTBEHHBIE KAK MAPKEPBI )KAHPA «IITYTEP»
B KOMITIBIOTEPHOM UT'PE «-ATOMIC HEART»

Cmamws nocesweHa uccied08anuio HCaAHpoooOpasyrWux NPUHAK08 UMeH COOCMBEeHHbIX
68 KOMNbIOMEPHOU  uepe, OmHocawelcs K ocaupy «wymepy. Ilokazano, umo oCHO8HbIE
0CObeHHOCmU OAHHO20 JHCAHPA — XAPAKmep Ucpo8oeo Npoyeccd, Nepcnekmusd U ucposoe
NPOCMPAHCMBO — ONpedenuiu 0COOeHHOCMU 6bl0opa UMU CO30AHUS COOCMBEHHbIX UMEH
onpedenennoco muna. Ilpeocmasnsomes Mmexanusmvl GOPpMUPOBAHUS UMEH COOCMBEHHbIX,
onpeoensiemble CNeYUPDUKOU USPOBO20 NPOYECCA U KOMIbIOMEPHO20 OUCKYPCA.

Knrouesvie cnosa: xomnvromepuas uepa, Hcawp «uiymepy», OUCKYPC, UM cOOCMEeHHOe,
OHOMACMUKOH.

© 2025 1. A. Mikhailin

PROPER NAMES AS MARKERS OF THE GENRE «SHOOTER»
IN THE COMPUTER GAME ATOMIC HEART

The article deals with the study of the genre-forming features of proper names in a
computer game that belongs to the «shooter» genre. It is shown that the main features of this
genre are the nature of the game process, the perspective and the game space. They have
determined the peculiarities of choosing or creating proper names of a certain type. The
mechanisms of proper names formation determined by the specifics of the game process and
computer discourse are presented.

Key words: computer game, «shootery genre, discourse, proper name, onomasticon.

BBenenne. [lo HacTosimero BpeMEHH WCCIEAOBAHUS >KAaHPOBOU CHEIU(PUKA HUMEH
COOCTBEHHBIX BBHITIOJTHSUIUCH HAa MaTepuale XyHAO0KECTBEHHBIX MPOW3BEICHUM, KUHO U JPYTHX
dopM MarepuadbHOro HCKyccTBa. OTHAKO B TIOCIEOHHE TOIBI 3HAYUTEIHHO BO3pOCIa
3HAYMMOCTh KOMITBIOTEPHBIX WIp Kak Ooyiee JOCTYIMHOTo BHAa pasBiedeHuid. [lox
KOMIIBIOTEPHON HUIPOM 3ayacTyl0 IMOHUMAETCS «Pa3sHOBHIHOCTb WIPHI (B3aUMOJEHCTBUE IIO
OTpeAIcIEHHOMY alNTOPUTMY C IENBI0 pPa3BICUEHUs, OOYYCHHS WJIH TPEHUPOBKH), MPOIIeCC,
NpaBUiia U Y4acTHE B KOTOPOH MPOMCXOIUT M OOCYMTHIBACTCS MPHU IMOMOIIM KOMITBIOTEpA WA
JIPYTOro 3JIEKTPOHHOTO BBIYUCIUTENIBHOTO ycTpoiicTBa» [[ToaBanbhbIii, 2023 ].

CymecTByeT OOIIMPHBII )KaHPOBBIN TUANa30H KOMIBIOTEPHBIX Urp. [10 KOMITJIEKCHOCTH |
MacCIITa0HOCTH OHHM COIMOCTABUMBI C XYyJI0KECTBEHHBIMH TPOU3BEICHUSMU (pEATbHBIMU WIIN
(UKIIMOHATBHBIMA). AHAIW3UPYSl JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOMITBIOTEPHOH HIPHI,

A. A. CemoTiH OTMEYAET, YTO y KaXJOW W3 HHUX €CTh CBOE 0C000€ SI3BIKOBOE HAIOJIHCHHE

[Cemtotun, 2021]. Jo mocinenHero MOMEHTa JIMHIBUCTHYECKOE HMCCIEIOBAHUE KOMITBIOTEPHBIX
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urp OBLIO HaMpaBJIICHO Ha OIpelaeieHue Ccrhelu(UK WX TepeBoJa Ha PYCCKUM S3BIK
[boromazoBa, Monoa, Kynemona, 2023; Bbypskosckas, 2024; bonoruna, Ky3smuna 2019;
benmokons, 2023; baman, Kocram, 2022]. Opgnako crnenuduka S3bIKOBOIO HAMOJHEHUS
KOMIIBIOTEPHBIX WIP, B TOM YHCJIE€ OCOOCHHOCTH MCIIOJNB30BAHHUS HWMEH COOCTBEHHBIX, BHE
MEPEeBOUYECKOrO acleKTa MPaKTHYeCKH He uccienoBanack. OCOOCHHO aKTyalbHBIM B 3TOM
OTHOILIEHUU TIPEJICTABIISACTCA BBISBJICHUE B3aUMOCBSI3U MEXAY JKaHPOM U OHOMAaCTUKOHOM
KoMIbloTepHOH wurpel. C 1enpl0  OompeneneHusl >XKaHopooOpa3yromMX MPU3HAKOB HMEH
COOCTBEHHBIX B KOMITBIOTEPHOU UTPe Mbl OOPATUINCh K Haubosiee pacipoCTpaHEHHOMY KaHPY —
«IryTep». ITO «KaHp KOMIBIOTEPHBIX UTP, OCHOBOW HUIPOBOr0 MPOIECCa KOTOPOTro SIBISETCS
CpaXEHHE C HCIIOJIb30BaHHEM oOrHecTpenbHoro opyxus» [CGitems, 2022]. B wurpax sxanpa
«IIyTep» MPUCYTCTBYIOT ONPEEICHHBIE CTPYKTYPHBIE AIEMEHTBL: XapaKTep UTPOBOTO Ipoliecca,
MEepCIeKTUBa U UrpoBoe mnpocTtpancTBO [Kommnberorepubie Mmupsl ZX Spectrum, 1995;
McNaughton u ap., 2004].

Haubonee mokaszarenbHa B 9TOM OTHOIIEHHH UTpa «Atomic Heart» (¢ aHriI. —«aromHoe
cepaie»), cosmaHHas poccuiickoil cryaueit Mundfish. JlelictBue wurpsl TpOUCXOAUT B
anprepHatuBHOM CCCP 1950-x rogoB. I'aBHBIN repoi Urpbl — areHT COBETCKOM pa3Benku. OH
npuObIBaCT HAa TMPEANpPUATHE IO TPOU3BOACTBY pOOOTOB TMOJA KOJOBHIM Ha3BaHUEM
«IIpenmpusrue 3826» I pa3pemieHUs] CIOXKUBLICHCS KPUTHUECKOW cuTyanuu. PoOoThI
ONOJYWJIMCh POTHUB JIOJEH, a OJUH U3 COTPYIHUKOB IPEJa roCy1apCcTBoO.

MartepuanoM ucciaeaoBaHus MOCTYKUIU 438 MMeH COOCTBEHHBIX, MOJIYYCHHBIX METOJAOM
CIUIONTHOW BBIOOPKM U3 JaHHOW Wurphl. [[msi OONBIIMHCTBA TPYMI COOCTBEHHBIX WMEH
MCIIOJIb30Bajach ycrosiBiIasca TepmuHosorus u3 ciosaps H. B. Ilogonbsckoit [Ilononbckas,
1988], B HEKOTOpBIX ClIy4dasX HCIOJIb30BaJaCh CBOSI TEPMHUHOJOTHS B COOTBETCTBUH C
MPUHIIMIIAMUA TIPUCBOCHUSI OHOMacThueckux TepMuHoB [De Stefani, 2004; Cympyn, 2011;
Cynepanckas, 2007].

PesyabTarsl. HcciienoBanue mnokasajio, YTO KaXIbli U3 TPEX OCHOBHBIX OTIMYUTEIBHBIX
MPU3HAKOB UTp JKaHpa «IIyTep» (XapakTep UTPOBOIO Mpoliecca, MePCreKTUBa U MPOCTPAHCTBO),
a TaKKe OTIEeNbHBbIE DJIEMEHTHl POJIEBOM HIPhl MapKUPOBaHbI COOCTBEHHBIMH HMMEHAMU
OIPEAEIIEHHOrO TUIIA.

1. XapakTep UrpoBoro mnpomecca. JTa XapaKTEpUCTUKAa CBs3aHHA C (DaKTHUECKUM
HanuyueM OOeBbIX JEWCTBUN, C TNPUMEHEHHEM pa3HOOOpa3HbIX BHJIOB BOOPYKEHUS,
CHEIMAIbHBIX MEXaHU3MOB U poOOTOB. Pe3ynbTarhl uccieqoBanus MoKa3aiH, 4YTO 3Ta OCHOBHAs

OTJIMYMTETIbHAS YepTa JKaHpa «UIyTep» ONpeAenusa BbIOOp A KaKIOro eJUHUYHOIO 00BheKTa
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BOCHHOI'O JHUCKypca HWHAMBHAYAJIbHOIO HMEHH — XpeMaroHMMa. B oHOMacThke TepMUH
UCIIOJIB3YETCS AJI Ha3BaHUM €IMHUYHBIX NPEIMETOB, CO3JaHHBIX udenoBekoM [[lomonbckasd,
1988: 161]. Mexny Tem [uisi HOMHHAIUMU OPYXHUS B OHOMAcCTHKE HCIOJB3YIOTCS U JApYyrue
tepmunbl. Hanpumep, M. E. JlsmuaoBckas Ha3pBaeT MNOMO0OHBIE MPEIMETH ONIUIOHUMAMH
[JIasmupoBckas, 2023]. T.II. PomaHoBa wuMeHyeT pa3Hble BHABI OpPYXHS apPMOHUMAaMHU,
apMOXpeMaTOHMMaMHU U apMmornparmaroHumamu [Pomanosa, 2024]. OpHako, B OTJIMYHE OT
peaIbHBIX Ha3BaHMW OpY)KHSA, KOTOPOE BBIIYCKAETCS CEpUHHO, HA3BaHUA OpPYXKHS B
KOMIIBIOTEPHON WIpEe BCETAa €IWHUYHBI, MO3TOMY TEPMHUH «XPEMAaTOHUM», JUIsi 0003HAUYEHUs
(UKIHOHAIBHBIX EUHUYHBIX IPEIMETOB, MBI CYUTaeM 00Jiee KOPPEKTHBIM.

Bcero B urpe ynorpebmnsiercss 59 xpematronumoB (13,5% OT Bcero 0OHOMacTUKOHA UTPHI),
cpean HUX: 29 Ha3BaHMU Opykus, 16 Ha3BaHMN OTIAENBHBIX POOOTU3MPOBAHHBIX MPEAMETOB,
12 HanmeHOBaHUI poOOTOB, a TaK)Ke Ha3BaHUS OMOJIOTHYECKOTO OpPYKHUs (BaKIIMHBI U BHUPYCA).
Orta Trpynma MpeicTaBlieHa CBOEOOpa3sHbIMU Ha3BaHUSMHU-MeTaopamu, CHUMBOJIMYECKU
o6o3HavaromuUMu (GopMy WM TPHHIMI padboThl 00beKkTa. MMeHa CO3MaHbl MO MOJEISM,
XapaKTepHBIM JJIsl pealbHbIX HAMMEHOBAHUHM MOAOOHOTO TUMA: abOpeBHalMs, UCIIOIb30BaHUE
OYKBEHHO-ITU(POBBIX WHAECKCOB M OIPEACIICHHBIX TPYII CYIIECTBUTEIbHBIX BO BTOPHYHOU
HOMMHAIIUU. PaccMOTpUM HECKOJIBKO MPUMEPOB.

B urpe ucnons3yercs opykue Tpex BUAOB: XOJOJHOE, OTHECTPENbHOE, MoiuMepHoe. Jis
KaXJI0T0 U3 HUX Pa3padOTUYNKU UCTIONB3YIOT CBOM CIIOCOO HOMUHALIMH.

Ha3Banusi X00mHOTrO OpyXusi OBUIM CO3AAaHBI MyTEM OHMMHU3ALMUHU AareuIATHBOB. JTO
Ha3BaHUs-MeTadopbl, OCHOBAaHHbIE HA BHEIIHEM CXOJCTBE. «Kuibka» — TrapiyHONoOA00HOE
opynue OmuKHEero 00si, 3a0CTPEHHBIH KOHEI KOTOPOTO0 BHU3YaJbHO HAllOMUHAET PHIOY-KHIBKY.
«Monom» — OTPOMHBI TPOMBIIUICHHBII MOJOT, JOMOJIHEHHBIH Pa3sHOOOPAa3HBIMH OCTPHIMU
npeaMeTamMu. AINEIUISITUB MOA0mM aCCOLMATUBHO CBS3aH C PEAJIbHBIMM Ha3BaHUSMU MPEIMETOB,
UMEIOIINX MTOA00HYI0 (hopMy.

OrsecTpenbHOE OpY)KHE MPEICTaBICHO «KJIACCUYECKUM Uil IIYyTEPOB» HaOOPOM:
IHUCTOJIET, aBTOMAT, IPOOOBUK U TsDKENas PaKeTHUIA. 3a BCEMH, [0 KAaHOHAM YKaHpa «IIyTepy,
3aKperuieHbl cOOCTBEHHBIE MMeHa. HekoTopele B3sTH U3 TUCKypca peanbHoro mupa. Hampumep,
nucmonem Maxaposa v aemomam Kanaw. Ilocnenauii o0pa3oBaH myTeM yceueHUs (haMUIAn
COBETCKOr0 KOHCTpYyKTOpa-u3o0perarens KanamuukoBa. DTOT XpeMaTOHUM HOIMYJISIPEH B UTpax
XKaHpa «IIyTep». 3a HUM 3aKpenusics y3HaBaeMblil 00pa3 aBTOMaTa COBETCKOI'O MPOU3BOJICTBA.
ABTOpBI, ynoTpeOsisist mo100HbBIe €AUHUIBI B IUCKYPCE MIPbI, HAMEPEBAIHUCH JOOUTHCS TOIHOM
acCUMWISIIUM UTpOKOB K anbTepHatuBHOMYy CCCP. [lnd HOMHMHAIMU TSKEJIOM PaKeTHUIIbI

aBTOpel HWcnoib3oBan  eauHUIly MPIIK  «Kpenviuy. Takoe coderanne OyKBEHHOU
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ab0peBuaTypsl 1 OHUMHU3UPOBAHHOTO AamelUISTHBA XapaKTEPHO JUISI BOSHHO-IIPOMBIIIJICHHOTO
oHOMacTuKOHa. AGOpeBuaTypa hopMupyercs U3 MepBbIX OYKB ciaoBocodeTanust Mrozoyenegou
PAKemHO-RYCKOBOU KOMNIEKC, a CYUIECTBUTEIBHOE Kpenviul METa(pOpHUUecCKHd XapaKTepusyeT
BHEITHUM BUJ U (DYHKITMOHAJ OpYXHsl (MaJible TabapuThl U CHITy HAHOCHUMOTO yapa).

VYV HazBanuil mnomumepHoro opyxusa 110 «Homunamop», Penvcompon, Inekmpo
OCHOBHOM MOTHBHPOBOYHBIH NMPU3HAK — MPUHIMI PaOOTHL. [lepconanvroe [lonumeproe Opyorcue
«/[omunamop» — 3TO aNMNEISITUBHOE CIOBOCOYETAHHWE yceueHo a0 abOpesuarypsl 1110, ero
JIOTIOJTHSIET CYIIECTBUTEIbHOE OoMuHamop. Mbl CUUTaeM, YTO B €ro 3HAUYE€HUU CKpbITa UAES O
IPEBOCXOJICTBE TMOJIMMEPHOTO BHUAA OPYXHS HaJ OOBIYHBIM OTHECTpEIbHBIM. TeM cambIM
aBTOPHI MOJYEPKUBAIOT 3HAYUMOCTH MOIUMEPA W €r0 BOBJICUEHHOCTh BO BCE CQephl >KHU3HU
COBETCKOr0 uejoBeka. B Ha3BaHUU MOIMMEPHOTO OPYXKHS Jrekmpo, TPeAHa3HAYEHHOTO Jis
3¢ (peKTUBHOTO BBIBEACHUS M3 CTPOSl UYBCTBUTENIBHBIX  AJEKTPOHHBIX TMPOTUBHHKOB,
UCIIOJIb30BaHA «II€PBasi YaCTh CIOXKHBIX CJIOB B 3HA4. ‘3JIEKTPUYECKHM, CBI3aHHBIA C IeHCTBHEM
CHWJIBI BJIEKTpUUecTBa’» — 21ekmpo [Oxeros, LlIBenosa, 2013].

Hassanus po6oros-mamun (CYB-1 «/[pogpa», MYB-1 «Cunyxay», BIIIK-69 «Bampywxkay,
HIM-7 «llImenvy, EXKX-7 «Eoxcuxay, I[14-9 «lluenay), 00Opa3oBaHHbBIC OT HA3BaHUN KUBOTHBIX,
HACEKOMBIX, MNTHUL, NPEIMETOB, MeTaOPUUYECKH CBS3aHHBI CO CBOMCTBaMU 0003HauYaEMbIX
mexanu3moB. Hanpumep, CVB-1 «/[pogha» u MYB-1 «Cunyxa» — 3TO NeTaTeNbHBIC anmapaTsl
HeOoNpIIOT0 pasmepa. B  odummanbHON KHUTE O pa3paboOTKe WIPhl, aBTOPHI yKa3aH,
yTto ab0peBuarypa CYB — «cpeonuti ynusepcanvhwiii 6epmonem (CKopocTb 10 50 KM B 4ac)»,
aMVB — «manwii ynueepcanvhwiii eepmonem (CKOpocTb A0 75 kM B yac)». Ha3Banus nruil,
BbIOpaHHBIC JJIi HOMUHAIMM ammapaToB, MeTadopudecku 0003HAYalOT CKOPOCTh HX
nepeaBmxeHust: /Jpoga (Moxer pa3BuBaTh CKOpocTh 10 50 kM) u Cunyxa (MOXET pa3BUBAaTh
CKOpOCTH 110 50 KM).

B urpe ectb xpemaToHHMBI, 0003HAYAIOIINE MTOJTUMEPHYIO BaKIUHY «/Ipopwbie» U BUPYC,
co3nanHbli TperpuMm peiixom B ¢uHane Benukoit OteuecTBeHHOW BOWHBI — «KopuuHesas
yyma». IlocnenHee Ha3zBaHWE B3SATO M3 JUCKypca pealbHOTO Mupa. «Kopuuumesas uyyma» —
MeTtadopa I HOMUHAIIMU JIBMOKCHHs (pamm3ma Bo BpeMeHa Brtopoit MupoBoit u Benukoi
OtedecTBEHHON BOIH, BbIpa)kaeT HEraTHBHbIE SMOLMHM. Ell NpOTHBOIIOCTABIEHO Ha3BaHUE
NOJIMMEPHON BakUUHBL «/Iposwie». IlpunararenbHoe «noiumepHasy CBA3aHO C HAPPATHUBOM
dbyTtypuctuueckoro anprepHaTuBHOro CCCP. Ha arutanimoHHBIX IJIakaTax B UTPE TIOKA3aHO, KaK
HIMPUI] C BAKIIMHOM MMPOH3a€T KOPUUHEBYIO OAKTEPUIO.

B  Ha3BaHusX  poOOTH3MPOBAaHHBIX TMPEIMETOB  Hambojee  SPKO  MPOSBISETCS
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OHOMAaCTHYECKOE TBOPYECTBO pa3pabOoTuMKOB urpbl. Hampumep, HeOoJbIIOE HOPTATUBHOE
YCTPOMCTBO, HCIONB3yeMOE [UIsl 3amucH, OOMEHa W XpaHEHHS 3BYKOBBIX W TMHCHMEHHBIX
cooOuieHnd, moyydmsno Ha3BaHue [Ilebemaps, CO3MaHHOE TIPU TIOMOIIM  IpHEMa
OHOMACTHYECKOr0 MapXKUpoBaHHs. OHOMACTUYECKOE IIAPKUPOBAHUE OIPENEISIETCS KaK «BUJ
HCKaXKarollel caTupu4ecKoi CTUIN3allui UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBINM MpernoaaraeT Hajluune
JeTKO y3HaBaeMoro mpotorumna. <...> lllapkupoBaHHbIE HMMEHA cOAepXkKarT 3amm(poBaHHBIC
HAMEKHU, CBS3aHHBIE C KOHKPETHBIMU JIMIIAMH, MECTaMH, OOBEKTaMH WJIA COOBITHSIMID)
[KprokoBa 2009: 147]. B nmanmHom cnydae [lJebemapb — 3TO HaMeK Ha WHOCTPAHHYIO
coruanbHyIo ceTh « Twittery, 3anpemennyto Ha Tepputopun Poccuiickoit ®eneparnuu. Hazpanue
npeaMera MOJY4YeHO NYTEM KaJbKHPOBAHHUS —CIOBOOOPA30BATENbHON MOAETH: fo twite
(meberats, unpukath) + cydduxc -er. UrpoBas eauHMIa CO3aHA MMOX0XHUM CIIOCOOOM: IMTyTEM
npubaBlieHUs] K CYIIECTBUTEIBHOMY uwjebem cypukca —apb, KOTOPBIH HCIONB3YETCS IS
0003Ha4YeHHsI poJia AEITEIbHOCTH.

2. IlepcnexkTuBa. BTopas xapakTepucTHKa CBs3aHa ¢ OCOOCHHOCTSIMHU TIPE/ICTABIICHUS B
Urpe TJIaBHBIX nepcoHaxeil. C yd4eToM MepCreKTUBbl Pa3pabOTUYMKU MTPHI PEIIAIOT, KaK UTPOK
OyIeT BUIETh MPOUCXOJAIIECe HA DKpaHe: TJa3aMu TJIaBHOTO MEPCOHAaXKa MIU CO CTOPOHBI. OT
3TOTO0 MOXKET 3aBHCETh HE TOJBKO BU3YyallbHBIM 00pa3 INIaBHBIX I'€pOEB, HO U CBA3aHHBIA C HUM
BbIOOp MMEHH. DTO OIpeiAesieT BHUMAaHHUE pa3padOTYMKOB K MMEHAM IJIaBHBIX NEpCOHaKen
urpsl. B urpe «Atomic Heart» ucnons3yercs 34 umenu nepcoHaxed (8%), KOTOpbIE MBI
paccMaTpuBaeM IMoJI OOLIUM TEPMHUHOM «IepCOHANUN», npeanoxeHHbM [, M. EpmonoBuyem
[EpmonoBuy, 2001]. MblI ucmonb3dyeM 3TOT TEPMHH JJIi OOO3HAYECHHS HMMEHHU JIFOOOTO
MEePCOHAKAa KOMITHIOTEPHOU UTPHI (UEJIOBEKA, )KUBOTHOT'O, aHTPOIIOIIO00HOTO CYIIIECTBA).

OpnHa Y3 OTIMYUTENBHBIX OCOOCHHOCTEH WCIIONB30BaHUS TEPCOHATUN B NaHHOW HTrpe —
UCIIOJIb30BAaHUE AJUTIO3UBHBIX HMMEH, aCCOIMATUBHO CBS3aHHBIX C HM3BECTHBIMHU JIMYHOCTSIMU
CCCP: Ceuenos, Heuaes, Monomos, [lmuceyxas, Paneecxas u np. Ilpu 3TOM wu3BecTHas
damunust coxpaHsercs, a HMsA 3aMeHseTcs. Tak OCYIIECTBISETCS CBA3b pEalbHOTO U
BBIMBIIIJIEHHOTO MUpa. TepMUH «aJUIlO3MBHOE MMs» YacTO HCIOJIb3YETCs B paMKax TEOpUU
WHTEPTEKCTYAIBHOCTH NP CTUIMCTUYECKOM aHAIHM3€ XYI0KECTBEHHBIX M ITyOIUIIUCTHICCKIX
TEeKCTOB [cM. 3axapona, 2004; [TaBnenko, 2018 u ap.].

IIpuBenem xapaktepubii npumep. Damunusa Ceuenos TNPUHALICKUT TEHUAUIBHOMY
pycckoMy yueHoMmy HMeany Muxaiinoeuuy Ceuenogy. ABTOPBI OTMEYAIOT, YTO IMPH CO3JaHUU
nepconaxa Jmumpus Cepeeesuua CeueHosa OHHM BIOXHOBJSUIUCH oOpazom VBana
MuxaiinoBuua. Peanbabiii Ce4eHOB cienall MHOXECTBO OTKPBITHH B MEIUIIMHE M OWOJIOTHH.

Urposoii Ceuenog Takxke caenan psj OTKPBITHA B ATUX cdepax, OJHAKO, C yIETOM HappaTHBa
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UTPBl 3THU OTKPBITHS UMEIOT PETPO(YTYPUCTHUECKYIO MPHUPOAY (HEHpOHmOJIMMEpHI, pOOOTHI,
pOOOTH3UPOBAHHBIE MOIYJIH).

Hpyras oriauuuTenbHass 0COOEHHOCTh — CMEHAa HMMEHHU TepoeM IMpU Iepexoje B HHOE
cocrossare. Hampumep, XPA3, mackupoBouHoe ums Xapumona Paodeonosuua 3axaposa,
oOpa3oBaHO TyTeM OYyKBEHHON M CIIOTOBOH aOOpeBuanmuu OT (paMHIUU U MMEHH JaHHOTO
nepcoHaxa. IlepcoHanusi ucnonb3yercs Uisl COKPBITHS INIABHOI'O AHTarOHUCTAa WIPbl IIPU €ro
nepexose B nHOe coctosiHue. Cuurtanoch, uyTto 3axapoB moru0, HO CeueHOB COXpaHUII €ro
CO3HaHHE, TOMECTUB B Nepyatky. B xoxe pasButus ucropuu XPA3 Bce OOJbIIE BOBICKACTCS B
CIOKET, IOCTENEeHHO oboramas cBOM o00pa3 M TpeBpamascb B OTAEIHHOIO MEPCOHaXa,
YUYacTBYIOLIETO B Pa3BUTHU OOIIETO HApPaTUBA.

Takue nepepokaeHUusl CO CMEHON MMEHU XapaKTEPHbI HE TOJBKO IS TEPCOHAXKEH-TTIOICH.
Hampumep, Tpu MackupoBOYHBIX TepcoHamu ([hwucmux — Mycsa — H3nakyprooic) — 3TO
KIIMYKA OJTHOM M TOM K€ KOIIKHU B Pa3HBIX BPEMEHHBIX TOYKax UrpoBoro mmpa. Korma kornka
Obuta xuBa, €€ HasbiBaM Mycei (momynspHas kinuka komek B CCCP). Kmuuka Ihywucmuk
NOSIBJISIETCA Y KOLIKKM B HapajuieabHOM Mupe Jlumbo. TaM Kollka BBINIAIUT KakK IMyIIUCTOE,
6enoe cymectBo. [logo0Has KiIMYKa TOXe CyIIECTBYET B 300HUMHUKOHE PEaIbHOTO MHpPa, HO yKe
MOKET HOMHHHUpPOBaTb HE TOIbKO KomKy. IlepcoHanuss H3uaxkypuooc TPUHALIEKUT
HEMOHSTHOMY CYIIECTBY, HAIMIOMUHAIONMIEMY MAJICHBKYI0 HW30YyIIKYy Ha KypbHX HOXKaxX U3
PYCCKMX HapOIHBIX CKa3oK. JTO emle OAHO mIpeoOpa3zoBaHuE KOIIKM MycH, KOTopas CHOBa
nornajga B pealbHbI MHp, a €€ HOBas KJIWYKa — MHTEPTEKCTyajlbHasl aJUIIO3Usl Ha TOBECTh
opatbeB Crpyrankux «IloHenenbHUK HauMHaeTcs B cy000Ty». Tak TaMm HasbIBaeTcs My3el
N3HAKYPHOX wuncturyra HUMYABO, HazBanue o0pa30BaHO IMyTeM CIOTOBOI ab0peBUaIu
Y CTHUJIM30BaHO 1o oduIlnaibHbIe ab0peBUaTypHbIC Ha3BaHUS COBETCKOTO BPEMEHH.

3. UrpoBoe npocrpancTBo. Crienuduka TpeThel XapaKTEPUCTUKH OIpeaesuia BhIOOD
TOTIOHMMOB KaK OCHOBHBIX EIWHHWII JJs HOMHHAIIMA WIPOBOTO MpocTpaHcTBa. ['eorpadmus
npencrasieHa B urpe 21 tomoHumoM (5%). C TOUKM 3peHMsS MapKHUPOBAaHUS KaHPOBBIX
O0COOCHHOCTEH MPEJCTABISIOT MHTEPEC «UTPOBbIE TOMOHHMBD»Y, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS IS
co3nanus reorpaguu BHYTpU MakpooOwekTa — «lIpeonpusmus 3826, OOIMUPHON TEPPUTOPHH,
Ha KOTOPO MPOUCXOIAT OCHOBHBIE COOBITHS UTPHI. Ha3zBaHne 06pa3oBaHO 1O MOJIENH peaTbHBIX
HOMUHAIMH, 0003HAYAIOIINX 3aceKpeueHHbIe peskuMHbIe 00beKThl B CCCP.

HasBanust HekoTopbix Jiokanuid «lIpeanpuarus 3826» co3maHbl MyTEM TPAHCOHUMU3ALUN
peanbHbIX (GaMUIMA H3BECTHBIX YUEHBIX: Komnaekcvl «Basunoe», «llasnos», «Menoeneesy,

KoHcmpykmopckoe 6wpo  «Uenomeu». Kaxngoe Ha3zBaHuWE CBSI3aHO C  OIpPEEICHHBIM
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HamnpaBlieHuEM pabOThl yUEHOTro: «Bagunoe» — 3KCIepUMEHTAIbHBIN OOTaHMYECKUM KOMILIEKC,
«llasnosy — MegumMHCKHY, «Menedeneesy — XUMHUKO-TEXHHUYCCKUU, «Yenome» —
KOHCTPYKTOpPCKOE OI0pPO M Ha3BaHUE TOPOJIa, MAPSIIETo Ha JeTalonel miatgopme Hall OCHOBHOU
TEPPUTOPUEH PEITPUSITHSL.

Haspanune xommuiekca Henmyn, KOTOPBIA HaXOAWTCS IO BOAOW, 0OOpa3oBaHO OT
MHU(pOHUMA — UMEHH 00ra BOJBI B IpeuecKoil MU(OIOTHH, a KOMIUIEKC «BJHX» — 0T pearbHOro
BBICTaBOYHOI'0 KoMIuiekca. Teppuropust komnnexca « B/JHX» paznencHa Ha HECKOJIBKO 30H, IS
X 0003HAYEHUS HCIOIB3YIOTCS CBOE€OOpa3Hble ypOaHOHHMBI, BBIMOJHSAIOMINE MEMOPHAIBHYIO
dbynkuuro. Hanpumep, Hayunoiii yenmp Ceuenosa Ha3BaH B 4€CTh OJHOTO U3 TIEPCOHAKEN UTPHI,
yaeHoro /[mumpus Ceuenosa, a meamp um. Maiiu Ilnuceykotl, T BBICTYNAIOT POOOTHI-
OanepuHbl, — B 4eCTh BbIAatoIeiics 6anepunsl Maiiu Ilnuceyxou. VccnenoBarenn ypOaHOHUMOB
OTMEUAIOT MEMOPHAIBHYI0 (YHKIUIO Y MHOTHUX Ha3BaHWA BHYTPUTOPOJCKUX OOBEKTOB,
CO3JIaHHBIX B COBETCKOE Bpems [Mesenko, 2023 ].

4. ATpuOyT «3JIeMeHThl poJieBOi Hrpbl». Kpome o00s3aTeNbHBIX 3JIEMEHTOB B HUIPE
«Atomic Hearth» npucyrcTByeT MOmupUIMpYyOMUNA aTpuOyT «3JIEMEHTHl POJEBOWH HIPH»,
XapaKTepHBIA ISl MHOTHX HWIpP Pa3HBIX KAHPOB. JTO HMMEHa COOCTBEHHBIE, (hopmmupyromme
OHOMAaCTHYECKHi ()OH WIpbl U CO3JAIOLINE MPaBIONOJ00HOCTH UTpoBOro Happaruba. K Hum
OTHOCSITCSI OHUMBI Pa3HbIX Pa3pAI0B (AHTPONOHUMBI, STHOHUMBI, TOMOHHMBI, XPOHOHHMBI),
C TMIOMOUIBIO KOTOPBIX MOCTPOCH LEJBbI MUP, 00IaJat0Inii CBOCH NCTOPHUEN — abTepHATUBHBIM,
¢yrypuctnunsiiit CCCP 1950-x romoB. Beero 321 ums (73,5%). CaMble MHOTOYUCIICHHBIE B
OHOMAaCTHKOHE UT'PbI, HO PEIKHE 110 YACTHOCTH YHOTPEOIEHUS, OHU BBICTYNAIOT CBOEOOPa3HBIMU
KOHKPETH3aTOpPaMH XPOHOTONA, CIIyXaT I IOrPYXKEHUsS WIpoKa B KOHKPETHYIO DIIOXY.
B GonmbmMHCTBE CBOEM TakWe HMMEHa COOCTBEHHBIC 3aMMCTBOBaHBI W3 auckypca CCCP
B HEU3MEHHOM BHJIE:

— ¢aMUIMM M3BECTHBIX YYEHHBIX, COCAMHEHHbIE B UIPE B €IMHON BpPEMEHHOW TOYKe
(Basunos, Ilasnos, Yenomeii, Kypuamos, Koponés, Jlebedes u np.);

—reorpaduyeckiue Ha3BaHUS W XPOHOHUMBI, CIyXKallue Ui OMHCAHHUS XPOHOTOIA
coBerckor snoxu (CCCP, Ka3CCP, [Iepmanus, boreapus, PCDOCP, Mockea. Ycmo-
Kamennozopcras obnacms, Beruxas Omevecmeenna sotina, Bmopas muposeas 6otina u T. 1.).

— ¢aMuIMM BTOPOCTENEHHBIX MEPCOHAXEW, OTpakalolllue HalMOHaJIbHOE pa3HooOpasue
xuteneit CCCP (Haszapos, Bepumaes, [abpuaweunu, Jlocunosa, Hcmaunos, Jlacmouxum,
Enuzapoe, @ypman, Heesnosa, byp, Jluzosa, 3axapuenxo, Ancon, Menvnuxac u 1. 1.).

Opnako mnpu oOpa3oBaHMM HEKOTOPHIX MMEH BTOPOCTENEHHBIX IEPCOHAXKEH TOXKe

NPOSIBIISIETCS. OHOMACTUYECKOE TBOPYECTBO pa3paboTunkoB. Hampumep, uMs BTOpPOCTEIIEHHOTO
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repost [ pucopuii Jlopvesuu Jlomoe coAaepk UT 3alIUPOBAHHBIA HAMEK Ha TMOMYJSIPHOTO
nepcoHaka cepuana «/Joxmop Xayc». B HaHHOM ciydae MBI UMEEM [0 C OyKBajabHOU
MEePEBOUECKON KAJIBKOM ¢ aHTJIMMCKOTO: MMEHU TJIABHOTO Teposi cepuana — Gregory, baMunuu
aKTepa, ChIrPaBILEro IIaBHYIO poiib — Lorry, u pamunuu nokropa — House. Bee anemMeHTBI 3TOro
IAPKUPOBAHHOTO MMEHU CTHIIM30BaHBI C TIOMOIMIBIO CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX (JOPMAHTOB MOJ
PYCCKYIO aHTPONOHUMHUYECKYIO Gopmyiy (dhamumius ¢ nodaBieHueM (GpopMaHTa -06 U OTIECTBA
¢ hbopMaHTOM -esuy).

BoiBoabl. PaccMOTpeHHBIM MaTepual MO3BOJSET CHIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO KaXKIbIi
CTPYKTYPHBIM 3JeMeHT Hurpbl «Atomic Heart», oTHOCSIIMICS K >KaHpY «IUIyTep» (Xapakrtep
UTPOBOTO  Mpolecca, TMEpPCHEeKTHBA, HWIPOBOE MPOCTPAHCTBO), MAPKUPOBAH HMEHAMU
COOCTBEHHBIMU OINPEJIETICHHOI0 TUMNa. XapakTep UTPOBOro Mpoliecca, B OCHOBE KOTOPOTo BCEraa
BOCHHBIC JIEUCTBHA, OTPAXKAIOT HA3BaHMs OPYXKHUS PA3HOrO BUAA U MPEIMETOB, HUMEIOIINX
OTHOILIEHHE K BeACHHUIO 0051 (xpemaToHUMSBI). [Ipn ux co3manum ucnoib3yercs abOpeBHanus,
OYKBEHHO-ITU(POBBIE HMHIEKCHI W pPa3IMYHBIC TPYMIMbl CYIIECTBUTEIBHBIX BO BTOPUYHOU
HoMuHanuu. [lepcnexTuBa, cBs3aHHas ¢ OCOOEGHHOCTSIMH IPEICTaBICHUSI MEPCOHAXKEW HIPBI,
OTMEUYEHa HCIIOJIb30BAHUEM AQJTIO3UBHBIX M MIAPKUPOBAHHUBIX HMMEH NEPCOHAKEU-IIO/IEH,
JKUBOTHBIX, aHTPOIOMOJOOHBIX CYIIECTB (MIEPCOHANN), a TAaK)K€ CMEHOM MMEHHU MEePCOHaXa Mpu
Iepexo/ie €ro B NHOE COCTOSTHUE U U3MEHEHUH BH3YalIbHOTO O00ONMKa. JJ11 HOMUHAIIMM UTPOBOTO
MIPOCTPAHCTBA UCIOJB3YIOTCS TOTIOHUMBI, B3SIThIE U3 PEATLHOTO JTUCKYypCa WM CTUIM30BaHHbBIC
MO/ peasibHbIe Ha3BaHUs Teorpadguieckux 00bekToB. [IpucyrcTByronme B urpe «Atomic Heart»
DJIEMEHTHI POJICBOH HWIPbl OOYCIOBWIIM HCIOJIH30BAHHE MHOTOUYMCICHHBIX OHHUMOB PAa3HBIX
pa3psanoB, xapaktepubix s snoxu CCCP 1950-x ronos. PeanbHblii OHOMACTUKOH CTaHOBHUTCS
byHIaMEHTOM JIJIs1 CO37IaHus (PUKITMOHATBHOTO.

B pesynbTare urpoBoii Mup, MapKUpPOBaHHbBIN COOCTBEHHBIMH MMEHAMH, BOCIIPUHUMAETCS

KaK ICJIOCTHOC ABJICHUC, OTPAXKAIOMICC XapaAKTCPHBIC 0COOEHHOCTHU HI'PBI JKaHPa «IIYTCP».
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CEMAHTHUYECKOM I'PYIIIbI «KOYAPOBAHHUE»
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Cmambs nocéaujena ucciedo8anuio CeMaHmuKku 2nazoos, 8blpadcalouux Kay3uposanue
IMOYUOHATILHO2O COCMOSIHUS OYAPOBAHUSL 8 HEMEYKOM U AHeIUUCKOM s3zvikax. [Iposedenmbiil
CONOCMAaBUMENbHBIU AHAIU3 UCCTIE0YEeMBIX IeKCUYECKUX eOUHUY NO360IUIL YCMAHO8UMb 00wue U
ougpepenyuanvrvie uepmol 8 uX ceMaHmuxe.
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SEMANTICS OF THE CAUSATIVE VERBS BELONGING
TO THE LEXICO-SEMANTIC GROUP «CHARM»
IN GERMAN AND ENGLISH

This paper deals with the semantics of verbs that express the causation of the emotional
state of charm in German and English. The conducted contrastive analysis of the studied lexical
units made it possible to establish convergences and divergences in their semantics.

Key words: causative verb, semantic analysis, interpretation formula, causative seme,
emotive seme, additional seme.

BBenenue. JlanHas cTaThsl MOCBSAIIEHA UCCIEAOBAHUIO CEMAHTUKH Kay3aTUBHBIX IJ1arojioB
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM TPYIIIBI «04apoBaHHUe» (fajiee Kay3aTHBHBIE TJIarojbl «0OYapOBaHUM» —
KI'O) B HemenmkoM M aHTIIMHACKOM s3bIKaX, TaKMX KaK HeM. bezaubern ‘o4apoBBIBATH’,
aHria. to charm ‘0o4apoBBIBaTh’. AKTYaJbHOCTb HCCIEIOBAaHUS OOYCIIOBIEHA HHTEPECOM
JUHTBUCTUKM K JIeKCMKEe 4YyBcTB H »momumit [Wierzbicka, 1999], k mnpobiemam
COTIOCTaBUTEJILHOTO U3yUEHUsI BOMPOCOB CEMAaHTUYECKOTO0 CHHTAKCHCA, a TAK)KE HEJOCTATOYHBIM
YPOBHEM HW3YYEHHOCTH OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM peanu3aluud HSMOTHUBHBIX TIJarojioB B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKaX. B OCHOBe JaHHOW pabOThI JIEKHUT CEMaHTUIECKUIN aHAIIN3, KOTOPHIA

MO3BOJIACT BBIACIWUTL OCHOBHBIC W JOMNOJIHUTCIIBHBIC CCMbBI B 3HAYCHUAX HCCICAYCMBIX

JIEKCUYECKUX €IUHMUIL.

* HccrnenoBanue TPOBOAWIOCH 10 TEME TOCYNApCTBEHHOTO 3ajmaHus  «JlexoaupoBaHue
Y MHTEpIpETAINs aKCHOJIOTNMIeCKON CEMAaHTUKH B CIABSIHCKHUX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX W KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamun 124012400351-9).
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Hesap HacTOAIIErO MCCIENOBaHUS — MPOBECTH CONOCTABUTEIBHBIA CEMAHTUYECKUN aHAIIN3
KT'O u Beienuth obmme u quddepeHImaibHbie YepThl B CEMAHTUKE TAHHBIX JICKCHYECKUX €IMHHII.

Martepuanom paboThl ciry>kaT 44 SMOTHUBHBIX IJIaroja B HEMEIIKOM sI3bIke U 48 riiarosos
B aHIVIMMCKOM si3bIKe. JIWmmp He3HauuTenbHas 4dYacTh U3 Hux (11 B HemenkoMm) u
(14 B aHIIMIICKOM) BBIPAKAIOT KAay3UPOBAHHE HMOIIMOHAIBHOTO COCTOSHUS OYapOBaHUS.
Hannpie KI'O Obutn 0oTOOpaHBl M3 TOJKOBBIX CIIOBApe M pacCMOTPEHBl Ha IMpHUMEpax W3
Deutsches Referenzkorpus (227 mpemnoxenuii) [DeReKo] u iWeb: The Intelligent Web-based
Corpus (248 npenyioxenuit) [iWeb].

1. Y. Kpodt [Croft, 1993] paccMarpuBaeT SMOTHUBHBIE TJIArojibl, KOTOPBIMH SIBIISIFOTCS
UCCJEAyEeMbIE TIJIarojibl O4YapOBaHMS, MPEUMYIIECTBEHHO KAaK Kay3aTHUBHbIC. AHAIU3UPYS
pYyCCKHUii Kay3aTUBHBIN riaroi «panosarby, C. B. lllycrosa [Illycrosa, 2018: 48] noguépkusaer,
YTO B €r0 CEMaHTHKE OOHAPYXMBACTCSI AMOTHUBHBIN MOTEHIHAN, T.€. SMOTHBHas (QyHKIHUs
HaXOAHUT CBOE BBIPAXKEHUE B 3HAYCHUU 6030yHcOamv, 6bl3bl18amMb padocmv 6 KOM-yeM-H.,
docmasnams  padocmv  komy-H. [OxeroB, 1987: 555], tme 60306yacoams, e6wvizvieamv W
oocmasnamy SBISIIOTCS Kay3aTUBHBIMU CEMaMHU, a pa0ocmb — SMOTHBHON CeMON. AHAJIOTUYHAs
cutyanus ¢ Hemeukumu u anriauiickumu KI'O. Hanpumep, sMOTHBHAsT (QYHKIHSI TJIaroyia HeM.
faszinieren OCYIIECTBISIETCSI B €ro 3HA4YCHWM eine fesselnde Wirkung auf jmdn. ausiiben
‘OKa3bIBaTh Ha KOro-nmubo vapytomiee Bozaeiicteue’ [DWDS], rae ausiiben — kay3aTuBHas cema,
a fesselnde Wirkung — sMOTUBHas cema.

[Mox kay3aTHBHBIMHU TJarojlaMd TMOHUMAIOTCS EIMHHUIIBI, OTPAXAIONIME Kay3aTUBHYIO
CUTYallMI0, COCTABJISIIOIIMMHU KOTOPOW SIBJISIIOTCSL JIBE MHUKPOCHUTYallMH: Kay3upyrolas
(aHTEIIEIEHT) U Kay3upyemasi (KOHCEKBEHT), «CBs3aHHBIE MEXKy COOOM OTHOIICHHEM Kay3alluu
iy npuunHeHus» [Hensankos, CunpHunkui, 1969: 6-7]. Onupasich Ha MOHATUE Kay3aTUBHOCTH,
npeacrasiendoe k. JlaitlonzoM («oaHa cuTyanus BeI3bIBaeT Apyryio» [Lyons, 1977: 490]), E.
B. IlagydeBa ompenensieT kay3aTUBHBIN TJIAroJa Kak TJIaroji, KOTOPbIM Ha3bIBAE€T CUTYAIIUIO, B
KOTOPOM M3MEHEHHE COCTOSIHMSI Y OJHOTO YYacTHHMKA, YCJIOBHO HA3BaHHOTO X-OM, BBI3BAHO
JpYI'MM Y4acTHHUKOM, YCIOBHO Ha3BaHHOro Y-oM [IlagyueBa, 2001: 53]. [pyrue oreuecTBEHHBIE
JUHTBUCTBI JEJNAIOT AaKIEHT Ha TOM, 4YTO BeAyllell MHUHHUMaJIbHOW M HEIEIMMOM YacThblO
Kay3aTUBHOTI'O IJ1arojia sIBJISETCS ceMa BO3JEHCTBUs CyObekTa Ha OOBEKT C IIeNIbI0 M3MEHEHUs
SMOILIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI BTOPOTO WJIM €ro MOOYXACHUS AJIS BBINOJHEHUS OINpeneaEéHHOro
nevcreus [dangyesa, 2011: 76; Josrans, lllenenesa 2015: 50].

Amnanuz KI'O npoBoauics ¢ npuMeHeHneM (GpopMyI1 TOIKOBaHUSA, IPEACTABISIIOIUX cO00i
nepudpazy 3HAUCHUH TJArojoB C  COXPaHEHHWEM TJaBHBIX AaKTaHTOB  IpeauKara

[Kammymenko, 2016: 55]. O6mas dopmyna tonkoBanus ais Bcex KI'O nmeer crnemyronuii BUI:
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«X xay3upyer Y ucnbiteiBath Z» [Kalius¢enko, 2000: 57], rne X — Kayzarop (mpuunHa cMeHBbI
HMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHMSI, CHHTAKCHYECKHH CyOBEeKT mpenukara), Y — OKCIEpHEHIEp
(JIM110, UCOIBITHIBAIONIEE HMOLMOHAIIBHOE COCTOSHUE, CHUHTAKCHMYECKHH OOBEKT IMpeauKara),
a Z — 3HaYeHue SMOIMOHAJILHOTO COCTOAHMSI o4apoBaHusi. B cBoro ouepenp, Kaysarop nenurcs
HA HECKOJIBKO BHJOB: ATeHC (AaKTHBHBIA YYaCTHUK CHTyallMd (BCerAa WM OOBIYHO
OJlyLIEBJIEHHBIN), KOTOPBII CO3HATENbHO, HAMEPEHHO, LIEJIEHAIIPABIEHHO NTPOU3BOJUT JAECHCTBHE
u kKoHTponupyeT curyanuto) [Fillmore, 1967: 46], Cutyanus («cCoObITHE, COCTOSIHHE, TTPOIIEeCC
(oTBe3m, BSUIOCTH, IIIYyM)», KOTOpble OOYCIaBIMBAIOT Kay3UpPOBAHHWE OMPEACICHHOTO
AMOLIMOHAIBHOTO cOCTOsiHUsA), llpuumHa (y4acTHMK CHUTyaluu, KOTOpPBIM HE COBEpIIAET
JIeMCTBU M HaJ KOTOPHIM OHM He coBepinatorcs);-u Mudopmanus («uHbopMmamust 0 COOBITHN
WM «uHpOpPMaIKs, BO3HUKIIAS B X0JIe TpoTeKaHus coObiTusi») [[lagyuesa, 2004: 55, 83, 269,
284]. DxcriepueHLepOM Ha3bIBAETCS YYACTHUK MAKPOCUTYAIIMH, HA YbE NICUXUUYECKOE COCTOSIHUE
WM MEHTaJIbHBIE TpoIlecchl ObuTo okazaHo Bhnusinue [Chafe, 1975: 145].

2. Cornacno cnoapto C. . OxeroBa, 1mojJ o4yapoBaHHEM MOHUMAEMCS Yapylowas cuid,
npenecms Koeo-yeeo-H. [Oxeros, 1987: 418]. B bonpmioM akageMU4ecKOM CIIOBApE PYCCKOIO
a3blka Ja€rcs Jpyras ceMaHTuKa »dToro ciosa: 1. Yemap. Konooscmeo, eonuebcmeo.
2. Yapytowas, npumsaecamenvhas cuia Koeo-, ye2o-1.; ooasauue. 3. CocmosHue noogepeuiecocs
delicmeuro uapyrowjeu, NpumsaamenrbHou Ccuibl Koeo-, 4de2o-1. 4. Pase. O Kkom-, 4ém-I.
naenumenvHom, ovaposamenvHom [BACPS, 2011: 194], koTopsie yKa3bIBatOT Ha TO, YTO CJIOBO
«o4yapoBaHHe» OoJblle YHNOTpeOsseTcs B MEPEHOCHOM 3HAYEHWHM, B 3HAYEHHM pe3yibTara
BO3JICUCTBHUS, a TaKKe KaK XapaKTepUCTUKa CyObeKkTa MM O00beKTa, 00JaJalonero
npuTAratensHoi cunoil. 1. Yemap. Konooscmeo, eonuiebcmeo. yKka3blBaeT Ha UCTOPUUYECKYIO
CBSI3b CJIOBA «OYapOBAaHUE)» C MAarMYeCKUM BIIUSHUEM, YTO MOJITBEP)KIA€T CHHOHUMUIO TJIar0JIOB
pyc. ouapoguvleams, 0K01008b18aMb U 3A80PANCUBAND.

OnHako B TaHHOM paboTe TakkKe pacCMaTpUBAIOTCS €IUHHIIBI, 0003HAUYAIOMINE Kay3alHio
WHTEpeca U yBIEUCHHS, TaK KaK OHM TaKXe CBsI3aHbl ¢ npupiedyeHueM KayzaTopom BHUMaHUs
OkcnepueHlepa KakuM-TuOo oOpa3oM. JIOMOJHUTENBHO CTOMT TakKkKe OTMETUTh, 4YTO B
OCHOBHOM HCCJIETyeMbI€ JIEKCUYECKUE €ANHHIIBI B aHTJIMICKOM SI3bIKE MEPEBOJIATCS HAa PYCCKUI
KaK «04apOBBIBATHY», HO HE UMEIOT B CBOMX 3HAUCHUSIX CEMbI «UapyIOIasi CUIa», a TPUBIICYCHUE
MHTEpeca, HalpuMep: CeMaHTHKa IJ1arojia aHri. to fascinate — to interest someone a lot ‘CUIBHO
3aMHTEpPECOBATh KOTO-JI. .

B J1exkcuko-ceMaHTHMYECKyl0 TpYIIy «O4YapOBaHHE» BXOAAT CIEAYIOIIME TJ1arojbl:

HeM. bezaubern ‘04apoBBIBaTh, OKOJJIOBBIBAThH’, Verzaubern ‘04apoBBIBaTh, OKOJJIOBHIBATH’,
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faszinieren ‘ouapoBBIBaTH’, fesseln ‘TIPUKOBBIBATh, OYAPOBBIBATH’, betdren  ‘(BO3BBIIIL.)
0o0BOopakuBath’, bannen ‘(BO3BBINIL.) OYAPOBBIBATH, OKOJIOBBLIBATH , beriicken ‘(BO3BBIII.)
IUICHSTD , bestricken ‘04apoBBIBaTh, IUICHATH , bezirzen ‘(pasr., MHOT/A WIYTJ.) OYapOBBIBATH ,
behexen ‘(nepeH.) OKONIOBBIBATH , verlocken ‘(BO3BBIII.) MAHUTD , aHTIL. t0 charm ‘04apOBHIBATH’,
fo fascinate ‘04apoBBIBaThH’, t0 captivate ‘yBIE€KaTh, OYapOBBIBATH , f0 enchant ‘04apOBBIBATH ,
fo entrance ‘3aBOpaXUBATh’, t0 mesmerize ‘04apOBBIBATH , to spellbind ‘o4apoBBIBaTH’, to seduce
‘3aMaHMBATh, COONIA3HATSE , f0 entice ‘3aMaHUBaTh, COOJNIA3HATE, to bewitch ‘04apoOBBIBATE’, to lure
‘3aBNIEKaTh’, to enthrall ‘04apoBBIBATh’, t0 engross ‘yBIeKaTh’, to absorb ‘yBiekaTh’.

[TpoBeneHHBIH aHANM3 TO3BOJWI BBIACIUTH DS JOMOTHUTEIBHBIX CEM Kay3aTHBHBIX
[JIar0JIOB OYapOBAaHUS B HEMEIIKOM M AHTJIMICKOM $I3BIKaX, KOTOPBIC YTOYHSIIOT CEMAaHTHUKY
KOKIOTO0 U3 HUX U CIOYXKaT JUIsl pa3jiNdeHUs JaHHBIX CHHOHUMHUYHBIX JIEKCUYECKUX €IMHHIL
[Anpecsn, 1974: 9]. Hanpumep, B oboux s3pikax ormedeHbl KI'O, o6o3Hayaromme HHU3KYIO,
HENTPaJIbHYIO U BHICOKYIO CTENIEHb YMOIMOHAILHOTO COCTOSIHUS OYapOBaHU.

3. Hu3kasg creneHb Kay3UpOBaHUS OYAPOBAHUS OTMEYAETCA TOJBKO Yy aHTJIMHCKOTO
riarojia to attract, KOTOpbIii MMEET CIEIYIONIyI0 CeMaHTHKY: (of people, things, places, etc.)
to pull or draw someone or something towards them, by the qualities they have, especially good
ones ‘(0 MOIAX, BellaX, MeCTax M T.[.) MPUTATUBATh K ceOe KOTro-TO WJIM YTO-TO CBOMMHU
KauyecTBaMH, OCOOCHHO XOpOIIMMH’, T/Ie Kay3aTUBHas cema — pull u draw, oqHaKO KOHKpeTHas
OMOTHBHAS CeMa 3/IeCh HE yKa3aHa, TaK Kak 371eCh MOJApa3yMeBacTCsi BHUMaHUE WU WHTEpeC,
koTopele Ka3yTop BbI3bIBAaET y DKCIEpUEHIIEpa, HAIPUMED:

(1) anrn. [...] the market players have come back with new flavors and packaging to
attract the consumers [iWeb] °[...] mpou3BoaUTENM BEPHYJIUCh Ha PHIHOK C HOBBIM Kaue€CTBOM
TOBapa U yNMakoBKH, YTOOBI IPUBJIEYb OTPEOUTENCH .

B mpumepe (1) Kayzarop, BelpaxeHHbIE ArTeHCOM the market players xay3upyer y
DkcnepueHuepa the consumers UHTEpeC U / WM BHUMaHHE HOBBIMU BKyCaMU U yHnakoBKoH. B
CEMaHTHKE TJIaroa fo attract akleHT JIeNaeTcs Ha «IIPUTATUBAHUI BHUMaHUS U / WIM HHTEpeca
OkcrniepueHuepa the consumers 3a C4€T TPUBJIEKATEIbHBIX KayecTB TOBapa, HO 0e3 SIBHOTO
BBIPQXCHHS CUIILHOM AMOIMOHAIBHON cocTaBisromieid. [loaTomy gopmyra TOMKOBaHUS JaHHOU
JEKCUYECKOW €IMHUIBI HMeeT cieAyromuid Bua: «X Kay3upyeT Y HaXOOUThCS B
SMOILIMOHATBHOM COCTOSHUM OYapOBaHUs Z HU3KOW CTEIICHH.

4. CemaHTHKa TJ1arona fesseln ‘IpuKOBBIBaTh, OUApOBBIBATh B HEMEIIKOM SI3bIKE U f0 fascinate
‘O4apoBBIBaTh’ B AHTJIMKACKOM YKa3bIBACT HA HEUTPATBHYIO CTENEHb KAay3UPYyEeMOTO COCTOSHHS
04YapOBaHUsl, CBS3aHHOTO C MPOSBICHUEM CHJIBHOTO HMHTEpeca OKCIEpUEHIIEpa IO OTHOUICHIO

k Kaysaropy: (iibertragen) etw. erweckt ganz stark jmds. Interesse, Aufmerksamkeit, etw. packt
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jmdn. [DWDS] ‘(mepeH.) 4TO-TO OUY€Hb CHJIBHO TPUBJIEKACT 4YeH-TO HMHTEpeC, BHUMAaHUE C
OCHOBHOM Kay3aTHBHOW CeMOW erweckt, a TakkKe JONOJHUTEIBHOW ceMod ganz stark,
CBHJIETEIbCTBYIOLIECH 00 MHTEHCH(PUKALIUS Kay3UPyEMOTr0 3MOLIMOHAIILHOTO COCTOSIHUS, HAIPUMED:

(2)vem. Mit markanten Kopfmotiven, heftigen Akkordballungen und spielerischer
Ausgelassenheit fesselt er den Horer [DeReKo] ‘OH 3aBopaxuBaeT Cirymatens BbIpa3uTeIbHbBIMU
TOJIOBHBIMUA MOTHUBAMHU, YSHEPTUYHBIMU CMEHAMH aKKOPJIOB U HAUTPAHHOW PAaCKOBAaHHOCTHIO .

(3) anrn. ... Manipulating this effect continues to fascinate guitarists, so much so that it has
become a staple feature in many guitars [iWeb] ‘Mcnons3oBanue 3Toro 3¢dexra mpoaonKacT
0YapOBBIBATE TUTAPUCTOB HACTOJILKO, YTO OH CTAJI0 OCHOBHOM (DYHKIIMEH MHOTUX TUTAp .

B npumepe (2) Kayzatopom SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHS OYapOBaHHs BBICTYHAeT ATEHC,
BBIPOKCHHBIA JIMYHBIM MECTOMMEHUEM er, a JKcrepueHuepom — Horer. HecMoTpsi Ha TO, 4TO
npuiarateiabHbie  markanten, heftigen w  spielerischer ynotpebnensl B rpynmne Croco0
Bo3eucTBUS  mit markanten Kopfmotiven, heftigen Akkordballungen und spielerischer
Ausgelassenheit Kak STIUTETHI, OHU BBIPAXKAIOT HEUTPAIBbHYIO CTEIICHb Kay3HpyeMoro 4yBcTBa. B
OTJIMYHE OT IJ1aroJioB THMA bezaubern (CM. HIKE) 371I6Ch MOXKHO OOBSCHUTH IPUPOTY HACTYTUICHUS
y DKcrepueHIiepa 3TOro SMOIUOHAIBHOTO COCTOSIHUS, TaK KaK OTMEUYEHBI MY3bIKAIbHbBIE TEPMUHBI
(Akkordballungen, Akkordballungen), oxa3wpiBaromue BnusHue. B mpumepe (3) Curyarus
manipulating this effect xay3upyer y DKcnepueHIiepa guitarists CUIBHOE YyBCTBO OYapOBaHMUS,
YTO 3aCTaBUJIO CIIEIaTh ATOT 3(PPEKT OCHOBHOM (PYHKITMEH MHOTHX TUTap. J[aHHBII puMep TaKxKe
MOKa3bIBAET, YTO MPUYMHA MPUBEAECHUS DKCIIEpUEHLIEpa guifarists B SMOIIMOHAILHOE COCTOSIHUE
04YapoBaHMs 0OBICHUMA, IOCKOJIbKY THTAPUCTHI YIIPABISIIOT 3TUM 3(h(HeKToM.

I'marosnel HeM. fesseln v aHTi. fo charm He UMEIOT JTOTIOJHUTENBHBIX CEM, KOTOPhIE MOTJIH
Obl YTOYHUTH UX 3HAYEHHUE, YTO JAET BO3MOKHOCTH HA3bIBAaTh JAaHHBIEC JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI
HEUTpaJbHBIMU C TOYKHM 3PEHUS MHTEHCUBHOCTHU Kay3HUPYyEMOI'O SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUS.
dopMyIa TOJIKOBAaHUSA UMEET CIEAYIOIUN BUI: «X Kay3upyeT Y HaXOIUTHCA B YMOLMOHAIIBHOM
COCTOSIHUM OYapoBaHMs Z», YTO COBIAQJAET C YHHBEpCAJbHOW (OPMYIJION TONKOBAaHUS IS
IJ1arojioB JAHHOM JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM TPYIIIIbI.

HeliTpanbHas cTemeHb Kay3upyeMOro 4YyBCTBa OYAapOBaHHUS OTMEYAETCs TaKXkKe B
cemantuke KI'O HeMm. bezaubern ‘o4apoBBIBaTh, OKOJJIOBHIBaThH', betéren ‘(BO3BBIIL.)
oOBopakuBath’, bannen ‘(BO3BBINIL.) OYAPOBHIBATH, OKOJJIOBBIBATH , berticken ‘(BO3BBIIL.)
IJICHATH , bestricken ‘04apoBBIBAaTh, TUICHATH , bezirzen ‘(pasr., MHOTNA IIYyTJI.) OYapOBHIBATH ,
behexen ‘(mepeH.) OKONIOBBIBaTE’ W aHrA. fo spellbind ‘odapoBwIBaTH’, to enchant

‘o4apoBBIBaThE’, to bewitch ‘ouapoBbiBaTh’. CemanTka maHHBIX KI['O B aHrIHMiiCKOM S3BIKE:

130



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Bein. 2 (68), 2025

to influence by or as if by charms and incantation [MWD] ‘Bo3nelicTBOBaTh C MOMOIIBIO WU
Kak Obl C MOMOUIBbIO Yap M 3aKJIMHAHUI € OCHOBHOW Kay3aTHUBHOW ceMoW influence m cemamu
charms wu incantation, noapasymearmue. Hemenkuit KI'O umeer anamornyHoe 3HadeHue. B
3HAYEHUM  JIaHHBIX  JIGKCMYECKHX  €IUHHI  COACPKHUTCS  CEeMaHTUYECKUH  IpU3HAK
HEKOHTPOJIUPYEMOCTH, MOTOMY 4YTO BO3ACHCTBHE Ha OKCIEpUEHIEpa OCYIIECTBISIETCA Kak
OyIQTO TpW MOMOIIM 3aKIMHAHUNA WU 4ap, W MPUPOJA HACTYIUICHHS O4YapOBaHUs HE BCETIa
MOJKET OBITh OOBSICHUMA, B TO BPeMs KaK B 3HAYCHHSIX PACCMOTPEHHBIX BHINIE IJIarojioB HEM.
fesseln w aHTIL. to charm pedb UAET 00 MHTEpECe U BHUMAHUH, HAITPUMED:

(4) mem. Die Liebenswiirdigkeit des kleinen Schwarzkittels bezaubert den Fuchs indessen
so, daf3 er ihn mit im Fuchsbau hausen ldf3t [DeReKo] ‘JIro6e3HOCTh MaJICHEKOTO JTUKOTO KabaHa
HACTOJIBKO OYapOBLIBACT JIMCY, YTO OHA ITO3BOJISIET EMY XKHUTh C Hel B JIUCheil Hope’.

(5) aurn. Throughout his life in jazz, Cecil continues to spellbind or infuriate listeners
‘Ha npotsbkeHun Bceil cBoe )u3HU B Mka3ze Cecuil MpooJbKaeT 04apOBbIBATh MU MPUBOIUTH
B ApOCTh ciymatenein’ [iWeb].

B mpumepe (4) Kayszatopom Boeictynaer Cutyauusi Die Liebenswiirdigkeit des kleinen
Schwarzkittels, T. e. mo0e3Hasi MaHepa MOBEIEHH MaJEHbKOIO AMKOr0 KabaHa Kay3upHupoBaja
TaKo€ CHJIPHOE€ YyBCTBO O4YapoBaHWs y OKcmepueHuepa den Fuchs, 4to kak OynaTro mon
NEICTBHEM KaKUX-TO 4ap Juca MO3BOJNIMIA eMy XUThb B e€ Hope. Mcxons H3 KOHTEKCTa,
BEPOSITHEE BCETO, JIUCa M MUKW KabaH SBISAIOTCS ajuieropudeckumu obpasamu. Arenc Cecil B
npumepe (5) Kay3upyeT UyBCTBO OYapoBaHMs y OKCIEpPHEHLIEpa, IPEICTaBICHHOIO
coOupaTenbHbIM CYIIECTBUTEIBHBIM [isteners, TPOJOJKUTENIBHOE BpeMs, TaK Kak TIJaroi
continues yka3bplBaeT Ha TO, 4To Cecuiy Bc€ emé yaaércs o4apoBbIBaTh ciymiareneil. MoxHO
NpPEANoNoXuTh, 4YTo mox AreHcom Cecil mopapasymeBaercs nubo nuuHocTh Cecuna win
NPUCYIIIE €My YEeJIOBEYECKHE KauyeCcTBAa WJIM €ro IMOBEACHHE, KOTOpPhIE BO3ICHCTBYIOT Ha
DkcnepueHepa listeners HEMOCPEACTBEHHO, IN00 ka30Bas My3blka Cecuia (Ha 3TO yKa3bIBaeT
throughout his life in jazz), KoTopble HaXOAT y DKcHepueHIiepa listeners HaCTOIBKO CHIIBHBIN
OTKJIMK, YTO HEOOBSICHUMBIM U, HCXOJI U3 3HAYCHHUS Ti1arona to spellbind, marmaeckum oopazom
BBI3BIBAIOT y HETO YyBCTBO OodapoBaHus. Dopmyna TOIKOBaHUS ciemyromas: «X Kay3upyeTr Y
UCIIBITBIBATh Z BBICOKOW CTENEHH, BO3IEUCTBYS Ha Y (HEOOBSICHUMBIM / MATHYECKUM) 00pa3om».

[TpumeuatenpHo, uTo B oHmaiH-cinoBape Oxford Advanced Learner's Dictionary [OALD]
B CEMaHTHUKE aHTJIMICKUX TJIAroJIoB bewitch n enchant 94€TKO pa3rpaHU4YuBacTcs npsimoe (fo put a
magic spell on somebody ‘HaNOXUTh Ha KOrO-HHOY/b BOJIIEOHOE 3aKIMHEHHE ) M TIEPEHOCHOE
3HaueHue (fo attract somebody strongly and make them feel very interested, excited, etc ‘cunbHO

IIPUBJICYb KOFO-HI/I6y,I[I) U 3aCTaBUTb IIOYYBCTBOBATb cebs1 OucHb 3aUHTCPCCOBAHHBIM,
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B3BOJIHOBaHHBIM U T. 1."), MOAYEpKUBas, 4Tto Bo3aeiicTBue Kay3aTtopa Ha ODkcrnepueHuepa
MIPOUCXOUT Oarofapsi €ro MpHUBJIEKATEILHOCTH (BHEIIHEH WM BHYTPEHHEH ), 6€3 NCTIOIh30BaHUS
Marud ¥ Yap B HEOPSIMOM CMbICIE, T.€. HU3MEHEHHE OHMOIMOHAIBHOTO COCTOSHHS Y
DkcrnepueHuepa noanaércs 00bsICHEHUIO.

5. BbICOKyI0 cTerneHb O4apoBaHMs BBIPAXKaeT HEMELIKUI TI1arod faszinieren ‘3aBOpaXuBaTh’ U
AHTTIMHACKUIA Ti1aron fo charm ‘ouapoBbiBath’. Hemenxuii KI'O unmeer 3HaueHue eine fesselnde
Wirkung auf jmdn. austiben [DWDS] ‘oka3piBaTh Ha KOTO-JIMOO TUICHSIOIIEE BO3JICHCTBHE’, TIE
OCHOBHOM Kay3aTHBHOW CEMOW SIBIISICTCS ausiiben, a SMOTHBHON ceMou — eine fesselnde Wirkung,
IIOCKOJIBKY OHa 0003Ha4aeT 3(QEKT, BbI3BIBAIOUIMNA CUIBHBIA SMOIMOHAIBHBIA OTKIHMK Y
Okcnepuenuepa. Aurmumiickuii KI'O numeeT anaornyHoe 3Ha4eHue, HalpuMmep:

(6) meM. Dazu wurden Lieder, Zaubertricks und Geschichten vorgetragen, die das
Publikum faszinierten [DeReKo] ‘Ilns 3Toro ObUIM TIpenCTaBIICHBI MTECHU, (POKYCHl U UCTOPHH,
KOTOPBIC QUapOBaIH MyOJIHKY .

(7) anrn. [...] Miss North Carolina contestant charmed American audiences with her
Southern twang and blonde ambition [iWeb] ‘[...] YdactHuma koHkypca «Mmucc CeBepHas
Kaponuna» ouapoBajia aMepuUKaHCKYIO IyOJIMKY CBOMM IOKHBIM aMEpPUKAHCKHM aKIIEHTOM
A aMOUIUAMU OJIOHIUHKH .

B npumepe (6) sMoLHMOHAILHOE COCTOSHUE ouapoBaHus DkcrepueHuepa das Publikum
o0ycioBiieHO Bo3jeiicTBUeM Ha Hero KasyaTopos, BelpaxeHHbIX Curyanuei wurden Lieder,
Zaubertricks und Geschichten vorgetragen, ipu TIOMOIIY TPUTATATEILHON CHUIIBI MCKYCCTBA,
BBI3BIBas y Hero amorun. Kaysatop, BelpaxkenHslid B mpumepe (7) Arencom Miss North Carolina
contestant, BO3JIeHiCTByeT Ha DKcnepuenuepa American audiences, CBOCH peUblo U MOBEICHUEM,
BbI3bIBasi Y HEro OHMOILIMOHAIbHOE COCTOSIHME OdYapoBaHUsS. laronbl HeM. faszinieren
U aHIL fo fascinate UIMEIOT CIeNyIONyI0 GOpMyITy TOJKOBaHUS: «X Kay3UpyeT Y HaXxOJUThCS B
SMOLHUOHAIIBHOM COCTOSIHUH OYapOBaHUsI Z BBICOKOM CTEIIEHW.

BpicOKyl0 CcTemeHb WHTEHCUBHOCTH HCHBITBIBAEMOTO  SMOILMOHAIBHOTO  COCTOSIHUS
OYapOBaHUS TAK)KE BBIPAXKAIOT TJIArOJIbI verzaubern u verlocken B HeMEUIKOM sI3bIKE, to enthrall, to
engross, to absorb, to entrance, to mesmerize, to bewitch, to captivate B aHTIIMHACKOM SI3BIKE,
KOTOpBIE UMEIOT CEeMaHTHUKY: fo have such a strong effect on you that you cannot give your
attention to anything else [OALD] ‘Bnuste Ha Bac Tak cunbHO, uTo BBl HE MOXKeTe yIensTh
BHUMaHUE HUYEMY JIPYroMy’ C Kay3aTHBHOW CEeMOW have an effect i NOTIOJHUTENHHOU CEMOM
Strong, CBHUJETENHCTBYIOIIAS O TOM, YTO JaHHBIE TIJIarojbl Kay3UpylOT CHUJIBHOE YYBCTBO.

Opnako you cannot give your attention to anything else KOHKPETHU3UPYET 3HAYCHHE
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paccMaTpuBaeMbIX  CIMHUI], IIO3BOJISII TOBOPHTH O BBICOKOW CTENEHH Kay3MpPOBaHHUS
IMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS, HATIPUMEP:

(8) Hem. Einfiihlsame Harfenkldnge, erhebende Bldsermusik und die herrlichen Stimmen
von 44  jungen Sdngern haben die Zuhorer verzaubert [DeReKo] ‘Uyrtkme 3Byku
ap(bI, BOOIYIIEBISIIOIIAST TyXOBass My3bIKa W BEJHMKOJICIHBIE Toisioca 44 MOJOMABIX IIEBIOB
3aBOPOXKUIIM CITyLIATENEH .

(9) amrn. The Igaussu Falls also mesmerize passengers on tours with astonishing

cascading waterfalls ... [1IWeb] ‘Bomomanel Uryacy Takxke 3aBOpaKMBAIOT ITaCCAKUPOB BO

BpeMsl SKCKYPCUH OLIETOMIISIIOIIIMMH KacKaJHBIMHU BOJIOTIAIaMH ... .

B npemnoxennn (8) Kay3zaTopoM BBICTYMalOT TpPH 3CTETHUECKH HACBHIIIEHHBIX
komrnionenTta: Ilpuuunsl einfiihlsame Harfenklinge, erhebende Blisermusik w die herrlichen
Stimmen von 44 jungen Sdngern, KOTOpbIe B COBOKYITHOCTH OKa3bIBAIOT Ha DJKCIepueHIiepa die
Zuhorer cuibHOe BozneiicTBue. CeMaHTHKa riiarojia verzaubern, Kak W TOH TPEIJIOKEHUS B
[IeJIOM, TOAPa3yMEBacT HAJOKEHUE CHIJIBHOTO «3adapoBbIBaromniero» sddekra, Omaromaps
KoTopoMy DKcrnepueHuep die Zuhdrer, OyKBaIbHO OTPBIBASCh OT PEATHHOCTH, MOTPYIKAETCS B
HEKyI0 3#doputo 3BykoBoro nanmmadTa (aHIIMHACKUN TepMuH soundscape). B npumepe (9)
SMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHME OKCIIepHeHlepa passengers on tours kaysupyer Curyauus The
Igaussu Falls. icxons w3 3Ha4YeHUS TJarojla mesmerize, MOXHO CKa3aTh, YTO DKCIIEpUEHIIECD
passengers on tours HE MOXET YIeNITh BHUMAaHHE YEMY-TO JIPYrOMy, KOTJa OH CMOTpPHUT Ha
BOJIONA/IBI, IOTOMY YTO B TOT MOMEHT OH BUAMT IEpe]l COOOM MPEUMYIIECTBEHHO UX, T. €. OHU
3aHUMAIOT TOoYTH BCcE ero moje 3penus. With astonishing cascading waterfalls, dt0
noapasyMeBaeT MmojJ co0ol MacmTaOHOCTh Tel3aka, CHJIBHBIM IIyM | TaJCHHE BOJIBI,
NPUBJICKAIOT W YACPKHUBAIOT €ro BHUMAaHHE. JTO BCE YyKa3blBa€T HA BBICOKYHO CTEIEHb
Kay3UPOBAHMSI SMOIIMOHAIBHOTO cOCTOsIHUSA. DopMylia TOTKOBAaHUS TJIaroJiOB HeM. verzaubern,
verlocken n aHr. to enthrall, to engross, to absorb, to entrance, to mesmerize: «X xay3upyer Y
HaXOAUTHCSI B AMOIMOHATILHOM COCTOSIHMM OYapoBaHUs Z BBICOKOH creneHu». [IpumeuarenbHo,
4TO B CEMaHTHKE Tharona to captivate (hold the attention of someone by being extremely
interesting, exciting, pleasant, or attractive [CALD] ‘ynepxuBaTh / TpHUBIEKATh YbE-IIL
BHUMaHue, OyIyuud  4Ype3BbIYAIHO  MHTEPECHBIM,  BOJIHYIOUIMM,  TPUATHBIM WU
MPUBJIEKATEILHBIM ) KOMIOHEHT hold MOXeT ynoTpeOnsaThCs Kak Kay3aTHBHas ceMa
(«mpuBIIEKaTh BHUMAHUEY), TAK U KaK AypaTHBHAs cema («yaep KUBaTh BHUMAHUEY ), HAIIPUMED:
Give the kids some toys — that should hold their attention for a while ‘[laiite netsm kakue-
HUOYIb UTPYIIKH, KOTOPbIE TOJKHBI Ha HEKOTOPOE BpeMsl yAepKaTh / IPUBJIeUb UX BHUMAaHUE .

B 3Hauenum HemelKoro riarona bezirzen W aHTIIMWCKHX TJIAroJIoB fo lure, to entice
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oOHapy’KMBaeTCsd TaKkKe HAMEPEHHBIM XapakTep Kay3allud OdapoBaHUs: fo please or attract
somebody in order to make them like you or do what you want [OALD] ‘yroxnats KoMy-I1100
WIH TPUBJIEKaTh KOro-J1n00, YTOOBI Bbl HPABWJINCH UM, WM 3aCTaBUTh UX JENalTe TO, YTO BbI
XOTHTE ¢ Kay3aTHBHBIMH CEMaMH please W attract v TOTIOTHUTEIBHOU CeMOM in order to make
them like you or do what you want, KOTOpas BBIp@)KaeT HAMEPEHHOCTb Kay3HUpPOBAHUSA Y
DKcTepueHIepa YMOIMOHAIBHOTO COCTOSTHHS 09apOBaHUs, HAIPUMED:

(10) mem. [...] benutzt Bruno Mars sein strahlendes Lécheln und sein Lausbubengesicht,
um die Damenwelt zu bezirzen [DeReKo] ‘bpyHo Mapc ucnosib3yeT CBOIO JIyde3apHYyIO YIbIOKY
U JIUIIO COPBAHIIA, YTOOBI HOKOPUTH MUP KCHIIUH .

(11) aurn. 4 smell of coffee in the doorway enticed people to enter the shop [iWeb] ‘3anax
Ko(e, nCXomsIImuiA U3 MarasuHa, MaHWJI JIFOJICH .

B npumepe (10), mo mHeHuto aBTOopa Tekcta, Kays3aTop, BeIpakeHHBI AreHcoM Bruno
Mars, Bo3IeHCTBYeT CBOEH BHEIIHOCTHIO Ha DKcrepHueHuepa die Damenwelt, BbI3bIBast y HEro
OMOILIMOHAIBHOE COCTOSHUE OdYapoBaHMs. HamMepeHHOCTh 37eCh 3aKJII0UaeTcss B TOM, 4YTO B
UHAYCTPHUH pa3BlIeYeHU (B JaHHOM clly4yae, B My3bIKaIbHON MHIAYCTPHUH) JTydye3apHasl yiablOKa u
030pHOE BhIpaXKEHHE JIMLA UCIIONB3YETCs JIJIsl IPOABUKEHUSI apTUCTA, TaK Kak Ojaromapsi SToMmy
y HEero yBEJIMYUBACTCA KOJUYECTBO ciymarenei u ¢panaro. B npumepe (11) Curyauus a smell
of coffee in the doorway, kay3upyeT SMOIIMOHAIBHOE COCTOSHUE OKCIIepHeHiepa people.
Bo3moxHO, Bliaienblibl Mara3uHa HaMepeHHO MPUBJIEKAIN JIIOIeH apomMaToM Kode, T. €. JTI0IIM
npeniaraiochk YTO-TO TMPUATHOE C ONPEeAeNEHHOM IIeNibl0: 4TOOBl OHAa BOILIM B MarasuH
(lens (Koneunas Touka) the shop).

I'marosiel HeM. bezirzen u aHri. to lure W to entice B aHTTIUICKOM S3BIKE XapaKTEPU3YIOTCS
BBICOKOM CTENEHbIO HCIBITHIBAEMOTO 3MOILMOHAIBHOTO cocTosiHus. [Ipu 3ToM B 3HaueHUU
JTAHHBIX JIEKCUYECKUX €AMHUIIAX OTMEYaeTcs, YTO Kay3UpPOBAHHE 3MOLUOHAIBHOTO COCTOSHUS
HATPABIIEHO Ha JOCTH)KCHUE KaKOW-TO IIeNI, TIOITOMY HX (OpMyJia TOJKOBAHUS CIEAYIOIIas:
«X ¢ OIpeleneHHOW MLeNbl0 Kay3upyeT Y HaxOAUTbCS B 3MOLMOHAIBHOM COCTOSHUM
o4apoBaHus Z BBICOKOM CTEIICHM.

B 3HaueHnn HeMEUKUX TIaroyioB betoren u bezirzen (hinreifSen, berticken, in sich verliebt
machen [Duden] ‘yBnekaTh, IUICHATb, 3aCTaBIATh BIIOOUTHCA B ce0s’ U jmdn. durch Charme,
Liebreiz, Charisma o. A. fiir sich einnehmen, jmds. Sympathie wecken [DWDS] ‘pacmnonaraTs
KOro-H. K ce0e CBOUM OYapOBaHUEM, IIPUBIIEKATEIbHOCTHIO, XapU3MOH U T. 1., BBI3BATh y KOT'O-H.
CUMIATHIO’ COOTBETCTBEHHO) XapaKTEpHOM SBISETCS IOIMOJIHUTEIbHAs cema: yKa3aHue Ha

JOTIOTHUTEIFHOE SMOILMOHANIbHOE cocTosiHuE («X Kay3upyeT Y HCHBITHIBAaTh Z (O4apoBaHUE) U
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Z (cumrmaturo / 11000Bb) BBICOKOW CTETICHH, BO3JIEHCTBYS Ha Y HEOOBSICHUMBIM / MarndeCKUM
o0pa3omy), HarIpuMep:

(12) Dafp "Alfred" Karl Oblasser die Frauen mit seiner Stimme betoren kann, glaubt ihm
kein Mensch [DeReKo] ‘Hu oamn demoBek He BepuT B TO, 4To «Anbdpen» Kapnm OGmaccep
MOJKET COOJIa3HATh JKEHIIIMH CBOUM T'OJIOCOM .

B npumepe (12) momuépkuBaercss cmocoOHocTh Kaysaropa, BeIpa)k€HHOTO ATEHCOM
«Alfred» Karl Oblasser, oxa3piBaTh 3MOIMOHAILHOE BO3JCHCTBHE Ha OKcrepueHiepa die
Frauen nocpenctsom cBoero rojoca (mit seiner Stimme). I'naron betoren B JaHHOM KOHTEKCTE
0003HavaeT, 4TO B pe3yjbTaTe 3MOIMOHAIBLHOTO BiIusHUI «Anbdpena» Kapma Obmaccepa
JKEHIIIUHBI MOTYT OBITh HE TOJILKO OYapOBaHbI, HO U UCIBITHIBATH 110 OTHOIICHUIO K HEMY HEUYTO
Oosblee: TF000Bb.

6. [IpoBeA€HHBINM aHAN3 TO3BOJIMII CAENATH CIEAYIOIINE BHIBOIbI:

6.1. Hemenkuii u aHTTMIACKUAN SI3BIKH JIEMOHCTPUPYIOT OOJIBIIIOE CXOICTBO B BBIPAXKEHUU
Kay3UpOBaHMSI SMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHMS OYapOBaHHUSA, YTO, BO3MOXKHO, OOBSCHSETCS
TeHETHYECKUM (DAKTOpPOM, T. €. MPUHAAJICKHOCTHIO K OJHOW SI3BIKOBOM TPYMIE TePMAHCKUX
SI3bIKOB MHJIOCBPOIIEUCKON CEMbH.

6.2. Paccmotpennbie KI'O B HEMEIIKOM W aHIJIMHCKOM SI3bIKAX XapaKTEPHU3YIOTCS
HaJIMYUMEM B HX CEMaHTUKE HMHTEHCHBHOCTH Kay3MpPyEeMOI'O 5SMOILMOHAIBHOTO COCTOSHUS
OUYapOBAHUS, YTO MOXKHO OTYACTU OOBSICHUTH HEOOXOIUMOCTHIO pa3TpaHHYUBATE MEXIY COOOM
JICKCUYECKUE €IUHUIIBI, BBIpAXAIONINE pa3Hylo CTeneHb odapoBaHus. Takke KI'O B 0b6oux
UCCJIETyEeMbIX SI3bIKaX UMEIOT B CBOMX 3HAYEHHSX JOMOJHUTEIbHYIO CEMY HAMEPEHHOCTH.

6.3. KI'O B HEeMenKOM SI3bIKE€ OTJIMYAIOTCS TOJBKO TaKOW CIEIM(PUISCKON CEMOM, Kak
yKa3aHWe Ha JIOTIOJHHUTEIHHOE SMOIIMOHATIBHOE COCTOSHUE (CHUMMATHs WM JHOOOBB)
(HeM. betoren wm bezirzen), xoTopas He OblJa OOHApyXXEHAa B 3HAUYEHHUSX PACCMATPHUBAEMBIX
[JIarojioB B aHIJIHMICKOM si3bike. Hu3kas creneHb Kay3upyeMoro 3MOIMOHAIbHOTO COCTOSHUS
odapoBaHUs (aHIJ. fo attract) W yKa3aHWE Ha €ro MPOJIOJDKUTEILHOCTh (MOBTOPSIEMOCTD)
(aHrI. to mesmerize W to spellbind) OTMEYEHBI TONBKO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

6.4. B 3nauenusix KI'O nem. bezirzen n anrin. fo lure, to entice xay3anus o4apoBaHHs HE
ABIIIETCS OCHOBHOM 1enpio Kayszaropa, mockoiibKy OHa HampaBlieHa B NEPBYIO Oodepeab Ha
M3MEHEHHE IMOLMOHAILHOTO COCTOSHUS DKCIIEpUEHLIepa UIsl TOCTUXKEHUS CBOUX IIeJIeH.

6.5. OrnnuutenbHas yepra uccienyemblx KI'O B HEMELKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX —
HAIMYUE B UX 3HAUCHUSAX CEM «MAarush», «Marmueckoe BO3JeHCTBUEY». B kay3aTUBHOU cuTyanuu
C TIJjaroJlaMd OYapoBaHMsS DKCIEpUEHLEp TMOJABEepraercs HEOOBICHUMOMY YapyloIIeMy

BozAeicTBuio  Kays3aropa, KOTOpbIH  MOXET  BO3JEHCTBOBAaTH Ha  OKCIIEpUEHIIEpa
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HEIOCPEICTBEHHO CBOEH IIEPCOHOM, CBOEHW BHEIIHOCTBIO HIIM C IIOMOIUBIO IPUCYIIUX EMY

JIMYHOCTHBIX XapaKTCPUCTUK UJIU ITOBCACHUSA (FOJIOC, B3TJIAA, peqb).
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KUTAUCKAS U PYCCKASI HEHHOCTHASI KAPTUHA MUPA
YEPE3 IPU3MY ONEHOYHbIX TPUJIAT'ATEJIBbHbBIX-
HOHBETOOBO3HAYEHUH

Hacmoswee uccredosanue nocesaweno amaniusy 6 OUAXPOHUYECKOM NIAHe YEeHHOCMHOU
KAPMUHbl 8 MUpe pyccko20 U KUMAtCKo20 A3bIKa HA npumepe y8emoeoil mpuaovl — KpAcHblll,
Oenvlil, yepHbll, NpPeodnoHceHHoU poccutickum yuenvim B. Tepnepom. Ilpedcmaenenue o
YBEMOBbIX NPUNALAMENLHBIX COOEPICUN He MOTbKO ONUCAHUE O00BEeKMUBHO20 MUpd, HO U
cybveKxmusHoe ocnpusimue U OYeHK)y no1b308amelis sA3biKd, Ymo co30aem YHUKANbHYIO KAPMUHY
yennocmetl mupa. ILlenb  uccredosamus — ~CONOCMABUMENbHBIL — AHAIU3 — OYEHOYHDBIX
NPUIA2AmenbHbIX-16emo0O03HaueHUll OJis 21YO0K020 NOHUMAHUSL OAHHOU YEHHOCMHOU KAPMUHbL
MUpa 08yx Cmpan.

Knwuesvie cnosa: yewnHocmuas Kapmuna, yeemogoe NPOCMPAHCMBO, CEMAHMUKA
APUNA2AMENbHBIX-Y8eMO0O03HAYEH U, CONOCMABUMENbHBIN AHANU3.

© 2025 Ma Jingyu

CHINESE AND RUSSIAN VALUE WORLDVIEWS THROUGH THE
LENS OF EVALUATIVE ADJECTIVES DENOTING COLORS

This study addresses the diachronic analysis of the value worldviews in the Russian and
Chinese languages, using the color triad of red, white, and black proposed by the Russian
scholar D. R. Budayev as an example. The concept of color adjectives not only includes the
description of the objective world but also the subjective perception and evaluation of the
language user, which creates a unique picture of the world's values. The aim of the study is a
comparative analysis of the evaluative adjectives denoting colors to gain a deeper understanding
of this value worldviews in the two countries.

Key words: value picture of the world, color space, evaluative semantics of adjectives
denoting colors.

BBenenue

B mocnemnue roapl, ¢ akTUBHBIM Pa3BUTHEM KPOCC-KYJIbTYPHOH ICHXOJIOTUH, CEMAaHTHKH
U KyJIbTYpHOU aHTPOIOJIOTUHU, U3YUYEHHUE [IBETOOO03HAYCHHUS MEPEILIO OT YUCTO OMHUCATEILHOTO
aHaliM3a CEMAHTUKH K YIJIyOJICHHOMY HCCJICIOBAHUIO KYJIbTYPHON HWHTEpIpETAllUd U
KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB, B PE3yJIbTaTe Yero ObljIa CO3[jaHa YHUKAIbHAS [IEHHOCTHAsI KapTHHA
mupa. HecMoTps Ha TO uYTo B OOJBIIMHCTBE HCCICIOBAHWN aHATM3UPYETCS CEMaHTHKA
OLICHOYHBIX  MPHUJIAraTebHBIX-IIBETOO003HAUYCHUIT B  KHTACKOM U  PYCCKOM  sI3bIKax,
COIMOCTABUTEIIbHBIA aHAJIM3 I[IEHHOCTHOW KAapTHHBI JIBYX CTPaH OCTAeTCs HEIO0CTATOYHO
u3ydeHHbIM. KpoMe Toro, CyIecTBYIOIINE UCCIIEOBAHUS 110 TEME OIIEHOYHBIX IIBETOBBIX CIIOB,

KaK TPaBUJIO, COCPEJOTOYEHbl Ha CYIIECTBYIOLIEH CEMaHTHKE, HE PacKpbIBAlOT TPUYMH,

Jexanux B ocHoBe cemanTuku [Koszmosa, 2010: 84].
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Takum 00pazom, B TaHHOM HCCIICIOBAHUU TPEIIPUHSATA TIOMBITKA CPABHUTEIHHOTO aHAN3a
KapTUHBI MHpa [EHHOCTHOMW, BOIUIOIICHHOW B OIICHOYHBIX IPUJIAraTeIbHBIX-I[BETOO003HAUCHUI
«KpaCHBIN-OEBIN-UYEPHBII» B KATAMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX, C IMOMOIIBI0 OCHOBHOW ITBETOBOM
TpHaJIBI, MPEAIOKEHHON pycckuM yueHbiM B. V. Tepuep [['oph, 2013: 75, 78]. B kauecTBe oOBbekTa
WCCIICIOBAHMSI B CTaTh€ BBICTYNAIOT OILIGHOYHBIC IMpHIAraTelbHbIC-IBETOO003HAUYCHUS B
KUTACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

B naHHOM wucCCieoBaHMM B OCHOBHOM HCHOJB3YHOTCS CIEAYIOIIME KIIFOUEBBIE BHJIbI
uccinenoBatenbckux MarepuanioB: 1. Kopmycbl pycckoro seika [HKPAA] u Kopmyc TekcroB
coBpeMeHHoro kuraiickoro si3pika [CCL] npu IleknHckoM yHHBEpcUTETE. DTH KOPIYChl BKIIIOYAIOT
B ce0sl JuTepaTypHble TPOU3BEICHUS, HOBOCTHBIC DEMOPTaXH, MOCTHl B COIMAIBHBIX CETSIX,
pexiiamy, ouIaIbHbIE JOKYMEHTHI U APYTHe TUIbI TEKCTOB, YTOOBI 00ECIEYUTh BCECTOPOHHUI U
pernpe3eHTaTuBHBIN aHanu3; 2. Mcropuueckre UCTOYHUKU: COOpaHbl TOKYMEHTHI M MCTOPUYECKHUE
MaTepHaibl 0 UCTOPUH, KYJIBType, penuruy, ¢oipkiaopy Kuras u Poccun, ocoOeHHO Te, KOTOpbIe
CBSI3aHbl C CHMBOJIMKOW 11BETOB; 3.JIMHIBUCTHYECKHE U KpOCC-KYJIBTYPHBIE MCCIIEAOBaHUA:
UCTIONIb30BAaHbl  aKaJleMUYeCKUe TPyAbl W CTaTbd B OOJNACTU JIMHTBUCTUKH, CEMAaHTHKH,
KPOCC-KYJIbTYPHOU TICUXOJIOTUM U T. ., OCOOEHHO T€, KOTOPbIE HCCIEAYIOT CUMBOJMKY IIBETA,
KPOCC-KYJIbTYPHBIE CPABHEHUS M TEOPHIO SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA.

3ajaun  HMCCIIEIOBAHUS BKJIIOYAIM: COCTABJICHHE KOpIyca OIEHOYHBIX I[BETOBBIX
MpUIaraTeIbHbIX «KPACHBIU-OCNBIA-YEPHBIN» B KHUTAMCKOM W PYCCKOM S3bIKAaX; aHaIHU3
CEMaHTHYECKMX pa3MYuil JTUX MPUJIAraTellbHbIX B JBYX A3bIKaXx C MCIOJIb30BAaHUEM
MEXIUCIUITMHAPHBIX TEOPETUUYECKUX PaMOK (B YACTHOCTH, CONMOCTaBUTEIbHON JTMHTBUCTUKH,
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH U JIUCKYPCOJIOTHH); CPABHUTENIbHBIM aHAIU3 IIEHHOCTHBIX KApTUH
MHpA, OTPAKEHHBIX B ATHUX I[BETOBBIX CJIOBaX B KUTAWCKOH M POCCHUMCKOM KYJbTYpE, a TaKxkKe
WCCJIEI0BAHNE MPUYMH UX CEMAHTUYECKUX CIIBUTOB.

HccnenoBanue BBIMOTHEHO B paMKaxX COMOCTABUTEIbHOW JIMHTBUCTHUKUA M KOTHUTHUBHOMN
JIUHTBUCTHUKH.

Metonbl ucCAENOBAHMS BKIKOYAKOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUN METOJ, KOPITyCHBIN
aHaIu3, JUCKYypC-aHAIIN3.

LleHHOCTHAs KADTMHA MU PAa KAK MPOU3BOIHOE OT KAPTHHBI MHPA

N3yueHne LIeHHOCTHOM KapTUHBI MMpa SIBISIETCS 4acTb0 TEOPUM KapTUHBI Mupa [UYxao
omnyn, 2020: 48]. V3ydyeHneM KapTUHBI MUPa 3aHUMAJIUCH PsJ] TMHTBUCTOB, a TaKke GUIocodsl
W TICHXOJIOTM DPAa3jIU4HbIX HAIpaBICHUM IO BceMy MHpy». Hanmpumep, HeMEUKHWH JIMHTBHUCT

B. ¢on I'ymOonbaT monaraer, 4To KapTHHA MUpa — MOABIMKHASA, JUHAMUYHAS CYITHOCTb, TaK KaK
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o0Opa3yercs OHa U3 S3BIKOBBIX BMEIIATENBCTB B JACHCTBUTEIBHOCTH; EIUHUIICH €€ sBIseTcCS
pedeBoii aKT. SI3bIK B IOCTPOEHUH KapTUHBI MUpa UTPAET BEAYIIYIO POJIb.

Cornacno ¢unocopy M. Xaiinerrepy, «kapTHHa MUpPa, CYIIIHOCTHO NOHSATAsl, O3HAYAET HE
KapTHUHY, W300pa)kalollyl0 MUpP, a MUp, TIOHATHIN Kak kapTuHa» [AHzapeeBa, 2006: 3]. Takum
00pa3oM, KapTUHA MHpa €CTh OTPaXKEHHE OKPY’KAIOIIET0 MUpa B TOJIOBE YEJIOBEKA.

C TOUKM 3peHus NCHUXOJOTMU TOHATUS «CO3HAHUE» U «KapTUHAa MHpa (MOJAEIb MHpAa,
o0pa3 Mupa)» SBISAIOTCS OJIM3KUMH, €CIM HE CHHOHHUMUYHBIMH (CM., Hampumep, padboOThI
A. A. JleontbeBa, H. B. Yumneoii u ap.) [Aaapeesa, 2006: 3].

H. JI. ApyTioHOBa  yTBEp)KIAET, 4YTO  BOCIPHUSATHE  YEJIIOBEKOM  pEaJIbHOTO  MHUpa
OCYIIECTBIISIETCS 4epe3 MaTepHalbHble U HeMaTepuajbHble OOBEKTBHI, MMEIOIINE HEHHOCTh I
yenoBeuecTBa. POpMHpPOBaHME TMPEJICTABICHUII O INpEeIMEeTax M SABICHUSAX — O3TO MpOLECC
KOHIETITYaJIM3alM1  CyOBEKTOM, OOBIYHO CONPOBOMKIAIOIINICS SMOLMOHAIEHO-OLIEHOYHBIMH
HOTKamu [ ApyTioHoBa, Ctenanos, 1988: 122].

Kaptuna mupa — 53TO0 JIuMHAMUYHOE, CYOBEKTHBHOE, KOTHUTHBHOE IOHMMAaHHUE U
BBIpa)KEHUE OKPY’KAIOIIETO HAC MHUpa, HAa KOTOPOE BIHMSIET MHOXKECTBO (DAaKTOPOB, BKIIIOYAS A3BIK,
SMOLIMM U LIEHHOCTH, U KOTOPOE Pa3BUBAECTCSI U MEHSETCS B 3aBUCUMOCTU OT M3MEHEHHH B
MBILUIEHUH, TPOCTPAHCTBE U BPEMEHHU.

[leHHOCTB — 3TO BaXXHOCTh, 3HAYMMOCTb, T10JIb3a, TOJIE3HOCTh Yero-mnoo [Kpacueix, 2001].
B obOnactu rymMaHMTapHBIX M COLMAJIBHBIX HAYK MOHITHE «LEHHOCTH» MUMEET Pa3HOOOpas3HbIe
ompeneneHusi. B ¢unocopun moHATHE «LEHHOCTBHY» TPAKTYETCs] KaK OTHOUICHWE WJIM aTpuOyT,
IpH  KOTOPOM OOBEKT YAOBJIECTBOPSAET MOTpeOHOCTH cyObekTa. OHO pacKphIBaeT CyTh
B3aMMOJICHCTBUSL U BIMSHUSA MEXIY CYOBEKTOM M OOBEKTOM, MOJYEpPKHUBAsi, YTO LEHHOCThH
SBIISICTCS CYOBEKTUBHOW OIICHKON WM CY>KICHUEM, CIICIIaHHBIM CyOBEKTOM 00 0OBEKTE. HCXO
U3 3TOro, ocoboe MecTto 3aHMMaeT Teopus LeHHocTH K. Mapkca, koTopas MHOAYEpKHBAET
KIIIOYEBYIO POJIb TPYJa B MPOIECCE CO3/IaHUs [IEHHOCTH, TEM CaMbIM JOMOJIHUTEIBHO oboraias
dbunocodckoe monstue nennoctu [Berlin, Kay, 1969].

KynpTyponoruss paccmaTpuBaeT LEHHOCTb KaK BaXHYIO COCTAaBIISIOLLYHO KYJIBTYpBI,
KOHLIEHTPUPOBAHHOE BBIPAXKEHUE IIEHHOCTEH, 3CTETUUECKUX CTaHJAPTOB M COLMAIBHBIX HOPM
JI07iell B KOHKPETHOM KyJIbTYPHOM KOHTEKCTe. L[eHHOCTh B KyJNbTYpOJIOrHUECKON MepCreKTrBRe
HE TOJBKO OTpakaeT KOTHUTHBHBIE OIICHKU JIOAECH, HO M TIyOOKO pacKpbIBaeT BIIMSHUE
KyJIbTYpbl Ha (POPMHPOBAHUE WHIAMBHIYaJbHOTO U COLMAJIBHOIO IMOBeAeHUs. B mcuxonorun
U3yYeHHE IIEHHOCTU OOJbIle COCPEIOTOUYEHO HA MHAUBUAYAIBHBIX AMOIMSAX, OTHOIICHHIX U
MOBEIEHYECKUX TeHJeHIMsAX. LleHHOCTh 3/1ech paccMaTpuBaeTCsl Kak KIIIOYEBOM AJIEMEHT

BHYTPEHHEr0 MHpa WHIUBHUIA, HANPABJISIOUIMI €ro BbHIOOp, PELIEHUS U TOBEICHHUE, SBISASACH
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KJIFOUOM K TIOHUMAHHIO TICUXOJIOTUYECKHUX U MTOBEACHYECKUX MOJIeTIeH NHANBU/IA.

B nuHrBHCTHKE IEHHOCTH BBIPAXAETCS W MEPEAACTCS MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX 3HAKOB
[Kpacubix, 2001]. OueHouynble npuiaraTeabHble IBETA, KaK OJWH U3 BUIOB SI3bIKOBBIX 3HAKOB,
HE TOJBKO HECYyT Ooraryio IIBETOBYIO HH(pOpMAaIMIO, HO W TJIyOOKO BOIUIOMAIOT B cebe
KyJbTYPHOE COZEpKaHUE U LIEHHOCTHBIE cy)kaeHus [Epemenko, 2012]. Xots runoreza Cenupa-
Yopda HanpsMyio He ompeaenseT eHHOCTh, OHA TTOTYCPKUBACT TECHYIO CBSI3b MEXKIY SI3BIKOM,
MBILUICHUEM U KYJIbTYpOM, MPEIOCTaBisis BaKHYIO TEOPETHUECKYIO OCHOBY JIi NMOHHMaHUS
LEHHOCTHOM KapTUHBI MHpa, TMPEACTABICHHOM OIEHOYHBIMHU MpHJIarateJbHbIMU LIBETa
[AnnaTtoB, 2023]. B paMkax 3TOW TEOpETUYECKOW MOJIEIN OLEHOYHbIC MpUJIaraTelibHbe LIBETa
SIBJISIIOTCS. HE TOJBKO COCTAaBHOM YacThIO SI3bIKA, HO W MPOAYKTOM B3aUMONPOHUKHOBEHUS M
B3aUMOBJIMSHUSA KYJIBTYphl W IIEHHOCTEH, COBMecTHO (opmupys OGoraroe u pa3zHooOpazHOe
[IEHHOCTHOE MPOCTPAHCTBO MUPA.

DOMOLIMOHATIBHBIE OI[EHKHU U LIEHHOCTHBIE CTEPEOTUIIBI ONPEACIICHHON 3THUUECKOU TPYIIIBI
COCTABJISIIOT KapTHUHY MHpa LEHHOCTEeH JToro J3THoca. «lleHHOCTHass KapTuHa MHpa
dbopMupyeTcsi KOTHUTUBHBIM CO3HaHHEM HapoJia U MPEICTaBIsIeT COO0N CyMMY YHOPSAIOYECHHBIX
3HaHWM HapoJa O IIEHHOCTHOM 3HAYMMOCTH Pa3JIMYHBIX OOBEKTOB M SIBJICHUN BHEIIHEH
JNEUCTBUTENIBHOCTH, a TaKK€ CYMMY CTEPEOTHUITHBIX MPEACTABICHUM O SIBICHUSIX BHELIHETO
mupa» [IlocToBanosa, 1988].

B cBoto ouepenp, chopmupoBaHHas KapTHHA MUpa [IEHHOCTEH OKa3bIBaeT CAEpKUBAIOLIEe
U KBanMUUIUpYIOIIee BO3IeHCTBHE Ha ToBeAcHHEe 4denoBeka [CepeOpennukos, 1988].
«B xapTuHe Mupa IEHHOCTEH BOIUIOLIAECTCS HauOoJee CYIIECTBEHHBIH CMBICHI KYJIbTYpPHI,
JOMUHUpYIOIIAs uJesd €€ IIEHHOCTe, a cymMMa KapTUH MHpa LEHHOCTEH COCTaBIISIET
ONpEACICHHBIN TUIT KYJIbTYPbI, KOTOPBIM coxpaHsieTcs B sa3bike» [Conoaunona, 2018: 181].

Kuraiickas u pycckasi LHeHHOCTHAs KapTHHA MHpa 4epe3 MNPHU3MY OLEHOYHBIX
NMPWIAraTeJbHbIX-IBETO0003HAYEeHHN i

S3bIKk — ocHOBa (OpMHpPOBaHUS KapTHHBI MHUpA, a HAEH, GOPMUPYIOIIUE IICHHOCTHOU
KapTUHBI MUPA, UMIUIMLUTHBI B 3HAUEHUU CJIOB U MOTYT BXOAUTDH B A3BIK B SIBHOM WJIM HEIBHOM
Bujae [Jro [[3osHb, 2022]. 1lBeTOBBIE NpuUJIaraTeIbHbIE B ONPEIEICHHBIX KOHTEKCTaX MOTYT
npeBpalarbcs B MpUiarateibHbe C OLEHOYHOM cemaHTukoil [Ronga, Bazzanella, 2015: 25].
l'oBopsiliiue Ha pa3HBIX SA3bIKAX JIIOAU MO-pa3HOMY CMOTPST Ha MHpP. BOCTOUHBIE KYNbTYpHI,
npencraBieHHble Kutaem, u 3amajgHble KyJlbTypbl, MpeAcTaBieHHble Poccueil, uMeloT pa3Hbie
MUPOBO33PEHUS U B3IVl HA MUP B CUJIY BIIMSHUSA SI3bIKa, TPAAULIMMA, MPUPOABI, JaHamadra,

obOpaszoBaHusi U Apyrux QaktopoB. M, cOOTBETCTBEHHO, (GOPMHUPYIOT Pa3HYI KapTUHY MHUpPA
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neHHocted. M3o0paxkeHHe TMOJTHOTO CEMaHTHYECKOrO TOJIsi IIBETOBBIX IpHiIaraTelbHbIX
B 3HAYUTEIILHON CTENEHW BBIPAXKAET S3BIKOBYIO KapTHUHY MHpa, W, TaKUM 00pa3oM, KapTHHA
mupa neHHocre Kuras u Poccuu BBIBOAMTCS, B YaCTHOCTH, W W3 OLICHOYHON CEMaHTHUKHU
[[BETOBBIX MpUJIaraTesIbHbIX.

TepMHUHOKOMIIOHEHTbI KPACHblil, 0envlii u 4éPHbLI OTHOCITCA K OCHOBHOM IIBETOBOM
TpHane, CUMBOJIM3UPYIONICH OCHOBHBIE (OPMBI YHUBEPCAILHOTO YEIIOBEYECKOTO OIBITA,
CBSI3aHHOTO C OTIpaBJICHUEM >KU3HEHHBIX QyHKuui [Tepuep, 1983: 211]. Ortm 1uBera
ACCOLMUPYIOTCSL C OMNpENEJCHHBIMU O KUJKOCTSIMHU, BBIJCICHUSMU YEJIOBEUECKOTO Teja:
KPaCHBIN — C KPOBbBIO, O€JIBI — C TPYTHBIM MOJIOKOM M CEMEHEM, a YEPHBIA — C IKCKPEMEHTaMH
u mouoii [bynaesa, 2011: 33].

Tepmun kpacuwtii / I CUMBOIM3UPYET PEBONIOLMIO KAK B KMTACKOM, TaKk U B PYCCKOM
s3pikax [[lao MunBsit6 2020], manpumep, Kpacnasa apmusa (212), Kpacnoe snamsa / Kpacuolii
pnaz (£[JH). 10 0OBACHIETCS BIMSAHUEM OIHOIO ¥ TOTO K€ COLUATUCTUYECKOTO PEBOIOLMOHHOTO
¢dona B obOeux crpanax. Kpome TOro, xpacmulit / Z] CHMBOJH3HPYET HOPMBI, NMPUHIIUIBI Ha
HaIMOHATLHOM ypoBHE. K nipumepy, kpacnas uwepma (£14%). D10 B OCHOBHOM CBSI3aHO C BIIMSIHHEM
MOJTUTHYECKON, IKOHOMHYECKOW M KyJbTYpHOU TioOamm3anuu. OneHOvYHas CeMaHTUKa KPACHbIU /
ZI' nudepentmpoBanacs Mo Mepe pasBUTUs OOIIECTB 00eux cTpaH. B kuraiickom Z1 (kpachwiil)
MPEUMYILIECTBEHHO HECET MOJIOKUTENbHbIE KOHHOTALIUK, CUMBOJIM3UPYS MPOLBETAHUE, ylady U
panocTh, Kak B Belpaxenun ZLA — gasopum unu uenosex, Haxodauuiica 6 ueHmpe GHUMAHUA.
B pycckoM ke sI3bIKe KpacHbiti MOKET UMETh KaK MOJIOKUTEIbHOE, TaK U OTPHULIATEIbHOE 3HaYCHUE.

K npumepy, kpacnas pwviba (_L25£5) ykasbiBaeT Ha JOpPOIyI0 U JIEITMKATECHYIO pBbIOY,
Kpacuwiii 36epy (B FFEFE) — nparoueHHoe U peikoe auKoe kuBoTHoe [Osxeros, 1989].

A kpacnwiii cosox (RZEHIA) MOTYT MMETh HEraTUBHBI OTTEHOK, yKa3blBas Ha TO, YTO YENOBEK
BeZIeT ceOst OYEHB TIIYTIO.

B pycckoMm s3pIke KpacHBIi TpoTHBOMOCTaBisieTcs Oemomy [lopH, 2013: 75].
B peBomtoninonHbIil  miepuoa Oenblii  MpuoOpen HEraTUBHYIO KOHHOTAIMIO, CBSI3aHHYIO C
KOHTPPEBOJIIOIIMEN W aHTUKOMMyHHU3MOM. Hampumep, npotuBocrosuue Kpacnoi Apmuu n
benoit Apmuu B I'paxxnanckoit BoiiHe 1918-1920 ronos sipko nmnroctpupyet 3to. HecMoTps Ha
HEraTUBHOE 3HAUYEHHUE B PEBOJIOLMOHHBIN MEPHO], B TPATUIIMOHHON PYCCKOM KyJIbType Oelnblid
LBET MO-NPEKHEMY CUMBOJIM3UPYET YUCTOTY M CBATOCTH, YTO TECHO CBA3AHO C IPABOCIABHOU

KYIbTYpoii. B npeBHekuTalickoii KynbType 6Oenstil / [ 4YacTO aCCOIMHPOBAICS C CMEPTHIO

" Tpaypom, Halpumep, HOMOIMb UJIeHAM CeéMbU 6 Oop2aHu3auuu nOXOpOH ymepuiux onu3Kux
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Ha3bIBaNach «oaiimuy» (/%). JlIMHHBIE U TOHKUE TKAHH, UCIOJNIb3YeMBbIC ISl camOoyOuiicTBa
yepes MoBellleHue, Ha3biBadach ~7Z¢ (Genvie uzdenue u3 wienkoé u mKameit), a B 3HaK CKOpOU
0 yMeplieMy HOCHIH Oenble 1BeTsl (/7£) Ha rpyau. Kpome Toro, Gemblil IBET Takke 4acTo
CBSI3BIBAJICSI C HU3KUM COIMANBHBIM CTaTyCcOM, TOTOMY 4YTO B ApeBHeM KurTae oObIUHBIC JIIOIU
HOCHJIM B OCHOBHOM HEJIOPOTYIO OJICKIy OENIOTo LBEeTa, He TPEOYIONIYIO KpalIeHUs, U TI0O3TOMY
OemIblil IBET CTall CUMBOJIOM HHU3KOTO cTaTyca. Hanpumep, A& u A ] (npocmoniodun) cramm
CHHOHUMAaMH TIPOCTHIX JIIOJIEH | JII0Jiei 0e3 YNHOB U 3BaHUH, a OedHble 00MaA NPOCMBIX Jl00ell
HasbIBaIuCh /7/& [MCD, 2016: 500]. OaHako ¢ IPUXOIOM 3aHafHON KyIbTyphl B COBPEMEHHOI
KUTaWCKON KyJIbType HEraTUBHBIC KOHHOTAIIMK OEJIOTO IBETa MOCTENICHHO YIIUTH B MPOLLIOE, U
TEIeph OH CHUMBOJIM3UPYET 4YHCTOTYy H OmaroponctBo [Berlin, Kay, 1969]. Hampumep,
COBpPEMEHHBIC KUTANCKHE CBaIbObI 4acTO O(OPMIISIOTCS B OEJIOM IIBETE, U CBaJleOHOE IIAThE
HEBECTHl TOXe Oenoe. DTO HM3MEHEHHE OTpakaeT CHIIy KYyJIbTypHOTO B3aUMOJICHCTBUS B
(bOopMUPOBAHUY CEMAHTHKH IIBETA.

B pycckoMm u KUTalCKOM si3bIKax YEPHBIA M OENbIi B CeMaHTHKE OOBIYHO POJCTBEHHBI.

Hanpumep, npuaumars Oenoe 3a uépHoe (HJIfF[EAH) [Anpecsn, 1997]. B pycckoM s3bIke

YEpHBIM B OCHOBHOM ACCOLIMMPYETCS C HOYbID, TEMHOTOM, OIACHOCTBIO, MOTHJION, CMEPTHIO U
arpeccueii [babaiinies, 2007: 56, 62]. Takum oOpa3oM, OH MPOU3BOIUT CHIIBHOE YTHETAOIIECE U
TOPMO3SIIEe ICUCTBUE, BbI3bIBAs CTpax, Mevaib U Aenpeccuto [Anapeena, 2006: 2]. Hanpuwmep,

uépnvie moicnu (FEFFHY/ETE). B npeBHeil KUTaCKON KyJIbType YEPHBIA LBET ObLI CMMBOJIOM

ceBepa, OJIMLETBOPSSl «BOAY», W HE HUMEN HUKAKUX HETaTHUBHBIX WM OTPULATENIbHBIX
koHHOTarnuid. C pa3BUTHEM OOIIECTBa YEPHBIN IBET MPUOOpET OOJIbIIE OIEHOYHBIX 3HAUYCHHH,
KaK TIIOJIOKUTCIIbHBIX, TaK W OTPULATCIBbHLIX, HAIpUMCEp, ,ﬁ%—‘q (Qe.zweek, HeoXHcuoanno
dobuswuiica 601bu1020 ycnexa), 2BF1=> (uépnaa 6anoa), 2007 (wépnas oywa).

3akiroueHue

B HACTOAIICM HCCICAOBAaHUU MPOBCIACH COIIOCTABUTEIBbHBLIN aHaJIU3 HNCHHOCTHBIX KapTHUH
MHpa, 3AJI0KCHHBIX B OLICHOYHLIX LIBCTOBLIX IMMPUJIAraTCIbHBIX B KUTAUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX,
Ha IPUMEPE OCHOBOTOJIAraloIIe 1BETOBOM TPHAIbl «KPACHBIM-0CTBIH-UYEPHBINY, TIPEIT0KCHHON
poccuiickum yueHbIM [I. P. BynaeBoil. M3y4as ceMaHTHYECKHE HIOAHCHI U KYJIBTYpPHBIC
KOHHOTAallMK 3THUX [BCTOBBIX TCPMHUHOB, HOAHHOC MCCICIOBAHUC ITIO3BOJIMIIO FHy6OKO
MMPOaHATIU3UPOBATH PA3JIMYHLIC, HO ICPECCCKAOIINECCA CUCTCMbI HCHHOCTefI 9TUX ABYX KYJIBTYP.

Pe3ynbraThl MccrnenoBaHUS TMOKa3bIBAIOT, YTO I[BETOBBIE MpUiIaraTelibHbIe IPETEPHEeBAIOT

CEMAHTHUYECKYIO0 TpaHC(HOPMAIIMIO OT MEPBOHAYAIHLHOTO 3HAUYCHHS, 0003HAYAIOMIETO (HHU3UUICCKHE
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CBOICTBA, K OLIECHOYHOMY 3HAUEHUIO U TEM WJIM MHBIM 00pa3oM, NPSIMO WM KOCBEHHO, (PUKCHPYIOT
U OTPaKAKOT CHCTEMBbI LIEHHOCTEH, AMOIMH M oLeHOK. Kpome 3Toro, ciemayer y4uThIBaTh, YTO
HEKOTOPbIE 3HAYEHUS LIBETOBBIX IPWJIAraTeNIbHBIX HOCAT BPEMEHHOM XapakTep, OTpaxkas Kak
LIEHHOCT! KOHKPETHOH »SMOXM B [JAHHOM COLMOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE, TaKk M ILIEHHOCTH,

SABJIAFOITHUECS BEYHBIMU JJIA I[aHHOI\/'I KYJIbTYPBbI.
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Yc 10. H., 3aakuHa B. B. OueHOYHaA CeMaHTMKa ¢pPa3eosorMyeckux U NapemMmosIorMueckux eauHuL,
C KOMMNOHEHTOM «depeabs» B HEMELIKOM, aHI/IMICKOM U PYCCKOM A3bIKax
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© 2025 10. H. Y, B. B. 3askuHna

OLNEHOYHASA CEMAHTUKA ®PAZEOJOI'MYECKUX
N IMMAPEMUOJIOT'HMYECKUX EAUHHAUL] C KOMIIOHEHTOM
/IEPEBb» B HEMEIIKOM, AHIVIMMUCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX"

Jlannas cmamovs noceawena onucanuro hpazeonocudeckux u napemMuoio2uieckux eOuHul,
BKIIOUAIOWUX —~ KOMNOHeHm  «Oepegbsy.  OcHOGHOe — GHUMAHUE — AKYEeHMupyemcs  Ha
CONOCMABUMeNbHOM aHanu3e (Ppazeosocudeckux U NnapemMuonroSUdecKux eOuHuy, 8blaenaomcs
obwue u cneyuguueckue uepmvl OYEHOUHO2O KOMNOHEHMA 6 CeMAHMUYEcKol CmpYKmype
OAHHBIX YCMOUYUBBIX BbIPANCEHULL 8 HEMEYKOM, AHSTIUNCKOM U PYCCKOM S3bIKAX.

Knwueewie cnosa: oepeso, ¢pazeonocuveckas eounuya, napemMuoio2uyeckas eouHuyd,
CONOCMasuUmMenbublll AHAIU3, CEMAHMUKA, OYEHOYHbBIL KOMNOHEHM.

© 2025 Yu. N. Us, V. V. Zaiakina

EVALUATIVE SEMANTICS OF PHRASEOLOGICAL
AND PAREMIOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT «TREES»
IN GERMAN, ENGLISH AND RUSSIAN

This article concerns itself with the description of phraseological and paremiological units
that include the component «trees». The main attention is focused on the comparative analysis of
phraseological and paremiological units, the general and specific features of the evaluative
component in the semantic structure of these fixed expressions in German, English and Russian
are revealed.

Key words: tree, phraseological unit, paremiological unit, comparative analysis, semantic,
evaluation component.

1. Beenenne

®Dpa3eoIOrHIeCKUid  KOPITyC JIO00TO s3bIKa MPEACTABISICT HCKIIOUYUTEIBHO OOTraThIi
MaTepuai A U3Y4YeHHsI aKCHOJOTHYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH M aHanu3a, 3aUKCUPOBAHHBIX B
S3bIKE CTpATeTMil OLIEHMBAHMS, IOCKOJBbKY (pa3eosorusM cam 1o cede yKe COICPKHT
«OomNpIION 00bEM JIOMOTHUTEIBHONH HMHPOPMALMM O XapakTepe IMOCTYNKOB, MOBEICHUU
yenoBekay [Apremona, 1991: 12].

Otpaxkast B SI3bIKOBOM (popMe pe3yibTaThl MO3HABATEIBLHON IEATEIBLHOCTH YeEJIOBEKa,
OLICHKa OCHOBBIBAETCSI Ha COBOKYIHOCTH OOIIECTBEHHOI'O OIBITa S3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA WU
npu3HaHHOU B HeM HopMbI [Bonobyesa, 2010: 38].

®pazeonoruveckue u mnapemuosiornueckue eauHuipl (manee ®E wu [IE) orpaxaror

" MccnenoBanue MPOBOAWIOCH MO TeME TOCYJapCTBEHHOTO 3aiaHus  «JleKoaupoBaHMe
W MHTEPIpETAIUs aKCHOJIOTUIeCKOH CEMAaHTHKH B CIABSIHCKHUX, TePMAHCKHX, POMAHCKHX W KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamuu 124012400351-9).
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YHUKaJIbHbIE 0COOEHHOCTH MUPOBO33PEHUS M KYJIbTYPHON MICHTUYHOCTH HOCUTENEH sa3bIka. VX
HCCJICTIOBAaHNE CIOCOOCTBYET BBISBICHUIO KaK YHUBEPCAJIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH SI3BIKOBOTO
MBIIUICHHS, TaK U HaIlMOHAIbHO-cienuduaeckux uept [Kyapssuesa, 2017: 76].

CxonctBa W pa3nuyusl  SI3BIKOB M KYJIBTYP MOXHO BBIIBUTH TOJBKO IyTEM
COTIOCTaBUTENILHOTO aHalln3a, TaK KaK BOCIPHUSATHE M OIEHKA JACHCTBUTEIBHOCTU JIOABMU,
MPUHAJICKANINX K PA3HBIM JIMHIBOKYJIBTYpaM MOTYT UMETh KaK CXOJCTBa, TaK U OOHAPYKUBATh
paznuuus [Sxuna, 2008]. ITo ciosam HO. C. CtenanoBa, «CpaBHUTEIBHOE ONMCAHUE HOPM JIBYX
A3BIKOB BCKPBIBAET CYLIECTBYIOIIME B KAXKIOM S3bIKE CIIOBapHbIE MpoOesbl, «Oesble MATHAY) Ha
CEMAaHTUYECKOU KapTuHeE si3bikay [Ctenanos, 1965: 110].

AKTYaJlbHOCTBH JIaHHOW paboThl 0OycroBieHa OOpaIleHHEeM aBTOPOB K H3YUYCHHIO
OIICHOYHOW CEMaHTHKU (PPa3eoIOru3MOB B COMOCTABUTEILHOM ACIEKTE, YTO JTAeT BO3ZMOKHOCTh
JUISE  COOTHECEHHS (parMeHTOB (pa3eoOTUYECKUX KAPTUH MHpA PA3TUYHBIX HAPOJIOB.
HecmoTpst Ha 3HauyMTENBbHOE KOJMUYECTBO HccienoBaHui, nocsmeHHbix @OF [benas, 2017;
Kamaesa, 2016; MockBuueBa, 2008; Ilucapckas, 2017; Iycrosa, 2003; Axuna, 2008;
Schemann, 2011], gaHHBI# aCEKT OCTAETCSI HEIOCTATOYHO U3YYEHHBIM, OCOOCHHO B OTHOIICHUH
($pazeosorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «0€pegbsy.

Oo0bexkToM mcciaenoBanus sipiserca rpynma OFE u [IE ¢ xoMmoHEHTOM «depegvsin
B HEMEIIKOM, aHTJIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX, a MpeIMeTOM BBICTYHNAlOT OCOOEHHOCTU
cemautukd ®F u IIE ¢ maHHbIM KOMIIOHEHTOM B COIIOCTaBUTEILHOM acIEKTE, a TaK)Ke OOIIue
U pa3IN4UTENIbHbIC TPU3HAKH MPOSBICHUS OLEHKH.

Leap ucciaenoBaHusi — CONOCTABUTENBHOE U3yUEHUE CTIEHU(PUKN OLEHOYHOW CEMaHTHKU
®E u I1E ¢ KOMIOHEHTOM «0epesbsi» B HEMEIIKOM, aHTJIMHACKOM B PYCCKOM SI3bIKaX.

IOMnupudeckuM Matepuajom nocayxuian 20 ®E u IIE ¢ koMIoOHEHTOM «Odepegbsy
B HEMEIIKOM S3bIKe, OTOOpaHHBIX U3 «HeMmerko-pycckoro ¢pa3eoJoruyeckoro croBapsd»
JI. O. bunoBuua, «boJBIIOTO HEMEIKO-PYCCKOTO CclloBaps», HeMenkoro cioBaps «Duden.
Redewendungen. Worterbuch der deutschen Idiomatiky», 25 ®E u IIE ¢ qaHHBIM KOMIOHEHTOM
B aHIVIMHACKOM s3bIKe, mosydeHHbIX 3 Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford
Student’s Dictionary of Current English u 27 ®E u IIE ¢ Ha3BaHHBIM KOMIIOHEHTOM B PyCCKOM
s3bIKe, u3BJeUeHHBIX M3 «HoBoro cnoBaps pycckoro sizbika» T. @. Edpemooii, «TomakoBbIX
cioBapel pycckoro sizbika» B. . [ans, C. 1. Oxerosa.

2. OcHOBHAsl YACTh

B nanHOl cTatbe TEPMUH «IEPEBO» TPAKTYETCS] KaK MHOTOJETHEE PAaCTEHUE C TBEPIbIM
CTBOJIOM U OTXOJSIIITUMHU OT HETO BETBAMH, (popMupyronumu kpony [Temus, 1996: 22].

JlepeBbsi ONUILIETBOPSIIOT HE TOJILKO MPUPOJHBIE SBICHUS, HO U SBIAIOTCA MeTadopamu,
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OTpaKaIOIIMMHU XapaKTep, HIEHHOCTH U 0COOEHHOCTH MUpPOoBo33peHus [baceipos, 2019: 72].

Hccnenys ouenuBaromnii noreHuual aepesbes B crpykrype OF u IIE, cienyer Beraenurs
cienyroue oOycnaBnuparonme ero (pakropel. OIEHOYHBIM KOMIOHEHT MOXKET OBbITh BBI3BAaH
pa3NUYHBIMU CBOMCTBAMU DPACTEHMs: BHEUIHMH BHJ, MPOYHOCTb, 3alaX, CbEAOOHOCTh WM
HECHhEIOOHOCTH TI0A0B U 1Ip. [backipos, Anenko, 2014].

2.1. ®E u IIE ¢ KOMIIOHEHTOM «0epesbsa» B HEMEIKOM SI3bIKe

B HemenkoM si3bIke IepeBbsl HAILIN CBOE OTPaKEHUE B psizie (hpa3eosoru3mMoB, KOTOPhIE
CTaJIl HE TOJBKO CPEACTBOM IIEpEJadd S3BIKOBOIO HACle[us, HO U «OKHOM B KYJbTYPHBIC
0COOEHHOCTH HEeMeLKOro obmecTBa». Hemelkue KpecTbsiHE MpHIABAINM OOJbIIOE 3HAYCHHE
JIECHBIM YTOJIbSIM, B€b UMEHHO B JIECYy OHH JOOBIBAIM KOPM JUIS >KUBOTHBIX, JPEBECHHY JUIS
TOIUINBA W CTPOUTENIBCTBA, OJULETBOPSIM HANEKHOCTh U IPOYHOCTH JEPEBBEB CO CBOUM
0J1arOCOCTOSIHUEM U JJa)K€ BHELIHOCTBIO, BBIPAXKaJIM CBOE 3MOILMOHAIbHOE cocTosiHue. [loaTomy
nekcema der Baum ‘nepeBo’, a TakKe Ha3BaHUS KOHKPETHBIX BUIOB JEPEBHEB 3a(UKCHPOBAHBI
Bo MHOTHX DE Hemerkoro s3bika (cMm. Tabi. 1).

Tabmuma 1. @F u [1E ¢ komnoneHmom «0epesvsi» 8 HeMeyKom si3blKe

Ne n/m Jlekcema KoanyecTBO eIHHHAII
1. der Baum ‘nepeBo’ 9
2. die Palme / Pinie ‘nansMa / cocHa’ 6
3. die Eiche ‘ny6’ 2
4, die Akazie ‘axanus’ 2
5. die Tanne ‘enp’ 1
Bcezo: 20

Kak BugHO u3 Tabmuiel 1, Hanbonee 3HAYMMBIMU 1711 (POPMUPOBAHUST HEMEIIKOS3BITHOTO
dpazeonorudyeckoro douaa seisitorcs OE u [IE ¢ xommonentom der Baum ‘nepeo’ (9 en.).
CeMaHTHYECKUI aHAMN3 TOKA3bIBACT, YTO MHOTHE (HpPa3eosIOTU3MBI C KOMIIOHEHTOM «0epesoy
CBS3aHBl C OINHMCAHHMEM YEJIOBEYECKOTO XapakTepa, (PU3MUECKHX KadecTB WM IOBEICHUS,
KOTOpBIE 4acTO cpaBHUBAIOTCS ¢ AepeBoM [Kammaesa, 2016: 1085].

®pazeonoru3Mbl, MOCIOBUIIBI U MTOTOBOPKH, UMEIOIINE B COCTaBe KOMIIOHEHT der Baum,
OTHMCHIBAIOT XapaKTep YeJIOBEKa, AI0T OICHKY ero Cwibl (dem nicht einmal ein Baum stand hdilt
(mocn. ‘mepenq HUM W JEPEBO HE YCTOUT'; ‘OH MOXET TOpBl CBEPHYTH’)), TpEIea €ro
Bo3MokHOCTeH (dafiir sorgen, dass die Bdume nicht in den Himmel wachsen ‘(110)3a00TUTbCS O
TOM, 9TOOBI YTO-JI. HE MIEPEXOIUIIO PA3yMHOT0 Ipezerna’).

[MocnoButet einen alten Baum versetzt man nicht ‘HeNb3sl IEPEMECTUTH CTApOE JIEPEBO’ U
alte Bdume sind bés biegen ‘cTapoe IepeBO C TPYIOM THETCS IMOAYEPKUBAIOT CIOXKHOCTH

HN3MCHCHHUA Yy 4YCIOBCKA YCTOABIIMUXCSA IMPUBBIYCK WA 0OCTaHOBKU B 3p€JIOM BO3pacTe
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[Fleischer, 1982: 121], yTo MOXeT paclieHUBATHCS HETATHBHO.

[Mocnosuna wie der Baum, so die Frucht ‘KakoBO JepeBO, TAaKOB U TIOJ BBIPAKAET UJCIO
HACJIEICTBEHHOCTH U 3aBUCUMOCTH Ka4eCTB MMOTOMCTBA OT poauteneit [bunosuy, 1995: 96].

Jlekcema die Palme ‘manbpma’ (6 e1.) SIBISICTCS OJUIICTBOPEHUEM JIUICPCTBA, Pa3ApaKeHUs U
moxxkeT Belpaxath B OE u IIE kak nmonoxutenbhyto (Die Palme des Sieges Bbicok. ‘[lampma
TIEPBEHCTBA’), TAK M OTPUIATEIIbHYIO OLIeHKY (Auf die Palme bringen [Duden] pasr. dam. ‘[Ipusectn
KOro-JIn00 B OCIICHCTBO, BBIBECTH U3 ceOsi’), MHOTA U HeuTpanbHyto (Nach der Palme kann ein
Jjeder ringen OykB. ‘3a manpMy (TIEPBEHCTBA) MOXKET OOPOThCS KaxKablii'). CTBOJ MATEMBI HE UMEET
OOKOBBIX OTBETBJIICHWH M 3a0paTbcs HA CaMylO0 BEPXYIIKY KpalHE CIIOXKHO. DMOIMOHAILHOE
COCTOSTHHE YEJIOBEKAa CPAaBHHMBACTCS C HEBEPOSTHON TPYAHOCTHIO 3aJIe3Th HA CAMBIid BEpX JepeBa
(auf die Palme kommen pa3r. ¢pam. pa3o3JeH 10 TaKOW CTENEeHH, 9YTO TOTOB B300paThCs HA MAJIbMY ).

Jlexcema die Eiche ‘ny6’ (2 en.) B coctaBe OE sBisieTcst OMMIIETBOPEHUEM CHUIIBI M MOIIH
(von einem Streiche fdllt keine Eiche ‘0T ogHOTO yapa TONOPOM HU OJUH AyO HE CBATUTCS ).

OtpuinatenbHasg OLEHKAa COAEPKUTCA B CEMAaHTHKE HEKOTOphIX Hemenkux @OE ¢
KOMIIOHEHTOM «depegbsiy. Tak, U3 JeKCUKOrpaduyeCKUX MCTOYHHUKOB OBUIM OTOOpaHbBI
dpazeonoru3mel ¢ KoMnoHeHToM die Akazie ‘akanms’ (2 ®E), koTopble 0003HAYAIOT BBICOKYIO
CTENeHb JOocajbl, pa3ouapoBaHus uyenoBeka (Es ist, um auf die Akazien zu klettern
[Schemann, 2011: 435] pa3r. ‘C yma coiTH, JIOIIHYTh MOKHO C 10CaJbI").

B nemerkom si3bike oOHapyxeHbl DE, B KOTOPBIX CTEpKHEBOM CyOCTAaHTHUBHBIA KOMIIOHEHT
HE HAXOIHUT COOTBETCTBUSA B PYCCKOM W AHIIIMHUCKOM si3bikax (Auf die Pinie bringen [Duden]
‘IOCTI. 3aTHATh HAa MTUHUIO (TMHUS — POJT UTATBSIHCKON COCHBI), T. €. Pa303JIUTh KOTO-IL.”).

O BBICOKOM M CTPOHWHOM 4YeJOBEKe ToBOpAT schlank wie eine [Duden] Tanne ‘cTpoitHBIMA
KaK eib’. B 3HaueHuWu NaHHOTO KOMIAPAaTUBHOTO (Ppa3eosoruma COJEP>KUTCS MOJOKUTENbHas
OIICHOYHAsI KOHHOTAIIHSI.

2.2. ®F u IIE ¢ KOMIIOHEHTOM «0epesba» B AHIIUNCKOM fA3bIKE

®pa3zeonoru3Mbl U TApEMUU ¢ KOMIIOHEHTOM «0epegbsly 3aHUMAIOT 3HAYUTEIHLHOE MECTO B
AHTJIMICKOM S3BIKOBOM KapTHHE MHpa, OTpaxkas 00raTylo KyJbTypHO-UCTOPUUECKYIO TPAIHUIIMIO,
CUMBOJIU3M H (POJBKIIOP (CM. TabI. 2).

Tabnuua 2. @F u [IE ¢ KoMnonenmom «0epesbsiy» 8 AHeIUUCKOM A3blKe

Ne i/ Jlekcema KoanuecTBo eqMHHUIY
1. tree ‘nepeBo’ 10
2. oak ‘ny0’ 6
3. ash ‘sceup’ 3
4. rowan ‘psibuna’ 3
5. elm ‘B3’ 2
6. apple tree ‘s0nous’ 1
Bcezo: 25
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Anrmuiickue ®OF u IIE ¢ KOMIOOHEHTOM free ‘IepeBO’ BBIpAXAIOT MPEUMYIIECTBEHHO
MOJIOKHUTETIBHYIO OIICHKY, ONMCHIBAas TOCTYNKU uelloBeka (shake the pagoda tree ‘OGwicTpo
paszborareTs’, ero Omarococrosinue, npousetanue (flourish like a bay tree ‘mpouBerarb,
YCIENTHO pa3BUBATLCA , the top of the tree ‘Bemylee MOJ0XKEHUE B KaKOW-THO0 mpodeccun’).

OpnuM w3 Hamboyiee PacpOCTPAHEHHBIX BHUJOB JCPEBHEB, BCTPEUAEMBIX B aHTIIMHACKHUX
¢dpazeosnoruzmMax M mapemusix, sBiserca oak ‘ny6’ (6 en.). CuMmBoimyeckoe 3HaYeHHE y0a
CBS3aHO C €ro (U3WYECKUMHU CBOMCTBAMHU, KYJIbTYPHBIMH aCCOLHUAIUSAMU U HCTOPHUYECKUMU
COOBITUSAMH. YCTOWUYMBBIE BBIpaXeHUs! great (tall) oaks from little acorns grow ‘Gonbiioe
BBIPACTaeT U3 MAJIOTO’ U Sport one’s oak ‘3amepeTh HAPYXKHYIO IBEPb’ CBHJIETEIBCTBYIOT O
IIPOYHOCTH U YCTOWUMBOCTHU 3TOTO Aepesa [IIucapckas, 2017: 90].

Jly6 3aHMMaeT BaxkHOE€ MECTO B aHIIHMICKOM doibkiope. Jlerenaapueiii Major Oak B
[lIepByackoM Jiecy, o mpeaanuio, ObUT MecTOM BCTpeun Boiicka Pooun I'yna; Parliament Oak B
HotTtuHremmmpe cBsI3bIBAaIOT ¢ CO3bIBOM mmapiameHnta. Kpome toro, nyower oaks of Gog and
Magog B Comepcere acCONMHPYIOTCS C JIPEBHUMH MH(DOJIOTMUYECKUMU TUTAHTAMU
[[TomomomiHoB, 2016: 97].

®pazeosiorusm a heart of oak ‘XpaOpblid, My KECTBEHHBIN, OTBRKHBI YEJIOBEK OTpa)kaeT
HE TOJBKO CHITY, CTOMKOCTh YE€JIOBEKa, HO M CHMBOJHU3UPYET O0ey.

Ash ‘acenp’ (3 en.) B aHIVIMHCKOW KyJIbType 3aHUMaeT 0c0o00€ MECTO, CHUMBOJIU3UPYS
MupoBoe apeBo. Ero ynmomuHaHus B S3bIKE YacTO OTPA)XarOT MPHUPOAHBIE LUKIBI U MOTOJHBIC
YCIIOBHSI, UTO JIETIAET €r0 BaKHBIM dJIEeMEHTOM HapoaHou Tpaaunuu [[llymbacosa, 2011: 88].

®pazeonoru3Mel U napeMuu but ash new or ash old is fit for a queen with a crown of gold
‘HO SICEHb, MOJIOZIOW WJIM CTApBIiA, CTOJUTCS AJIsi KOPOJIEBBI C 30JI0TOW KOpOHOU W if the oak’s
before the ash, then you’ll only get a splash; if the ash precedes the oak, then you may expect a
soak ‘ecim ny0 mepen siceHeM, TO OyAET BCETo JIMIIb JOKIWK; €CIU SICEHb paHbIle 1yda, TO
MOKHO JaTh JIMBHS WJUTFOCTPUPYIOT, KaK SICCHb CTAHOBUTCS YacThiO KYJIBTYPHOTO KOJA,
CBS3aHHOTO C CEJIbCKOM JKU3HBIO W TPUPOJHBIMH HaOmoaeHussMU. B  mudorormdeckmnx
TPalULUAX SICEHb ACCOLUUPYETCS C YCTOMYMBOCTHIO W IIMKIMYHOCTBIO JKU3HU, a TaKkKe C
JIPEBHUM MTOHUMaHuEeM MHUpa Kak eguHoro meinoro [LDOCE].

O®pazeonorusMm ash, mature or green, makes a fire for a queen ‘sSCeHb, CTapblil WU
3€NIEHBI, MOXKET CTaTh TOIUIMBOM MJii KOPOJEBBI MMeeT (DONBKIOPHBIE KOPHHU W CBSI3aH C
npakTuueckumMu cBorictBamu aepeBa [OSDCE]. Dtor o0pa3 oTpaxkaeT yHUBEpPCAIbHOCTh W
LEHHOCTD SICEHS KaK MarepHaia Jiisi oborpesa. B oTimnuue oT apyrux mopoj IpeBECHHBI, ICEHb

CJIaBUTCA TEM, YTO I'OPUT Oa>X€ B ChBIpOM HIIA CBC)KGpr@]'IGHHOM COCTOAHHUH, YTO ACIACT €ro
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KpaiiHe ynoOHBIM JUIsl uMcHojib30BaHUs B ObiTy. @F moguyepkuBaeT Ba)KHOCTh U HA/IEKHOCTH
SICCHS. B TIOBCETHEBHOW KM3HU, a YIIOMUHAHHE KOPOJIEBBI yCHUIMBaeT d((EKT, aKIeHTUpys Ha
TOM, YTO TaKO€ JIEPEBO JOCTONHO CIIYKHUTh JJAXKe MPEICTABUTEITIO KOPOJIEBCKOW BIACTH.

Elm ‘B3’ (2 en.) B aHIVIMICKON KyJIbTYype acCCOIMUPYETCS C MPAYHBIMHA M 3JIOBEIIMMH
cMMBOJIaMHU. B KenbTCKOW MHQOJIOTHH 3TO JIEPEBO CBSA3aHO C MPEHUCIOIHEH M CMEPTHIO, YTO
OTPa3WjiOCh B WCIIOJNIB30BAaHWU Bs3a IS  UW3TOTOBJICHHWS TpobOoB. Takoe OTHOIICHHE
MOTBEPKIAETCs mapeMusiMu elm hateth man, and waiteth (‘Bsi3 HEHAaBUANT YEIIOBEKA U XKJIET ) U
every elm has its man ‘Ha xaxmaoro Haiaercs cBoit B3’ [OSDCE].

Rowan ‘psbuna’ (3 ex.), HAMPOTUB, U3BECTHA KaK JepeBo-o0eper. CormacHo OpUTaHCKOMY
donbkIIopy, psiOMHA 3aIIUIIAeT OT KOJJAOBCTBA U 3JIBIX CHJI, & €€ KOpa U SITO/bI UCIIOJIb30BAIUCH
B KAauecTBE aMyJIeTOB. JTO OTPaKEHO B TaKHWX IIOCIOBUIAX M TOTOBOpKaX, Kak if your
whipstick’s made of rowan, you may ride your nag through any town ‘ecnv TBOU KHYT CAeNaH U3
PAOWHBI, THI CMOXKEIIb MPOeXaTh Ha CBOCH JIOMIaAN 0 II0OOMY Topony’ U woe fo the lad without
a rowan-tree gall ‘rope ToMy, y koro HeT sroasl psouasr’ [OSDCE].

KommoneHT apple tree ‘si6n0us’ B mocnoutle the apple never falls far from the tree ‘s1610k0
OT SI0JIOHM HeJTAJIeKO MaIaeT’ CITY>KUT IS ONIPEACTICHUS CXOACTBA MEXKITy POAUTEISIMUA U UX JCTHMH,
yKa3blBasi Ha HaclieJyeMble 4epThl Xapakrepa w/wimn npusblukd. Jlannas [1E ucnons3yercs s
OIMCAHUS CUTYyalluH, KOrla TIOBe/IEHNE WM KauecTBa peOeHKa HAIOMUHAIOT POAUTENCH U MOTYT, B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa, OLIEHUBAThCS KaK MOJOXKUTEIBHO, Tak U oTpuniareabHo [LDOCE)].

2.3. ®E u IIE ¢ KOMIIOHEHTOM «0epesbsa» B PyCCKOM fI3bIKe

YacrotHocTh ynnomuHanus nepeBbeB B pycckux @F u I1E cooTHOCHTCS ¢ 0cOOEHHOCTSIMU
daopel Poccun. B nannom si3pike 3adukcupoBansl kak DE/IIE ¢ mekcemoit depeso, Tak u ¢
JeKceMaMu, 0003HAYAIONTNE OTACIbHBIC YAaCTH JIEPEBhEB, A TAKIKE HA3BaHUS KOHKPETHBIX COPTOB
(cm. Tabm. 3).

Tabmuma 3. @F u [IE ¢ komnonenmom 0epesbsi 8 pyccKom si3vlKe

Ne n/m JlekceMa KoandecTBO eIMHHAI
1. ocuna 5
2. bepesa 4
3. cocHa, eiv 4
4. 0y0 3
5. depeso 3
6. 1a8p 3
7. aucm 2
8. auna 1
9. naioma 1
10. KaQuima 1

Bcezo: 27
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Haubonee gacto B pycckux (paseonorusmax M MapeMusx BCTPEUaeTcs JEKCeMa OCUHA
(5 en.), uro oOBsICHAETCS €€ IIMPOKUM pacmpocTpaHeHueM Ha Ttepputopun Poccun. Obpa3
OCHHBI aCCOLIMUPYETCS C MPEACTABICHUEM O TPYCOCTHU ([ipodicams KAk OCUHOBbLU UCH ‘CUITBHO
3aMep3HYTh; TPACTHUCH OT cTpaxa’ [Edpemona, 2000: 112]).

Kpome TOro, ocmHa B pycCKOM s3bIKE CBsi3aHA C MpeJACTaBieHHeM o rubenu. Tak,
dpazeonorusm gousams (66umv) 0cuHOBbIl KO (‘OKOHUATEIBHO U30aBISITHCSI OT KOTO-JIMO0O0 HITU
4Yero-nmubo, yHUYTOXKAThb, HUCTPEOJATH’), MMEET KOPHU B JIPEBHECIABIHCKUX BEPOBAHUSX.
CornacHo TpaaulUU, OCMHOBBIA KOJ BOMBAJIM B MOTHIIY KOJAYHOB, YTOOBI OHM HE CMOIJIU
BEpPHYTbCA M3 LapcTBa MEPTBBIX. Takum oOpazom, @PE C KOMIOHEHTOM OcuHa HECYT
OTPHIIATENIBHYIO OIL[CHKY.

CeMaHTHUeCKUI aHAIN3 TOKa3biBaeT, 4ro HekoTopele ME u IIE ¢ koMmoHeHTOM Oepesgo
(3 en.) omMCHIBAIOT 4YEpPTHI XapakTepa, BHEITHUE WM (PHU3MYECKHE JaHHBIC YeJIOBEKa dYepes
MeTaQOpUUECKOe CpPaBHEHHE O0epe6o O0epiCUmcs KOPHAMU, a uelogek — OpysvaAmu. JlaHHas
MOTOBOPKA MOYEPKUBACT BYKHOCTH OTIOPHI U MOIACPIKKU KaK JUTS IPUPOJIBL, TAK U JJIS YeTIOBEKa.

[TocnoBuua Kakogo depego, makos u KiuH, Kakos 6amvKa, maKos u ColH WLTIOCTPUPYET UICIO
MIPEEMCTBEHHOCTH Ka4€CTB 1 CBOMCTB MEXKIY POIUTEIAMU 1 uX aetbmi [danb, 2003: 215].

[loroBopka enu Oepeso, noxa enemcs, yuu Oums, NOKA Cryuwaemcsi OTPaXaeT BaXKHOCTb
CBOEBPEMEHHOT'0 BOCIIUTAHUS M OOyUEHUS IETEH.

B coBpeMeHHBIX (pa3eosornyecKux caoBapsax 3aUKCUPOBAHBl YCTOMUMBBIE BBHIPAKEHUS,
BKJTFOYAIONITUE JIEKCEMY Oepesa (4 el.), KOoTopash BhIpaKaeT CHJIIbHOE YYBCTBO M OECKOHEUHYIO
NpPEJaHHOCTb, HAPUMEp: 1100ums 00 camotl bepesKu, T.e. TIOOUTH 10 cMepTu. B TO xe Bpems
00pa3 6epe3Ku acCOIMUPYETCsl ¢ TIYIOCThIO YENIOBEKa: nens bepézoswiti [Oxeros, 2006: 342].

Jst ©F u [1E ¢ KOMITIOHEHTOM 0y6 XapakTepHa KakK IMOJOKUTEIbHAs, TaK U OTPHUIaTeIbHAS
orieHouHass koHHoTanms. B ctpykrype pycckux ®FE u IIE BcTtpewaercs nexcema 0yo (3 en.),
JTAHHOE JCPEBO MOYUTAEMO y CIAaBIHCKUX HapoAoB. OHO SBIISETCS CUMBOJIOM MYXXECTBEHHOCTH:
Kpenkuti, kak 0y6 (0 310pOBOM, CUJIIBHOM YEIIOBEKE).

Opnako 1y0 Tak)Ke HCHONB3YeTCS MAJSl BBIPAXKEHHS TIYNOCTH: OVOUHA CMOEpOCcOo8as.
[MonotkoB, 1987: 211]. C pycckuMm 0OpsiIoM 3aXOpPOHEHHs TOJ TyOOM CBSI3aHO BBIPAKCHUE
namw dyoa ‘ymepers’ [Ctenanosa, 2016: 224].

B pycckoit ¢pazeonorun coxmepxkarcs PE u IIE ¢ HauMeHOBaHUSMHU JEpEBHEB
cocHa, env (4 en.):

Tax, BbIpaxeHue 3ad1youmscsa 6 mpéx cocHax ‘He opueHTHUpOBaThCS, HE pa3dUpaThes B

POCTOM’ BOCXOJUT K CTAPUHHOMY HApOJHOMY aHEKJIOTY O IMOIIEXOHIaX, OTIPaBUBILIMXCS
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MyTELIECTBOBATDh, HO 320y TMBIIUXCS, €ABa JIOMIsI 10 TPEX COCEH.

Crnenytoliee yCTOWIMBOE BRIPAKECHHUE ¢ OOPY 0a ¢ COCEHKU, ¢ bOpy no cocenke HAOUpams
(nabpamy) ‘cydaitHO, OTOBCIOAY MMOHEMHOTY YKa3bIBaeT Ha COOP pa3pO3HEHHBIX JIEMEHTOB U3
Pa3IMYHBIX UCTOYHUKOB, 0€3 0CO00I CUCTEMBI WJIU TIJIaHA.

CornmacHo  (pazeosornyeckoMy  CJIOBAapI0  COBPEMEHHOTO  PYCCKOTO  sI3bIKa
1O. A. JTapnoHOBO, €16 UMEET OTPULIATENBHYIO OIIEHKY (T0106a €108as ‘TIIyIbIiA, OECTOIKOBBIN
yenosek’ [Jlapuonosa, 2014: 113]).

®dpa3eosiorTu3M  EIKU-naiky (€1ku  3eléHvle) WCTONB3YETCS B PYCCKOM SI3bIKE Kak
SMOILIMOHAIBHOE BBIPAKEHUE, Iepelalollee HEJOyMEHHUE, YAWBIEHHUE, pa3JApakeHHe WIn
BOCXUIIICHHE, XapaKTep OLEHKH (TIOJOKUTEIBHBIN WM OTPUIATENbHBIN ) 3aBUCUT OT KOHTEKCTA.

Baxnyo poip B KH3HH PYCCKOTO 4YEIOBEKa WTpaeT .und. 3HaueHUEe (pa3eooruzMa
060upamv  Kak Jaunky ‘oTOMpaTh BCE JI0YMCTA, TpabUTh KOTO-TMOO’ OMUCAHO BO
(bpa3eosornyecKoM CiIoBape COBPEMEHHOTO pycckoro si3pika 0. A. JlapnoHOBOW clieayronmm
obpazom: «IIpoucxokaeHne 3TOTO BBIPAKECHHS CBSI3aHO C PacTUTENbHBIM MUpoM Poccum. Ilon
BEPXHUM CIIOEM KOPHI Y JIUIIBI HAXOAUTCS TaK HA3bIBAEMOE JIBIKO, KOTOPOE KPECThsIHE 00aupau
U WCIONB30BANM JUUISI M3TOTOBJIICHUS JYKOINEK, JanTed, Moyanok juisi Oanu. Jlms 3toro
HCIIOJIb30BATNCh B OCHOBHOM MOJIOZbIE JIMIIBI, KOTOPbIE MOTOM OCTaBajUCh MOCPENU Jeca»
[JTapuonoBa, 2014: 326].

Jlekcema saucm (2 en.) ymorpeOisiercs JUIs Tepefadd HEYECTHBIX HaMEpEeHHUH,
HA30MIMBOCTH 4YelIOBEKa M BCTpeyaeTcs B cocTaBe ciuenyrommx DE: ¢ueosvii aucmox
‘mUIeMepHas MaCKMpOBKa TOJIMHHBIX HAMEPEHHUM, OOBIYHO TPEOCYAUTEIBHBIX ; Kak (6yomo,
COBHO, MOYHO) OAHHBLL IUCM “HATOCIJTBO .

CumBonoMm mobenbl sBisiercss zagp (3 en.). lloocunams (noscams) naspvl uvu, K020
‘TIOJIb30BAThCS Pe3yIbTaTaMU MPU3HAHHBIX TIOCTHKEHUIN 3HAYUT OOPOTHCS 3a JIABPOBBIN BEHOK,
no0eX/1aTh U MOJIb30BATHCS BCEMH NMPEUMYIIECTBAMHU, KOTOPHIE OH IPUHOCHT.

Jlekcema nanbma BbIpakaeT TMOJIHEHIIEE MPEBOCXOJCTBO, JUIUPYIOUIYIO MO3UIUIO
OTHOCUTEIILHO ApYTuX (nanvma nepgencmea, omoébusamev (ombums), omoasams (omoamv)
nanibMy nepeeHcmea ‘SBHOE MPEBOCXOJICTBO, MPEeUMYIIecTBO B ueM-1rb0’ [XKykos, 1986: 102]),
a KOMIIOHEHT Kaw/maHn yKa3blBaeT Ha 6€3BO3ME3/THO BBIMIOJIHEHHYIO TPYIHYIO padoTy.

3. BeiBoanbl

BonbmmactBo ®E u TIE ¢ KOMIIOHEHTOM «Oepeébsi» BBIOIHIIOT B COMOCTABISEMBIX
SI3pIKaX HE CTOJbKO HOMHHATHUBHYIO, CKOJIBKO OIICHOYHYIO (YHKIIMIO, TPHPOAa KOTOPOWd
3aKJIIOYACTCS B OTPHUIATEIHLHOW WM TIOJIOKUTEIbHONW KBaTU(UKAIIMU TOW WM WHOW MaHEpPhI

MOBEJICHUSI YeJIOBEKa, €ro oOpa3a >KW3HW wWin pesyiabrara aesrenbHoctd. OE u [IE
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C KOMITIOHEHTOM «0depegbsy (popMupyroTcs Ha 6a3e 00eynoTpeOUTEeIbHOM JEKCUKH, KOTOpas U
IPUBHOCUT CEMAHTUKY OLIECHOYHOCTH.

[Ipu stom ®E/IIE ¢ KOMIIOHEHTOM Oepeso B Pa3HBIX JTUHTBOKYJIBTYpax IepeaaroT
yYHUBEpCaJbHbIE UJIEU HACIIEICTBEHHOCTH U YeI0BEYECKOU MpUpobl (HeM. wie der Baum, so die
Frucht ‘xakoBo JiepeBo, TaKOB U TUIOA , PYCCK. KAK 0epeso, makos U KIuH, KaKo8 6amuvKa, maxkos
u cvir), iporBeTanus (auri. flourish like a bay tree ‘mponBeTaTh, yCIENHO Pa3BUBATHCS ).

B crpykType yCTOWYMBBIX BBIPQKEHUU HEMEIIKOTO, AHIJIMHCKOTO M PYCCKOrO S3BIKOB
4acTO BCTPEUAIOTCS JIEKCEMBI depego / der Baum / tree v 0y6 / die Eiche / oak, obnanaromue Kak
MIO3UTUBHOM, TAaK M HETraTUBHONM OLIEHOYHOM KOHHOTamueu. IIpu 3TOM akcumosornueckas
CEMaHTHKA JIAHHBIX JIEKCEM OOHAPYKUBAET KaK YEPTHI CXOJICTBA, TAK U PA3ITUUHSL.

B Hemerkoii ¢pazeonoruu U NapeMuoIOTUu 0y6 SBISETCS OJIUIETBOPEHUEM CHUJIbI U MOIIU
(von einem Streiche fillt keine Eiche ‘oT ogHOTO yaapa TOMOPOM HHU OJWH Ay0 HE CBAJIUTCS),
B PYCCKOM — HCHOJB3yeTCs A XapaKTePUCTUKU TIYNOTo uenoBeka (0y6 o0ybom, ¢ oyba
PYXHymb), a B QHIJIMHACKON (Ppa3eosioTUH SIBISETCS CUMBOJIOM IPOYHOCTH U YCTOMYMBOCTH
(great oaks from little acorns grow ‘0ONbBIIOE BBIPACTAET W3 MAJIOTO’), a TaKXKe MY)KECTBa
u oTBaru (a heart of oak ‘XpaOpblii, My KECTBEHHBIN YEJIOBEK ).

Toneko B cTpykrype Hemenkux @FE u IIE ormedeHbl kKoMroHeHTH die Pinie ‘muuus’
u die Akazie ‘akanus’, CBA3aHHBIE C pa3JpakKEHHEM U pa30yapOBaHMEM YEJIOBEKA; JIUIIb B
cocraBe anriuiickux ®F u [IE BcTpewaercsi HauMeHOBaHUE JiepeBa rowan ‘psOUHA’, KOTOpas
ACCOIIMUPYETCS C 3aIUTON OT 37a, e/m ‘B3, CHMBOJU3HPYIOIIUNA CMEPTbh, 3JIOBEIINE CHUJIBL
TOJIBKO B pYycCKOM (pazeonoruyeckoM (OHJIE OTMEUYCHBI HAWMEHOBAaHUS JI€PEBBEB OCUHA,
CHUMBOJIM3UPYIOIIAsi TPYCOCTb U JIUNd, CBI3aHHAsI C OOMaHOM.

Jlis MeHTanuTera pyccKOro Hapo/a CBOMCTBEHHO HCIOJB30BAaHUE OINPEAEICHHOIO BHUJA
JepeBa A XapaKTepUCTUKU OTPHUIATEIbHBIX KAauecTB 4YeJIOBEKa, B YAacCTHOCTHU: TIIYMOCTU
(6anoa ocunosas, nenv 6epé3086wiil), TPYCOCTH (OpoACamb, KAK OCUHOBbLUL JTUCTT).

IIepcnektuBHbIM npencrasisgercs ucciuenosanue OF u IIE ¢ npyrumu pacTuTeabHbBIMU
KOMIIOHEHTaMH Ha MaTepuajie PasHOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB JJIS BBISIBICHUS OCOOCHHOCTEH MX

aKCHOJOTHYEeCKOM CEMaHTHKHU.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA TEHJEPHO-MAPKUPOBAHHOM
JIEKCUKHU (HA MATEPHAJIE PYCCKO-HEMELIKOI'O
IMAPAJUIEJIBHOI'O KOPITYCA)

Cmamvsi  nocesiujena anamuzy nepeeooueckux mpancgopmayuii. U  6blOPAHHBIX
nepesooYUKAMU CPEOCME 2eHOEPHO2O GbIPAdCeHUsT Ol HOMUHAYUU JUY JHCEHCKO20 NOAd 8
MEKCMAax PAa3UYHbIX JHCAHPOS HA MAMEpuane HeMeyKoeo U pyccKo20 s3blKo8. Asmopamu
oenaemcs 6b1600 O GIUAHUU CMUTUCTIUYECKUX OCOOEHHOCmel U KOHMeKCmda HA 6bloop
cmpamezutl 2eHOEPHOU HOMUHAYUL U UX HeCOOMBEMCMEUe 0QUYUATLHOU A3bIKOBOU NOIUMUKE.

Kniwouesvie cnosa: cendep, anmponoHomuHayuu, emMuHumugsl, cpamMMamuieckuti poo,
2CHOEPHO-HEUMPAIbHAsL ~ eKCUKA, — 2eHOEPHO-MAPKUPOBAHHASL  JIeKCUKA, — NEpe8oovecKue
mpancgopmayuu.

© 2025 O. A. Alenikova, G. A. Lebedenko

SPECIFIC TRANSLATION OF GENDER-MARKED VOCABULARY
(BASED ON THE RUSSIAN-GERMAN PARALLEL CORPUS)

The article focuses on the analysis of translation transformations and the means of gender
expression chosen by translators for the nomination of female persons in texts of various genres
based on the material of the German and Russian languages. The authors conclude that stylistic
features and context have their influence on the choice of gender nomination strategies and their
inconsistency with the official language policy.

Key words: gender, anthroponominations, feminitives, grammatical category of gender,
gender-neutral vocabulary, gender-marked vocabulary, translation transformations.

AKTyambHOCTh MCCIIeI0OBaHUs 00yCIIOBIIEHa HEOOXOIMMOCTBIO O0Jiee TITyOOKOTr0 U3yUeHHS
NPUHIUIIOB TEHACPHOH HOMHHALMU B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX JUis
pacmmpeHus 6a3bl 3HAHUH O CTPYKTYPHO U KyJBTYPHO OOYCIIOBICHHBIX PA3IHUYMIX M CXOACTBAX
MEXTy OSTHMHU S3bIKAMH, YTO SBISIETCS TNPHHIUIHAAIGHO BAXKHBIM JUIS  OCYIIECTBICHUS
JMHTBUCTUYECKH M TOJMTUYECKH KOPPEKTHOro mepeBoia. Llenmbio mpencTaBieHHONH palOoThI
SBIISICTCS BBIABIICHHE 3aKOHOMEPHOCTEHl B BBIOOpE MEPEBOJUYMKAMHU CTPATETUU TEHIEPHOM
HOMHHAIIMM TIPH TIEPEBOJIE TEKCTOB Pa3IM4YHON HampasieHHOcTH. K 3amauam mccienoBaHUs
OTHOCHUTCSL PACCMOTPEHHWE W aHAJIM3 PA3IMYHBIX MEPeBOAYECKHX PpEIICHWH IpH IEepeBoje
TeHIEPHO-MapKUPOBAaHHOW JIEKCHUKH, a TaKKe ee OyvpKaimero okpyxkeHus. s TOCTHKeHUsS
IIEJIM WCCIICOBAHUS U PELICHMs IMOCTABICHHBIX 3a/a4 B padoTe MPHUMEHSJIach KOMIUIEKCHAs

MCTOJHMKA aHalinda Marcpuajia, BKIOYArOIad pas3sjindHbIC MCTOJAbI JIMHIBUCTUYCCKOI'O
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UCCJIEIOBaHMSI, TaKHe KaK METOJl CIUIOUIHOW BBIOOPKHU Ui cOopa M aHaIM3a SMIHUPUYECKOTO
Marepuana, METOJ WHAYKIUH, DJIEMEHThl JHUCKypC-aHajdu3a, METOAbl JIECKPUIITUBHOTO,
MHTEPIPETALIMOHHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaJIM3a, a TAKXXE METOJ TEOPETHYECKOI0 aHaau3a
HAy4YHBIX MyOJUKalUM{ C LENbI0 BBIIBICHHUS Pa3pabOTaHHOCTH MPOOJIEMbl Ha COBPEMEHHOM
srane. MarepuasioM HcCaeqoBaHUsl BBICTYNAKOT TEKCTHI, NMpeAcTaBieHHble B HanmonanbsHOM
Kopiyce pycckoro si3bika, nanee — HKPS (ruscorpora.ru), a ”MEHHO B IapajuieIbHOM pPYyCCKO-
HEeMeIKoM monakopmyce. OOmuii o0bem koprmyca B 2024 romy cocraBisieT Oojee IIeCTH
MWIJIMOHOB TEKCTOB, NapajuIeNIbHBII PYCCKO-HEMEUKUUA KOpIyC COAepXuT 294 Tekcra.
OObexkTOM HccheoBaHUs ObUIM BHIOpaHBI AHTPOIIOHOMHUHAIMU B KEHCKOM I'paMMaTHYeCKOM
pole, CeMaHTHUYECKH NPEACTABISIOMINE JIMIl KEHCKOrO I0JIa, KaKk Hambosee sSpKUe MpUMEPHI
TeHJEPHO-MAaPKUPOBAHHOMN JIEKCUKH, T/I€ MOJA «TE€HJIEPHON MapKUPOBAHHOCTHIOY» IMOHUMAETCA
BO3MOXXHOCTh IO KaKUM-JTHOO0 TpU3HAKAM UACHTU(DUIIUPOBATH SI3BIKOBYIO €IUHUILY M COOTHECTH
ee ¢ omuuMm u3 mosioB [Hedemosa, 3ybenko, 2023]. Jlamee maHHBIE aHTPOIIOHOMUHAIIUW
NpEJICTaBICHbl  TepMUHOM  «beMuHUTHBB». [Ipeamerom  HccrnegoBaHUS — SBISIOTCA
nepeBoYeckue  TpaHC(hOpMalMK, COXpAHSIOIIKME MAapKUPOBAaHHOCTh WM  MPHAAIOLINE
HEUTPAIBHOCTh CPEJCTBAM T'€HJIEPHOTO BBIPAXKEHHS B HOMUHALMSIX JIMIl KEHCKOTO ToJia MpHU
nepeBojge TeKcToB. s aHamm3a Oblla TpoBeAeHa paboTa MO TMOUCKY (EMUHHUTHBOB B
XYJOKECTBEHHBIX W MyOJUUIUCTUYECKUX TEKCTaX pPAa3IMYHOM HANpaBiICHHOCTH Ha JBYX
MPEJICTABICHHBIX s3bIKax. OTOOp HCCIEeIyeMBIX JIEKCHYEeCKHX €IUHUI] — (EeMHHUTHBOB —
MPOU3BOIWICS B (popMaTe CIUIOMIHON BhIOOpKH. CeMaHTHUYECKH OOMbINasi YacTh OTOOpPaHHBIX
CIIOB TIpeJcTaBieHa 0003HaueHUsIMU mOpodeccuil M APYrUMU HOMHUHAIUSAMHU JIMIl [0 POAY
NeSATeNIbHOCTH. Tak)Ke B MPECTaBIECHHBIM aHanu3 ObUIM BKIIIOUEHBI 0003HAYEHUS! COLUATBHOIO
cTaTyca, poJCTBa, HAIMOHAJBLHOW M 3THUYECKON NMpUHAMIEKHOCTH. OJHAKO U3 PAaCCMOTPEHUs
OBUIM HCKIIIOUEHBI 3aBEIOMO YHHUMKUTENbHBIC CIOBAa U BBIPAXKCHHS. BpeMeHHOW auama3oH
MoucKa OrpaHHyYeH He ObUI, paccMaTpUBAJINUCh BCE CIy4yau YNOTPeOJeHUs BBIOPAHHBIX
(eMUHUTHBOB, NPEACTABICHHBIE B OCHOBHOM UM Ta3€THOM KOPITyCaX Ha PYCCKOM SI3bIKE, a TaKXkKe
B napaienbHblx Tekcrax HKPS Ha pycckomM u Hemenkom s3pikax. Taxke BO BHHMaHHE
MPUHUMAJIACh TPEACTABICHHOCTh B KOPIyCE€ TEKCTOB CO CIydasMH YIOTPEOJIEHUs MapHBIX
MOHATUH MYXKCKOTO pojla — MacKyJsTHBOB. Bcero ObLI0 paccMoTpeHo Oojee 2,5 ThICAYd
TEKCTOB M3 OCHOBHOI'0, Ta3€THOI'O U MAPAJLIEIbHOIO KOPIYCOB.

C IUHTBUCTHYECKOM TOYKHM 3pEHMS, JUISI U3YyUEHHsI aHTPONOOOO3HAUEHUH peleBaHTHOM
SIBJISIETCS] TPUAJla B3aMMO3aBUCUMBIX M B3aWMOJIONOIHAEMBIX MOHATUN «TpaMMaTUYECKUM POy,
«renaep» U «mom» [MunnuraneeBa, KunzsarynoBa, XucMmaryinuna, 2023]. [IpuHsTo cuurtars,

YTO PYCCKHUH SI3bIK UMEET TPHU I'PAMMATUUECKUX POJA: MYKCKOW, KEHCKUH M cpenHuil. Takxe
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BBIICTISIIOTCS.  OOMUI poA W OOOKJHBIA POJ, KOTOPhIE CEMAaHTUYECKHM M CHHTAKCHYECKU
npuMeHUMBbl K pedepeHtam moboro mosna  [[lomkxosa, 2007]. Opnako  0OBIYHO
AQHTPONOHOMUHAIIMKM TPEJCTABIEHbBl HMEHHO MYXCKHM pOJIOM, a TapHble HauMEHOBaHUS
JKEHCKOT'0 pojia 3a4actyio He npenycMmotpensl [[lomsapym, Kannymenko, 2017]. B cBsi3u ¢ atum
JKEHCKHI POJI MMEET HEIOCTAaTOYHYIO IMPEICTAaBICHHOCTh BO MHOTHMX SI3bIKax, B TOM YHUCIE
pycckoM U HeMeukoMm. J[aHHOE€ SBJIIEHHE TOJYYWJIO HAa3BAaHUE S3BIKOBOW T'€HJIEPHOMU
acuMMeTpuu. ['eHaepHas acUMMETPHS SIBISIETCS OCOOCHHOCTHIO OTPAXEHUS B €CTECTBEHHOM
YEJIOBEYECKOM SI3BIKE JIUIL )KEHCKOI0 M MYKCKOTO MoJjia, 1, o MHeHuto A. B. Kupumnnoit, He
sBigercs npenHamepeHHoil [['enpep u s3pik, 2005]. IIpoTHBOIOIOKHONH TOYKH 3pEHMUS
npuaepKuBaeTcs (HEeMUHUCTCKAs KPUTHKA S3bIKA, KOTOPAsk BUIUT B TEHICPHON aCUMMETPHH HE
TOJIBKO OTpa)keHHEe, HO U HAaMEPEHHOE 3aKperyieHue reHAepHOro HEpaBEeHCTRA.

OCHOBHBIM TOHSATHEM IMPH H3YYEHHUM PEMpEe3eHTAIlMM T0Jla B S3bIKE SIBISETCA YXKe
YIOOMSIHYTBIM HaMU TEpMHUH «reHaep». [loa reHaepoM B TMHTBUCTUKE MOHUMAETCS U KaTEropus
rpaMMaTH4YeCKOTO pPOJia, W HEKOTOpas COBOKYMHOCTb COLMAIBHBIX M KYJBTYPHBIX HOPM,
KOTOpBhIE OOILECTBOM MPEANUCHIBACTCS BBIMNOJIHATH JIIOASM B 3aBUCUMOCTH OT MX
OHMOJOTHYECKOr0 M0Ja, U 3TUX HOPM OTPa)KEHUE B €CTECTBEHHOM 4eJIoBeuecKoM si3bike [['enaep
u s3b1K, 2005]. Tlon «commansHO KOHCTpyHpyeTcsh» uepe3 s3bik (anri. doing gender). ['enaep
MOXXHO OXapakTEepU30BaTh KaK MPOSBISIOMIUNACI B CHCTEME $3blKa KOHBEHIMOHAIbHBIN
UJICOJIOTUYECKU KOHCTPYKT [AcksapoBa, benosa, 2021]. CnenoBarenbHO, MPEANOYTUTEIBHOCTh
Pa3IUYHBIX CIIOCOOOB TEHJIEPHOTO BBIPAKEHUS B TOM HWJIM HHOM SI3bIKE 3aBHCHUT Kak OT
JUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, TaK U OT S3BIKOBOM W COIMANBHOW MOJHTHKH TOCYNapcTBa, HA
TEPPUTOPUU KOTOPOTO Ha 3TOM S3bIKE TOBOPAT. B 1MaHHOM HCCIeNOBAaHUM HamMHu ObLTa
BBIJIBUHYTa THUIIOTE3a, YTO OJlarojaps HEMEIKOW YHHBEpPCaIbHON CII0BOOOpA30BaTEIbHON
MOJIeNI Ha -in u -frau, peMUHUTHBBI, BCTpEUAIOIIHUECsS B TEKCTaX HA PYCCKOM sI3bIKe, OyayT Oe3
3aTpyAHEHUH TpaHchopMupoBaHbl B (PEMUHUTHBBI Ha HEMELKOM S3bIKE. DTO OTpaXKayo Obl
Takke TpeOOBaHUS K MeHIEPHO-KOPPEKTHON HOMHHAIIUY JIUI[A, IPEAMOYTUTEIILHON B HEMEIIKOM
oOmecTBe Ha MPOTSHKEHUW JuTenbHoro mepuona [banmmypka, SArymoma, 2017]. Takxke Mmbl
Ipernoiaraiy, YTo aHTPONOHOMUHAIIMK KEHCKOTO POoJia U3 HEMELKOA3BIYHBIX TEKCTOB OyAyT
MEPEeBE/ICHbl C WCIOJIIb30BAHUEM MYKCKOTO pojJia Kak oO0IIero, 4to MPearoYTUTEIhHO B
COBpeMEHHOM pyccKkosi3biyHOM conuyme [[lomspym, Kammymenko, 2017]. OgHako naHHble
MPEOJIOKEHNS He HAIllJIM MOATBEPXK/IEHUSI Ha MaTepHualie ucciaeayeMbIx TekcToB. Kpome Toro,
HaMHU Obl1a BBISBIIEHA HEOJAHO3HAYHOCTh U MHOKECTBEHHOCTh MEPEBOJUYECKHX CTpaTeruil B

chepe reHIepHoil HOMUHAITUH.
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Kax ormeuatotr A. B. Andepor u E. 0. KycroBa, «okoHuaTenbHBIN BEIOOP TOW MIIM MHOU
UHTEPIIPETATUBHON TMIIOTE3bl — IIEPEBOAYECKOE PEIIEHUWE — 3aBUCUT OT PEJIEBAHTHOCTU
«(puHANBHON MHTEPHIPETAHTB» B CEMHUOTHYECKOH CHCTEME MEpeBOJHOrO TEeKCTa». B cBomx
UCCIIEIOBAHMIX JAaHHBIE aBTOPbl MPUXOIAT K BBIBOAY, YTO «KATErOpHs HMHTYUTHUBHOU
yOEXKIACHHOCTH (PEIeBAaHTHOCTH) CTAHOBUTCS E€IMHCTBEHHBIM OCHOBaHHEM Ul MPUHATHUSA
peuieHuss B Clly4ae S3bIKOBOM TPAHCIPECCUM — S3BIKOBOW WIPBl WM OKKa3MOHAJIBHON
HOMUHAIIMK B TeKcTe opuruHana» [Andepos, Kycrosa, 2021]. /lanHble MON0KEHUS PEICBAHTHBI
JUIsL HAIIEero HcclieoBaHMs. ['€HIepHbI acleKT BBI3BIBAET JOMOJIHHUTEIbHBIE 3aTPYJHEHHS B
IPaKTHKE IMEPEeBOJia B CBA3M C PACXOXKIEHUSMU B IMPEJICTaBICHUIX MPEICTaBUTENEH pa3HbIX
HHTOCOIMYMOB O JIOITyCTUMOCTH yKa3aHHs Ha (DeMUHHBIN MM MacKyJIMHHBINA TeHJiep pedepeHTa
U HEKOJO(PHUIMPOBAHHOCTHIO HEKOTOPHIX JIeKceM. Tak, HarpuMep, pH HauCaHUHU OObSABICHUN
U B 0QUIHATBHBIX O0pAIlICHUSIX B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3BIKE CIIEAYET yKa3bIBaTh MapHbIC
dopMBI: CHayana >KEHCKYI0, 3aTeM MYXKCKylo. JKeHCKue «BapHaHThbD)» HAaWMEHOBAaHMS JUIA
MOSIBJISIIOTCSL BO BceX cdepax NesATENbHOCTH, Te paHee MPUMEHHUTENbHO K O0OMM IMoJiaM
UCIIOJIb30BaJICsl My>Xckoi pox [bannypka, SArynosa, 2017]. B To e Bpemsi B pyCCKOM SI3bIKE
HabronaeTcst mpobaeMaTKa OTCYTCTBUS yIIOTpeOIeHUsT (PeMUHUTHBOB WM MX YIOTpeOIeHHE ¢
HeraTuBHOM KoHHOTauuenl [®enmoroBa, Kynuk, 2016]. Kak oTMedaroT HEKOTOpBIE
WCCIIeI0OBATENN, HAIIPUMEDP, COBPEMEHHBI HEMEUKHUH JHHTBUCT . MaitHeke, OHOJIOTHYeCKui
IIOJT ONKCHIBAEMOTO JIMIIA M HCIIOJB3YEMBIH IMPH 3TOM TpaMMaTHUECKUH poJl HE 0O0S3aHBI
COBMAJIaTh, TaK KaK B HOMHUHAIIMIO BKIIFOUAETCS TaKXKe BBIpAKaeMas MMILIALUTHO KaTeropus
«cemanTudyeckoro poma» [Meineke, 2023]. Hampumep, B Hemenkom das Mannequin
‘MaHekeHIMIa’ (YHKIMIO XEHCKOTO0 SKBHBAJICHTA BBIMOJHSAET cpeaHuil pon [Kammymienko,
[Monspym, 2018]. CoBmanenue poja CyIIECTBUTEIHHOTO C €CTECTBEHHBIM IOJIOM pedepeHTta
CKOpEe NIPEICTAaBIISIET UCKIIOUEHHE, YEM IIPaBWIIO, U SIBJISETCS CIy4aeM CEMaHTU3MPOBAHHOIO
pacnpeneynieHusi TpamMmaThueckoil kareropuum pona [Ilomkoma, 2007]. Ilpm »Tom 3a
MEPEeBOJUUKOM OCTaeTCsl BBIOOp, Kakas CTpaTerusi I'eHJIEepHOM HOMUHAIMM ONTHMajbHA B
OTIpeNIeJIEHHOM THII€ TEKCTa HAa COOTBETCTBYIOIIEM 3Tale pa3BUTHs OOIIECTBA U OAHOBPEMEHHO
HE MPOTHUBOPEUYUT OYKBE OpUTHMHANIA. DTOT BHIOOpP HE MOXKET OBITH MPOU3BOJIBHBIM B TOM UHUCIIE
MOTOMY, UYTO TE€HJIEpHAasl PETpe3eHTAIMsl OKa3bIBaeT BIUSHUE Ha JIOCTIKEHHUE LieJeil AucKypca
[ AnennkoBa, [1laBkyH, 2023].

B HemenkoM si3bIKe, B KOTOPOM HIMPOKO YNOTPEOIAIOTCS (PEMUHUTHBBI, OMH U3 CIIOCOOOB
COOJIIOJICHHSI TeHJIEPHOTO PAaBEHCTBA B SI3bIKE — UCIIOJIB30BAHUE TaK HA3bIBAEMBIX JBONHHBIX WU
napHbeIX HauMeHoBaHui (HeM. Paarform, Doppelnennungen, Doppelbenennungen), rie nepBbiM

B Tape YKa3bIBAeTCs CYIIECTBUTEIBHOE MKEHCKOro poma — Studentinnen und Studenten
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‘CTYNIEHTKH U CTyAeHThl . HeoOXoauMocTh BKIIOYEHHS B OOpalleHUs CyIIECTBUTEIBHBIX
KEHCKOT0 Pojia 3aKperuieHa Ha oguuuanbHoM ypoBHe [banmypka, SArymosa, 2017]. ITogoOuble
KOHCTPYKLHHU MOTYT OBITh PACKPUTHKOBAHBI M3-32 UX TPOMO3KOCTH, KaK 3aTPYIHSIOLIUE PEUb,
OJIHAKO HE HapylalOT HUKAKUX IPaBUJ HEMELKOTO S3blka M IOTOMY HPOYHO BOLUIM B
ynotpebieHue yxe ¢ Hadana Tekymero Beka. Co0lo1aeMoe B TOM YHCIIE C MOMOIIBI0 TTAPHBIX
HOMHHAIIUK YKa3aHWe Ha TOJ pedepeHTOB MBI MpeiaraéM pacCMaTpUBaTh KaK CTPEMIICHHE K
TEeHJEPHONW KOPPEKTHOCTU. B pycckoMm s3bIKE TeHAEpHas KOPPEKTHOCTb HE SIBIAETCA
o0s3arenpHOM. bonee Toro, coriiacoBaHne Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE OCYIIECTBIISICTCS dallle
no (Gopme rpaMMaTUYECKOTO poJia COOTBETCTBYIOIICH YAacTU PEeUd, a HE MO OUOJIOTUYECKOMY
nony pedepenra [Penorosa, Kynuk, 2016].

B npoTtuBoBec HeMelKoMy, HE HAOIIOJAeTCsl B PYCCKOM $I3bIKE U TEHICHIMS K TeHJIEPHON
HEUTpaJbHOCTH, Tpeanojarampomas u30eraHue yKa3aHMs Ha IO 4YelloBeKa, HO U He
MpEeJIIoJiararoliasi BO3BpalleHue K MYXCKOMY poJay B KadecTBe oOmiero. B cBsi3m ¢ maHHOU
TEHJCHIINEY B HEMEIIKOM SI3bIKE CTAHOBSTCS BCE MOIYJISIpHEE CyOCTAaHTUBAIIUU U OTIJIArOJIbHBIC
nepedpazupoBaHusi, B TOM 4YHCIE M HEKOAUPUIMPOBAHHBIE, YTO TaKXKe 3aKperuisiercs
3akoHonmarenbHO [benoBa, Jlebenenko, IllaBkyH, 2024]. CrnemyeT OTMETHTh, YTO 3a4acTylO
OTTJIarOJIbHBIE YaCTW pEYd HE B IMIOJHOW Mepe TNepelalT CEMaHTHUKY 3aMEHSIEeMBbIX
cymectBuTenbHbIxX [Gliick, 2020].

CoBpEMEHHBIN PYCCKUN U HEMELKUMN SI3bIKU MTPEICTABIICHBI HEPABHO3ZHAYHBIMU CHUCTEMaMHU
penpeseHTauuu resaepa. He Bcerga ciioBooOpa3oBaTeIbHBIX BO3MOXKHOCTEH JTOCTATOYHO IS
oOpa3oBaHUS DJKBUBAJICHTHBIX €IWHUI] B JABYX s3bIkax. [lo 3TOi mnpuUYMHE BO3HHUKAIOT
00BEKTHUBHBIE TPYTHOCTH TIPH MIEPEBO/IC.

B Teopun, HauMeHbIIME TPYIHOCTH MOTYT OBITh BBI3BaHBI MIEPEBOIOM C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
Hemenkuil. biaromapst yHuBepcaibHbIM cyQ@uKcaM KEHCKOro pojia, Ha HEMEIKHH S3bIK MOKHO
OTHOCHUTEJIBHO JIETKO TIE€PeBeCTH JII00OW, MJaxe HEKOAU(MUIMPOBAHHBIM, PYCCKOS3BIUHBIN
¢demuHUTHB. B 3TOM Citydae mepen mepeBOIYMKOM CTOUT 3ajaya MoJo0paTh BEPHYIO CEMAaHTUKY U
NPUMEHUTh TMPOAYKTHBHBIE Uil s3bIKa IEepeBofia CI0BoOOpazoBarenbHble Moaenu. OnHako B
YCIIOBUSIX COBPEMEHHBIX TEHACHIIMI F€HACPHON HEUTPAIbHOCTH BOSHUKAET BOMPOC, IEHCTBUTEIILHO
J¥ HYXHO TEPEeBOMUTHh (DEMUHUTHBBHI B TOM K€ Ka4eCTBE WJIM MX CTOUT 3aMEHSTH TE€HACPHO-
HeUTpaJlbHBIMU 3KBUBaNeHTaMK [MunHuraneeBa, Kunzsarynosa, Xucmarymiuna, 2023]. Tak, Hamu
ObUIO BBISIBJICHO, 4YTO MEPEBOAYMKAM IYOIUIIMCTHUECKHX TEKCTOB CBOMCTBEHHO CTpeMIICHHE
«CTJIAaIUTh» TEHJIEPHYI0O aCHMMETPHUIO uepe3 TIeHAEepHO-HEUTpaJibHble CYOCTaHTHMBUPOBAHHBIC

HOMUHanuu. Hampumep, ‘CTyIeHTKH TIpU NEPEBOJAE KYypPHAJIBHOM CTaTbU C PYCCKOro Ha
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HEMEUKuH cTaHoBsTCs Studierende ‘ydamuecs’. B To ke BpeMs XyI0KECTBEHHBIM TEKCTaM
CBOMCTBEHHO T€HAEPHOE CHMMETPUPOBAHUE 4YEPE3 PpENPE3CHTALUMI0 JKEHCKOro poja u
ynotpebiieHue (pEeMUHUTHBOB, TaK Kak MOJ JACHCTBYIOUIMX JIHMIl UMEET HENOCPEICTBEHHOE
3HaueHue i crokera. OJTHAKO U 3TO MPaBHIIO HE Bceraa cobmoaaercs. [lepeBoqumKkomM MoKeT
OBITH CAENAHO pEIIeHHE OMYCTUTh YKa3aHHe Ha PO IeATEIbHOCTH BOOOIIE WIH 3aMEHHUTh €T0 Ha
0osiee 4aCTOTHYI0 HOMUHAIIMIO WJIM UMS COOCTBEHHOE. JlaHHBIM NpHEM MCIONB3yeTcs KakK B
COBPEMEHHBIX IIPOM3BEJIEHUSX, TAK U B IPUMEpaX U3 KJIACCUUECKON JTUTEPATYPBHI.

Hampumep, B pomane . M. JloctroeBckoro «becb» BcTpedaeTcss (PEeMUHUTHB
‘paznuBaTENbHUIA’. DTO ABTOPCKUU OKKA3WIMOHAIU3M, CJIOBA ‘pa3fiMBaTellb’ B CIOBApAX HE
3aukcupoBano. OpHako, 00pa3oBaHHOE IO MNPOAYKTUBHOM JUIS  PYCCKOTO  s3BIKa
CIIOBOOOpA30BATENbHOM  MOJENM B paMKax  S3BIKOBOM  CHUCTEMbI, OHO  IOHATHO
pyccKoroBopsiieMy, B TOM uHcie B (opMme jkeHCKoro poaa. HecMoTpss Ha BO3MOXHOCTb
o0pa3oBaHMs B HEMELKOM SI3bIKE€ OTIVIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUYE€HHUEM
«HCTIONHUTENb JIEHCTBUS» C MOMOIIbI0 cydpdukca -er U (HEMUHUTHBOB OT HHUX C IOMOIIBIO
cyddukca -in, mepeBOAYMKOM He OBUIO MPOM3BEIACHO KaTbKUPOBAHHE OKKAa3MOHAJIBLHOTO CJIOBA.
He Obu1 Takke mpousBeNeH MOAOOp OTIIArojJbHOrO CHHOHMMA. BMmecTo 3TOro cioBo
‘paznuBarenbHUIa’ ObUIO 3aMEHEHO Ha JOCTYNHOE B JaHHOM KOHTEKCTe HAMMEHOBAaHUU Yepes
yKa3aHWe Ha POJICTBEHHBIE CBS3M NepcoHaxel (ihre Schwester ‘e€ cectpa’).

Jpyroi  MHTEpecHBIM IpUMEpP MBIl  HAaxOAMM B  IIEpEBOJAE  IPOU3BEACHUS
®. M. JlocroeBckoro «anor»: Die dlteste war musikalisch, die mittlere eine begabte Malerin
‘Crapmasi Obuta My3BIKaHTINIA, CpeOHssl Oblla 3amMedaTeNbHbId JKuBommcen'. Bwmecto
dbeMuHUTHBA ‘My3bIKaHTIIA OBLIT MCIOJIb30BAaH OMHUCATEIbHBIN MEPEBOI, PO ACSITEILHOCTH OBLI
3aMEHEH Ha XapakTepucTHKy musikalisch. B To xe Bpems, cam JlOCTOEBCKUH ynoTpeOHs B
OTHOLIEHUH >XCHILMHBI MOHATHE ‘KHUBOMUCEL, XOTS B TO BpeMs YK€ CYILIECTBOBAJIO CIOBO
‘XyZO0KHHUIA , YTOOBI MOAYEPKHYTh TaJlaHT >KEHIIMHBI Yepe3 MCIOJb30BaHUE MO OTHOLIEHUIO K
HEl «CTaTyCHOro» My»Kckoro poza. [Ipm 3TOM mnepeBOIUMK COBEpIIAET yKAa3aHWE Ha MOJ
OTKCBIBAEMOTO JINLIA U BEIOMpaeT heMUHUTUB Malerin ‘XyaoxHHALA'.

be3ycnoBHO, mpuMepsI IepeBoAa KJIaCCHYECKON JIMTEPATypbl HE MOTYT B IIOJIHOW CTEIICHU
penpe3eHToBaTh HUCCIEAYyeMyI0 MpoOJeMaTuKy, TaK Kak JaHHble TEKCThl HEb3s Ha3BaTh
coBpeMeHHbIMH. JlaHHbIE TpHUMephl NpPHU3BaHbl MOKa3aTh, YTO (EMUHUTHBBI HE SBISAIOTCA
SI3BIKOBBIM «HOBOBBEJICHMEM», KAaK M HCIOJIb30BAaHUE MY’>KCKOIO poAa IO OTHOUIEHHIO K
JKEHIIWHE HE SBJISIETCS TEHACHIIMEN MTOCIEIHUX JIET.

TakuMm 06pazom, pu MEPeBOIE C PYCCKOTO s3bIKa HAa HEMEIKUN NMePeBOIYMKN MPUOETAIOT

K pa3IM4YHbIM CTPATCrusaAM, MU pasBuTas T'CHACPHAsA CHUCTEMAa HEMCHKOI'O A3bIKa OTKPBIBACT
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IMIUPOKUNA TPOCTOP JUIsl JIBYCTOPOHHEW 3aMEHbl MACKYyJSATHBOB M (PEMUHUTHBOB, a TaKXe
pacrosaraeT BO3MOKHOCTBIO I'€HIEPHO-HEUTPAIIbHOW HOMUHALIAH.

Jlanee HamMu OBUIM pacCMOTPEHBI MPHUMEPHI MEPEeBO/ia C HEMEIKOTO S3bIKa Ha PYCCKHM.
bbulo BBISBIEHO, YTO ISl TEKCTOB MyOIUIIMCTUYECKOTO CTHIISL XapaKTEPHO HCIOJIb30BaHUE
MYXXCKOTO poaa B KadecTBe oOmero. Hampumep, crmoBo »xeHckoro pona Kanzlerin B
napayuiensHoM kopriyce HKPS npencraBieHo B nmepeBoie MCKIIOUMTENBHO Kak ‘KaHiyiep’. Hu
OJIHMM M3 TIEPEBOIYMUKOB HE ObUT yroTpebisieH heMuHUTHB. OOBsICHEHHE STOMY MBI HaXOJIUM B
TOM, YTO (DEMUHUTHUB K JaHHOMY CJIOBY B CIIOBapsiXx He 3akperuieH. Kpome Toro, B Kopryce He
3aukcupoBano ymorpednaenue Qopmbl ‘KaHiyiepma’. OTCYTCTBYIOT TakXe BO3MOXKHBIC
(eMUHUTHBBI, 0Opa30BaHHBIE C HCIIOJIB30BAHHEM JIPYTHX CIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJIEICH.
[Ipu 5TOM HEBO3MOKHO COCNIAThCS HAa HEMPEICTABICHHOCTh JKCHIIWH B JaHHOUW mpodeccuu. B
OCHOBHOM Koplyce ‘KaHipiep’ BcTpewaerca 3366 pa3, B mapamienbHoM — 41 pa3, U3 HUX
OoJbIast YacTh IPUMEPOB MOCBSIIEHBl AHrene MepKerb.

I'ennepnas acummerpust HaOmogaeTcs M B NPOYMX HOMMHAIMAX, HAIPUMEp, JIHILO
YKEHCKOTo 1ojia, AHHa AXMaToBa, BO MHOTHX TE€KCTax TPaJUI[MOHHO BKIIIOUEHA B MIEPEUUCIICHUE
«TIOATOBY, a HE «I03TecC». MOXKHO MPENOI0KUTh, YTO MIPUUYMHA 3TOMY B TOM, YTO AXMaroBa
cama MpeArnoYuTana Ha3plBaTh CBOIO JAESITENBHOCTh B MY KCKOM pOJIE.

B cBsi3M ¢ MPOAYKTUBHOCTBIO CIOBOOOPA30BATENILHOW MOJENU KEHCKOIO pOJia MOXKHO
MPEOJIOKUTh, YTO HEMEIIKOMY SI3bIKY CBOMCTBEHHO OOJIbIIee 10 YaCTOTHOCTH YNOTpeOIeHne
(GeMUHUTHBOB, YeM PyCCKOMY s3bIKY. TeM He MeHee, UCClieZIOBaHNE TTEPEBOI0OB coBa Studentin
JAHHYIO0 TUIOTE3y HE TMOATBEpXKAaeT. Tak, B MapajuieIbHOM KOpIlyce HOMUHAIWMS Studentin
BCTpeuaercs 43 pas3a, 0JHaKO HaMH He ObLIO HAIEHO HU OJHOrO IMpHUMeEpa MepeBoja JTaHHOTO
CJIOBa Kak ‘CcTyleHT’. bonee TOro, B PYCCKOA3BIYHOM BapHaHTE MOXET MOABIATHCS
conpoBoxaaromiee cinoo. Hampumep, Studentin der Medizin nepeBonuTcs Kak ‘CTyJIEHTKa-
Meanuka’ u ‘mMemauuka’, Studentin der Architektur ‘ronas apxutekropiia’, kettenrauchende
Studentin ~ ‘3as11asgs  KypWIbLIMIA-CTYACHTKA , HECMOTPS HA HEMOMYJSPHOCTb JIaHHBIX
(beMuHUTHBOB. B CBsI3U € 3TUM KOIMUYECTBO (PEMUHUTHBOB B MAapaUIEIbHBIX TEKCTaX HA PyCCKOM
A3BbIKE B HEKOTOPBIX CIIy4asiX MPEBbBIIIAET X KOJIUYECTBO HA HEMELIKOM.

Taxkum obpazom, uccinenoBanus Ha marepuaie HKPS He mo3BossiioT cienars BBIBOAOB O
IPEBATMPOBAHUU MYKCKOT'O POJia Kak 0OILIero Haj >KEHCKHUM B pycCKOM s3bike. Ha matepuaine
MapajuIeIbHOTO PYCCKO-HEMELKOIro MOAKOpITyca HaOIoJaeTcss JOCTaTOYHAas perpe3eHTalus
JKEHCKOTO pojia MO OTHOLIEHUIO K pedepeHTaM-KEeHIMHAM B PYCCKOM s3bIke. bonee Toro, B

OTACJIBHBIX CllydadX MPEACTABICHHOCTb T'CHACPHO-MAPKHUPOBAHHBIX XCHCKHX HOMI/IHaI_[I/Iﬁ B
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PYCCKOM $I3bIKE MPEBBILIAET YUCIO TEX K€ €AUHHUI] B HEMELKOM SI3bIKE, YTO YACTUYHO MOXKET
OOBSACHATHCS CTPEMIICHHEM HEMEIIKOTOBOPSAIIETO cOOOIIecTBa K IeHACpHON HEHTPaIbHOCTH B
s3bIKe. MBI MOXEM TOBOPUTH O CTHJIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTAX TI'€HJIEPHOI'O BBIPAXKEHUS B
TEKCTe, OJIHAKO CTpOrue TpeOOBaHUS K OMpPENEICHHOMY CIOCcO0y HOMUHALIMHU OTCYTCTBYIOT
KaKk B HEMEIKOM, TaK M B pPycCKOM si3blke. Kpome TOro, Ha BBIOOp JIEKCHYECKUX EIUHUIL
BIIUSIIOT MPEINOYTEHUSI aBTOpa TEKCTa U MEPEeBOAYMKA, a TaKXKe MCTOPUUECKUU KOHTEKCT. Ha
OCHOBAaHWU HCCIICIOBAHUS MBI JElIaéM BBIBOJ, YTO OQUIMaNbHAs S3bIKOBas IMOJUTHKA W
peanbHOe (YHKIMOHHUPOBAHHME sI3bIKa He corjacyroTcsi. (OCOOEHHO OTYETIMBO 3TO
MpOCIEKUBACTCSI Ha MaTepualne pPyccKoro si3blka. llepcrmekTuBbl [uisi OyIyIIero M3y4deHus
npoOJIeMaTUKH TIPEACTABISIIOTCS B JANbHEHIIMX KBAHTHUTATHBHBIX HCCIIEIOBAaHHIX Oolee

KPYITHBIX MaCCUBOB TE€KCTOB.
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MPABWJIA NTIPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJISIEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ’KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OBIIIUE TPEBOBAHUSA K COJIEP)KAHUIO CTATEN

1.1.B >xypHane myOJUKYIOTCS Hay4HbIE CTaTbU [0 CPaBHUTEIbHO-UCTOPHUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWIO, T€PMAaHCKHM, POMAHCKHM SI3bIKAM
Y TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. XKypHan neyaraer TOJIbKO OpUTUHAIBHBIE, pAHEE HE OITyOJIMKOBaHHBIE HAyUHBbIE PAOOTHI.

1.3. SI3plkK  W3HAaHUSA — PYCCKHM, aHIIMICKUNA, HEMeIKud U  (paHIly3CKUil.
B npemioxxeHHON K NMyOnaMKalMKM HAy4YHOM CTaTbe aBTOpP JOJKEH OOOCHOBATh aKTyalbHOCTb
TEMBI, YETKO c(OpMyIHpoBaTh Ieb W 33Ja4d HCCJIEIOBAHUS, NPUBECTH HAYYHYIO
apryMeHTaluo0, O0OOIIEHUs M BBIBOJBI, KOTOpbIE NPEACTABISIIOT HMHTEpEC CBOCH HayuyHOU
HOBM3HOH, TEOPETUUYECKON U MPAKTUUECKOM 3HAUUMOCTBIO. B cTarhe noimkeH ObITh peACTaBICH
0030p HOBEHIIEH HAYYHOH JTUTEPATYPHI IO pacCMaTprUBaeMO MpodIeMe.

1.4. Pykomucu, KOTOpbIE TOATOTOBIEHBI O3 yueTa TpeOoBaHMA K UX O(OPMICHHIO
(cM. HIKE), HE IPUHUMAIOTCHI.

2. OBIIUE TPEBOBAHUSA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pyxomnucu cnenyet opopmists B popmarte .doc nim .docx.

2.2. PekomeHmyeMblii o0beM mpezacTaBiasieMoil k myOnuwkamuu cratbn — 15000-25000
3HAKOB ¢ npoOenamu (8—12 cTpanu).

2.3. ITapametpor ctpanmisl: 210 x 297 MM (bopmar A4), opueHTanmsi KHWKHas. [lons
cTpanunbl: jeBoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 MM, HkHee — 25 mm. pudr
00b1yHbBIM, Times New Roman. Pasmep mipudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIyCTpOYHBI MHTEPBAJI: IIOJYTOPHBIM B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
omuHapHbId. Otctyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yetko auddepeHnupoBaTh TUpe (—) U
nedwuc (-).

2.4. TekcT pyKOITUCH CIIeyeT M0/IaBaTh B BUE €IWHOTO (aiia.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUA (cm. npumep nuoice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nedatatroT Y JIK HeXUPHBIM IpsAMbIM mIpUdTOM (pasmep 12).

3.2. Uaummansl u ¢amMuiaus aBTopa (aBTOPOB) IE€YATAlOT TEepea Ha3BaHHUEM CTaThbU
XKHUPHBIM TPAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBaHue cTaThu TNeYaTarOT MPONMHCHBIMH OykBamu, 0e3 ab3aia, KUPHBIM MPSIMBIM
mpudpToM (pazmep 14), MEXKCTpPOUHBIM HMHTEpBal OJWHAPHBIA, 03 aBTOMAaTHYECKOU
PacCTaHOBKH IEPEHOCOB.

3.4. locne Ha3BaHMsI CTAThU MEYATAIOT aHHOTAUU (00BeM 10 50 CIIOB) U KITFOUEBHIE CIIOBA
(re OGosiee 10 KIIFOUEBBIX CJIOB) Ha JBYX S3BIKAX — PYCCKOM M aHTIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcuB, 4epe3 | MHTepBal.

3.5. Tekcr craTbu.

3.6. Cniucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 unrepBan) (cm. Husce nynkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBrope (pa3smep 11, kypcus, uepe3 1 uarepsain).

170



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Bein. 2 (68), 2025

Ipumep:

YK
© 2016 1. P. backipoB

OYTBOJBbHASA PAST'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/IAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O A3bIKA)

Cmambs noceéawena usyyeHuro hymoonbHol MmepMUHOIOSUU 8 COBPEMEHHOM HeMeYKOM
A3bIKE. Yemanasnusaromes cnocobwl obpazosanusl 21a20108, 8bIABNAIOMCA
c108000pazosamenvubie Cpeocmed, ydacmeyiouue 6 ux o0pazoeamuu, ux aKmueHOCMb, d
Maxaoice ONUCLIBAEMCs CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIeKCeM 8 HeMeYKOM pa32080PHOM A3bIKE. ...

Knrwueswie cnoea: pazeosopnas nekcuxa, cnocod oopazosanus, 0epusam, cemaHmuyeckas
epynna, cemanmuxa, cyovekm, KOHHomayus, 0opazHocmo, Memagpopuzayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

TexeT cTaThbu

-------------

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

I.......

2.0,

3.

REFERENCES

Lo.......

2. i

3o,
Bacwvipoe Hlamuns Pagpaunosuy — doxmop Basyrov Shamil R. — Doctor of Philology,
unonocuueckux nayk, npogheccop, npogeccop Professor of Germanic Philology Department
Kageopwvl cepmanckoll unonocuu (e-mail: schamrafi@rambler.ru),
(e-mail: schamrafi@rambler.ru), Federal State Budgetary Educational Institution
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4. MTIPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAONYECKHUX JAHHBIX

4.1. Pucynkm, TaOmMIbl, CXeMbl, TrpapuKd U Tp. JOJDKHBI OBITh 005S3aTEIBHO
IPOHYMEPOBAaHbI, UMETh WCTOYHMKH U TOMENIaTbCcsd B TIEYaTHOM II0JIE CTPAHUIBI (pa3mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA MHTEPBAJ OJTMHAPHBIH ).

4.2. PucyHku, TaOmuIBl, CXEMbl, TpaQUKH M IMp. B TEKCTE€ MOMEIIAIOT Mocjie ab3ama, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, MJIM Ha CIIEAYIOIICH CTPAHHUIIE TIOCIIE CCHUIKH.

IMpumep:

Tabmuua 1. Koruuecmseennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMAHMU4eckKux epynn OYeHoYHbIX
AbCMPAKMHBIX CYWecmeumenbHblX 8 AHSIUNICKOM A3bIKe

Jlekcuko-ceman- | KoauvecrBo | [IpouentHoe
THYecKasi rpynna eTMHHIL COOTHOIIIEHUE
1. Cocrosinue 355 44 absence ‘otcytcTBue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHME HaXOXKICHUS HE 3/1eCh’
acrimony ‘S3BUTEIBLHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘31ble U TOpbKUE
YyBCTBA WJIM CJIOBa’
2. lleiicTBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘axt cMepTn wim youiictea’
destruction ‘paspymenue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IeCTBHE YHUUYTOXKEHUSI Yero-JIn0o Win
OBITh YHHUTOXXCHHBIM’

Ipumep

4.2. TlpuMepsl B TEKCTax CTAaTeW MedaTaroT KypcHBOM (0e€3 BBIIEICHUS YXKUPHBIM), WX
NIEPEBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBBIUKAX: coeur ‘cepaue’, dme ‘nyma’.

4.3. B cBsI3U €O CIIOKHOCTBIO U3AaHUS TpaPUUIeCKUX MaTEPHUATIOB PEAAKITMOHHAS KOJIJICTHS
OCTaBJIAET 32 COOO0I MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5.IPABUJIA O®OPMJUIEHHUSI BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Tlpu odopmieHUH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KBAJIPAaTHBIX CKOOKaX YyKa3bIBacTCS
dbaMuus aBTOpa/aBTOPOB (€CIM CChIIKA UIIET HAa COOPHUK CTAaTEH, TO YKAa3bIBAETCS €ro MOJHOE
HA3BaHUE), TOJl U3JIaHUS U, TTOCIIC ABOCTOYHS, HOMEpa CTPAHUI], €CITH HEOOXOIUMO.

Ilpumep:

«Yem momynspHee BHJA CIOPTa, TeM OMMKE €ro JEeKCHKa K OOIIes3bIKOBOMI
(Allgemeinsprache), a MeXIy JEKCUKOW KakOTO-IMOO CIOpTa W OOIICSI3BIKOBON MPOUCXOIUT
OXKMBIIEHHBIN B3anMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®POPMJIEHUSA CITUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. CnucoK HYMEPYIOT W TPYIIHUPYIOT MO andaBUTy, B Havajle KHUTH Ha KUPUIUIHIIE,
MOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX.

6.2. B cnucok nuTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJBKO Hay4dHbIE CTaThbU, MOHOTpadUu U KHUTH
(He meHee 12 HamMEHOBaHWW, W3 HHUX TIOJIOBMHA — HWCTOYHWUKH TMocheaHux Jjer. Hammume
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. [IpaBuia opopMIICHHS CCHUIOK HA UICTOYHHUKH B CITHCKE JINTEPATYPHI:
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Tun 6udamnorpaduyeckoii .
pag IIpumep odopmienus: Ondéanorpadgmueckon cCbIIKA

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, Baceipor I1I. P. CrmoBooOpa3zoBaHue riarojioB ¢ pedaeKCUBHBIM
paszoen monozpapuu KOMILIEKCOM B THIOJOTHYeCKOM ocBemieHuu. Jlonernk: Hoymmmxk, 2014.

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconosa O. JI. [Iporenypsl aHamm3a KOHIIENTOB IIPU ITPOBEIACHUM
CPaBHUTENHHO-TUITOJIOTUUECKUX HCCiIenoBaHnil // JINHIBOKOHIIETITOJIOTHSI:
MEPCICKTHBHBIC  HampaBieHus / mox  pea.  A. 3. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlleBuenxo», 2013. C. 87-117.

OmoenbHblll Mom Yepupix II. . McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUH CJIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO2OMOMHO20 U3OAHUS pycckoro si3bika: B 2 T. Mocksa: Pycckuit s3b1k, 2002. T. 1. 622 c.

BemnukoBckuit b. M. KorautuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH

mo3HaHus: B 2 T. MockBa: Cmpici: M3nat. mentp «Akagemusi», 2006. T. 2.
432 c.
Cmamws uz coopruxa Kpemsuxosa C. E. KomMmyHUKaTHBHBIC CUTyaIuu B
crapodpanity3ckom auckypce //  [peBuss u Hosas Pomanus.
JIunrsuctudeckoe Hacnemue 1. bammm B XXI Beke: ¢0. Hayd. CT. / oA
pea. M. A. Mapycenko. Cankt-IletepOypr, 2010. C. 40-46.

[MumenoBa H. b. K wucropuu u TUNONOTHMM TpaMMaTUKAIA3AILUU
TEepMAHCKOTO  apTUKIS: [parMaTh4eckue MOJCIH  yIOTpeOIeHUs
npotoaptukns B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynast WnuctutyTa JIMHIBUCTHYECKUX
nccnenoBanmii. Cankr-IletepOypr: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Priafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanonas cmamost Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hctopusi uccrnegoBaHusi JEKCUYECKUX
COKpalllecHM B TepMaHCKuX s3bikax // Bectauk Huxkeropomackoro
TOCYJJApCTBEHHOTO JUHTBHCTUYECKOTO YHHBEPCHTETA UMCHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huwxnuit Hosropoz. 2014. Ne 28. C. 11-22.

ITetpenko A. /1. ConohoHeTHUESCKUE ACTIEKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHocTH // W3Bectwss IOkHOro ¢eaepalbHOrO YHHUBEPCHTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. P. 169-188.

Hnmepnem-pecypcol Momuanosa [I.T. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKIIMOHANBHAS  TEOPUS
nmepeBojia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIpETAIMH JCHCTBUTEIBLHOCTH //
Bectauk MockoBckoro yauBepcuteta. Cepust 19. JluarBuctmka u
MEXKyJIbTypHass KomMMmyHukanusa. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (maTa odpamenus: 22.02.2014).
Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
.../January 2011/canagarajah wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUJIA O©OPMJIEHUSA PA3/IEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSsT CTPyKTypa CHUCKAa TWyOJWUKaMii TIOJHOCTHIO HWJEHTUYHA CITUCKY
JTUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaJalla U3JaHus Ha KUPUJUTHLIE, TOTOM — HA HHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

7.2.3a OCHOBY oopmMIIeHUS CCBUIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBmna odopmiieHHusI CChUIOK Ha MCTOYHUKH B References (mms aBTOMaTtuueckoi
TPAaHCIUTEPAMM PEKOMEHAYETCS TOJb30BaThcs caiToM http://translit.net, cranmaptr BSI;
HACTpOilKa CTaHIapTa OCYUIIECTBISETCS B IIEHTPaIbHOM MEHIO, pasnen «Bapuantsl...»).
damMuid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IICUATABIIMXCS

B 3apyOCIKHBIX U3IaHUSIX, [10J]ABaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucanuu (nanpumep: I punbepe J]uc. —
Greenberg J., Yetigh V. — Chafe W.).

Tun
oundsmorpaduyeckon IIpumep odopmiaenus: ondéanorpadgmueckon cCbIIIKA
CCBLIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusiené, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravieniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenko». Pp. 87-117. (In Russ.).

OmoenbHblll Mom Chernykh, P. Ya. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
MHocomomno2o uzoanust| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]: v 2-kh t.
Moskva: Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamus u3 coopruxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. Sankt-Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypuanvhas cmamos Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) Izvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G.  (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD uu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin.

8. COITPOBOAUTEJIBHBIE JOKYMEHTDI JJIA ITYBJIMKALIUU

Jnis mybnukanuu

cratbu B HayuyHoM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOIMMO TPEIOCTAaBUTH CIEIYIONYI0 HHGOPMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d
1. Cratpio (B 21

onnu.ru):
eKTPOHOM BHJe — Ha3BaHue (ailla JaTUHCKUMHU OyKBaMu (hamMuIns

aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc wim ivanov_statya.docx).
2. AHKeTy (B JJEKTPOHOM BHUJE — Ha3zBaHue (ailna JaTMHCKUMHU OykKBamMH (paMuius

aBTOpa, HaMp.: ivanov_a

nketa.doc wim ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom s3bike Ha anrimiickoM si3bIke

DamMuans, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenenn, yaéHoe 3B
(ecnu umeroTcs)

aHHue

IMoyeTHbIe 3BaHUS
(eciiu umeroTcs)

J0JI2KHOCTB ¥ CTPYKTYpPHOE

(HOJ'IHOG Ha3BaHUC JOJIPKHOCTU U CTPYKTYPHOI'O
noJapasacjaeHus oprann3aliui B MMCHUTCIIbBHOM

naJiexkKe)

nmoapasaeJieHue

Opranusanmus, rae padoTaeT WM YYUTCSH
aBTOP (II0JIHOE HA3BAaHHUE B UMEHUTEIBHOM

najexe, HO4YTOBbIM HHICKC, a
O(UIMAILHOTO CaiTa)

Jpec — ¢

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTaKTHBIX Tes1e)OHOB aBTOpA U

ajjpec 3JIEKTPOHHOI MOYTHI
(JTMYHBIE WK CITYXKEOHBIE)

CHeHHaHLHOCTL, KOTOpOﬁ COOTBETCTBYET

Co/iep:KaHUue CTATbU U TEMA

COMCKaTeJIe, aCIUPAHTOB U IOKTOPAHTOB)

JHCCepTAIHM (TS

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJUTEINS ISl aBTOPOB Oe3 y4€HOU cTeneHu (OT3BIB 3aBEpseTCs
KaJIpOBOM CITy’)kKOOM WJIM YYEHBIM CEKpeTapeM I10 OCHOBHOMY MeECTy palOThl M OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHU3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayuHple cTaThM TIOMJIEKAT O00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPCHHEMY)
PELEH3UPOBAHUIO W HAay4YHOMY peJakTHpoBaHHMIO. OpraHuszyeT He3aBHCHUMOE (BHYTpPEHHEE)
peLeH3UPOBaHNE TJIaBHBIM peaakTop, MPUBJIEKas ClieluaanucTa (JOKTOpa WIM KaHIuaaTa Hayk),
UMEIOIIero Hambosee OMM3KYI0 K TeME HAayyHYIO CHEelMaIu3aluio. PEreH3eHT OJHOBPEMEHHO
SBJISIETCS. HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaTbhH.

Perien3un 3aBepsroTCst B MOPSJKE, YCTAaHOBIECHHOM B YUpEXACHUH, TIne paboraer
penieH3eHT. PenieH3upoBanue npoBoAUTCS KOHGUACHIIUAIBHO.

[IpencraBneHHble  CTaTbU  MPOXOJAAT HPOBEPKY B MNpOrpaMmMe «AHTHILIATHATY.
YHUKaTBbHOCTh CTaTbU HE JOJKHA ObITh HUXke 85%. B ciyyae BbIsSBIEHHS B TEKCTE ILIaruata
CTaThs OTKIIOHsIETCS O€3 TIpaBa ee JalbHeH el nepepaboTKu Uil TOPaOOTKH.

PenieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEp’KaHHWE M KAayecTBO peleH3Uu. PereH3eHT
MOJKET JaTh OJIHY U3 TPEX UTOrOBbIX PEKOMEHIAIUI:

1) craTbst MOKeT OBITH PEKOMEHI0BAaHA K mMe4yaTH Oe3 UCHpaBIEHUH WIH C
HE3HAYNTENbHBIMU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TpedyeT NOBTOPHOIO PeleH3UPOBAHUS, [IOCKOJIBKY COAECPKUT CYLIECTBEHHbIE
HE0YEeThl, KOTOPHIE TOJKHBI OBITH yCTPaHEHBI aBTOPOM;

3) ctaTbsl He peKOMeHAyeTcs K NYOJMKalMH, TOCKOJIbKY HE OTBEYAET KPUTEPUSM,
MPEIbABISIEMBIM K HAYUHBIM CTAThSIM.

Crarbsi, He peKOMEHJAOBAHHAsl PeLEeH3eHTOM K TyOJMKalul W OTKJIOHEHHAs
peaxosieruedl, K NMOBTOPHOMY PaccMOTPEHHIO B Ipe:kHeM BHJe He npuHuMaercsa. OnHa
MOXET OBITh BHOBb PACCMOTpPEHA JIUIIb B CIIyYae €€ CyIIeCTBEHHON MepepaboTKN aBTOPOM.
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